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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG Lesen'Sie aIIeSichgrheit_shinwgise uqd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,.Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfdllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhd-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verliangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
gesbeeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geridtes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehdr, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerdt, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fiihren.

—

Deutsch|7

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fithren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit [hrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

7 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
m dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstande wie z.B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch @uBere Krafteinwirkung kannder
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder {iberhitzen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, undlassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.
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BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Ziegel und Gestein sowie fiir leichte MeiBelarbeiten.
Esist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elek-
tronischer Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeig-
net zum Schrauben.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuch-
ten und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Schnellspann-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI Plus)
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshiilse

Wechselbohrfutter-Verriegelungsring
(GBH 36 VF-LIPlus)

oo h WN

—

12 Entriegelungstaste fiir Schlag-/Drehstopp-Schalter
13 Schlag-/Drehstopp-Schalter

14 Arbeitslicht

15 Taste fiir Tiefenanschlageinstellung

16 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

17 Tiefenanschlag

18 Akku-Entriegelungstaste

19 Anzeige Temperaturiiberwachung

20 Akku-Ladezustandsanzeige

21 Taste fiir Ladezustandsanzeige

22 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Zahnkranzbohrfutter (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-Aufnahmeschaft fiir Bohrfutter
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Bohrfutteraufnahme (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Kennrillen

27 Bohrfutterschliissel (GBH 36 V-LI Plus)

28 Vordere Hiilse des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 Vibrationsdampfung

8 Drehrichtungsumschalter 30 EPC-Schalter (Electronic Precision Control)

9 Handgriff (isolierte Grifffliche) 31 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

. *Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum

10 Ein/ éUSSChalter Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
11 Akku unserem Zubehdrprogramm.
Technische Daten
Bohrhammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Sachnummer 3611J060.. 3611J070..
Drehzahlsteuerung [ ®
Drehstopp ) )
Rechts-/Linkslauf ° )
Wechselbohrfutter - [
Nennspannung V= 36 36
Nennaufnahmeleistung W 600 600
Schlagzahl min’t 0-4200 0-4200
Einzelschlagstarke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nenndrehzahl
- Rechtslauf mint 0-940 0-940
- Linkslauf min’! 0-930 0-930
Werkzeugaufnahme SDS-plus SDS-plus
Durchmesser Spindelhals mm 50 50
Bohrdurchmesser max.:
- Beton mm 28 28
- Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone) mm 82 82
- Stahl mm 13 13
- Holz mm 30 30

1) abhéngig vom verwendeten Akku
2) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

160992A2CS|(29.9.16)
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Bohrhammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
erlaubte Umgebungstemperatur
- beim Laden °C 0...+45 0...+45
~ beim Betrieb? und bei Lagerung °C -20...+50 -20...+50
empfohlene Akkus GBA 36V ... GBA 36V ...
empfohlene Ladegerate AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) abhéngig vom verwendeten Akku
2) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-

tragt typischerweise: Schalldruckpegel 90 dB(A); Schallleis-

tungspegel 101 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte aj, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
MeiBeln: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

Bohren in Metall: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Schrauben: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messver-
fahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eig-
net sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwin-
gungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-

sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Ein-
satzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich
imEinsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

Montage
Akku laden (siehe Bild A)

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihrten
Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den bei Ihrem
Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 11 verfiigt (iber zwei Verriegelungsstufen, die ver-
hindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drii-
cken der Akku-Entriegelungstaste 18 herausfallt. Solange der
Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine
Feder in Position gehalten.

Zum Entnehmen des Akkus 11:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-
ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 18 (2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 18 und
ziehen Sie den Akku vollstandig heraus.

—
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Akku-Ladezustandsanzeige
Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 20 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 11 an. Aus Sicherheitsgriin-
den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.
- DriickenSie die Taste 21, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku moglich). Nach ca.
5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

LED Kapazitit
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3

Dauerlicht 1 x Griin <1/3

Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 21 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wiahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erldschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-

standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-

ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldschen die drei griinen LEDs wieder.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem
Zusatzgriff 16.

Zusatzgriff schwenken (siehe Bild B)

Sie kdnnen den Zusatzgriff 16 beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 16 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatz-
griff 16 in die gewiinschte Position. Danach drehen Sie das
untere Griffstiick des Zusatzgriffs 16 im Uhrzeigersinn
wieder fest.

Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatzgriffs in

der dafiir vorgesehenen Nut am Gehause liegt.

Bohrfutter und Werkzeuge auswahlen
Zum Hammerbohren und MeiBeln bendtigen Sie SDS-plus-

Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne SDS-
plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir
diese Werkzeuge bendétigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen/entnehmen
(GBH 36 V-LI Plus)

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z. B. Bohrer mit zylindri-
schem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie ein geeigne-
tes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehér).

—

Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild C)

- Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 24 in ein
Zahnkranzbohrfutter 23. Sichern Sie das Zahnkranzbohr-
futter 23 mit der Sicherungsschraube 22. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksgewinde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild C)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnahme-
schaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis es
selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahnkranz-
bohrfutter.

Zahnkranzhohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 23 ab.

Wechselbohrfutter entnehmen/einsetzen
(GBH 36 VF-LI Plus)

Das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 kann leicht gegen das mit-
gelieferte Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 ausgetauscht
werden.

Wechselbohrfutter entnehmen (siehe Bild D)
- Ziehen Sie den Wechselbohrfutter-Verriegelungsring 6
nach hinten, halten Sie ihn in dieser Position fest und
ziehen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 nach vorn ab.

- Schiitzen Sie das Wechselbohrfutter nach dem Abnehmen
vor Verschmutzung.

Wechselbohrfutter einsetzen (siehe Bild E)

» Verwenden Sie nur modellspezifische Originalausstat-
tung und achten Sie dabei auf die Anzahl der Kennrillen
26. Es sind nur Wechselbohrfutter mit zwei oder drei
Kennrillen zuldssig. Wird ein fiir dieses Elektrowerkzeug
nicht geeignetes Wechselbohrfutter verwendet, kann das
Einsatzwerkzeug wahrend des Betriebs herausfallen.

- Reinigen Sie das Wechselbohrfutter vor dem Einsetzen
und fetten Sie das Einsteckende leicht ein.

- Umgreifen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw.
das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 mit der ganzen
Hand. Schieben Sie das Wechselbohrfutter drehend auf
die Bohrfutteraufnahme 25, bis Sie ein deutliches Einrast-
gerdusch horen. )

- Das Wechselbohrfutter verriegelt sich selbsttatig. Uber-
priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Wechsel-
bohrfutter.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 4 verhindert weitgehend das Eindrin-

gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des

Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-

auf, dass die Staubschutzkappe 4 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.
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Werkzeugwechsel (SDS-plus)

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild F)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter konnen Sie das Einsatzwerk-

zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzlicher

Werkzeuge wechseln.

- GBH 36 VF-LI Plus: Setzen Sie das SDS-plus-Wechsel-
bohrfutter 2 ein.

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-

aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.
- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild G)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Werkzeugwechsel (ohne SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild H)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht

zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und

MeiBeln beschadigt.

- Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 23 ein (siehe ,Zahn-
kranzbohrfutter einsetzen/entnehmen®, Seite 10).

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 23 durch Drehen, bis
das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

- Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 23 und span-
nen Sie das Werkzeug gleichmaBig fest.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die
Position ,Bohren*®.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild 1)
- Drehen Sie die Hiilse des Zahnkranzbohrfutters 23 mithil-

fe des Bohrfutterschliissels entgegen dem Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden kann.

Werkzeugwechsel (ohne SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild J)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus undihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

- Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 ein.

- Halten Sie den Haltering 29 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 28 so weit, bis das Werkzeug
eingesetzt werden kann. Halten Sie den Haltering 29 fest

—
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und drehen Sie die vordere Hiilse 28 kriftig in Pfeilrich-
tung, bis deutliche Ratschengerausche zu héren sind.
- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.
Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
6ffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme das Rat-
schengerdusch zu horen sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.
Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 28 einmal entge-
gen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.
- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die
Position ,Bohren®.

Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild K)

- Halten Sie den Haltering 29 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 28 in Pfeilrichtung, bis das
Werkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit GDE 16 Plus (Zubehar)

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-
lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstof-
fen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). As-
besthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

Fiir die Staubabsaugung wird ein GDE 16 Plus (Zubehor)
benotigt.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

- Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 auf Mittelstel-
lung, um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Ein-
schalten zu schiitzen.

- Schieben Sie den geladenen Akku 11 von hinten in den
FuB des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku
vollstandig in den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu
sehen und der Akku sicher verriegelt ist.
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Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 wahlen Sie die Be-
triebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem
Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-
digt werden.

- Driicken Sie zum Wechsel der Betriebsart die Entriege-
lungstaste 12 und drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-
Schalter 13 in die gewiinschte Position, bis er horbar ein-
rastet.

g
Position zum Hammerbohren in Beton oder
T Stein

Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben

Position Vario-Lock zum Verstellen der
MeiBelposition

In dieser Position rastet der Schlag-/Dreh-
stopp-Schalter 13 nicht ein.

17 3

¥ Position zum MeiBeln

Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 kdnnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem Ein-/

Ausschalter 10 ist dies jedoch nicht méglich.

Rechtslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 8

bis zum Anschlag in Position < .

Linkslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis

zum Anschlag in Position s .

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren

und MeiBeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 10.

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerkzeugs kann es

zu einer Anlaufverzégerung kommen, da sich die Elektronik

des Elektrowerkzeugs erst konfigurieren muss.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 10 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 10 eindriicken.

—

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 10 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Electronic Precision Control (EPC) (siehe Bild L)

EPC unterstiitzt Sie bei Arbeiten mit Schlag in empfindliche

Materialien durch langsames Hochlaufen und eine reduzierte

Arbeitsdrehzahl.

- Schieben Sie den EPC-Schalter 30 in die gewiinschte
Position.

100%
EPC Position fiir maximale Arbeitsdrehzahl

LU Position fiir langsames Hochlaufen und redu-
LDy zierte Arbeitsdrehzahl

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Krifte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und losen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Schnellabschaltung (ERC)

Die Schnellabschaltung bietet eine bessere Kontrolle iber

das Elektrowerkzeug. Bei pl6tzlicher und unvorhersehbarer

Rotation des Elektrowerkzeugs um die Bohrerachse schaltet

das Elektrowerkzeug ab.

Die Schnellabschaltung wird durch ein Blinken des Arbeits-

lichtes 14 am Elektrowerkzeug angezeigt.

- Zur Wiederinbetriebnahme lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter los und betatigen Sie ihn erneut.

» Die Schnellabschaltung kann nur auslésen, wenn das
Elektrowerkzeug bei maximaler Arbeitsdrehzahl lduft
und sich frei um die Bohrerachse drehen kann. Wahlen
Sie dazu eine geeignete Arbeitsposition. Andernfalls ist die
Schnellabschaltung nicht gewahrleistet.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 19 si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektrowerk-

zeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Tempera-
turbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektrowerkzeug
nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 19 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-
den werden.

- Dierote LED 19 blinkt beim Driicken der Taste 21 oder des
Ein-/Ausschalters 10 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des zulassigen Betriebstemperaturbereiches.
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- Bei einer Akku-Temperatur von {iber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerk-

zeuges:

- Dierote LED 19 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 10 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elek-

trowerkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehr als
75°C.

- Beieiner Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild M)

Mit dem Tiefenanschlag 17 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 15
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 16
ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 17 muss nach unten
zeigen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 3. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie konnen den MeiBel in 36 Stellungen arretieren. Dadurch

kénnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

~ Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die
Position ,Vario-Lock” (siehe ,Betriebsart einstellen”,
Seite 12).

- Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte
MeiBelstellung.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 13 in die

Position ,MeiBeln®. Die Werkzeugaufnahme ist damit arre-

tiert.
- Stellen Sie die Drehrichtung zum MeiBeln auf Rechtslauf.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild N)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen Sie einen Uni-
versalhalter 31 mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehar).

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universal-
halter.

—
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- Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter. Ver-
wenden Sie nur zum Schraubenkopf passende Schrauber-
bits.

- Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die
Verriegelungshiilse 5 nach hinten und entnehmen den Uni-
versalhalter 31 aus der Werkzeugaufnahme.

Vibrationsdampfung

A A A A Vibration
Control
Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert auftretende
Vibrationen.
Der Softgriff erhdht die Abrutschsicherheit und sorgt da-

durch fiir bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Elektro-
werkzeuges.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nichtim Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

- Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 3 nach jedem
Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.
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Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online
Ersatzteile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedi-
tion) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

X3/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpackun-

gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in

den Hausmiill!

—

Nur fiir EU-Ldnder:
GemabB der europdischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrowerkzeuge und gemal der
europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt ,Transport®, Seite 14.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING F!ead all §afety warnings and a.II instruc-
tions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

—
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Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Bosch Power Tools
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Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

=2 Protect the battery against heat, e. g., against

continuous intense sunlight, fire, water, and mois-
ture. Danger of explosion.

Co)

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» The battery can be damaged by pointed objects such as
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

—

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone, as well as for light chiselling work. It is also
suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic. Machines with electronic control and right/left ro-
tation are also suitable for screwdriving.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool’s direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Quick change keyless chuck (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus quick change chuck (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve

Lock ring for rapid-change chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vibration damper

Rotational direction switch

Handle (insulated gripping surface)

10 On/Off switch

11 Battery pack*

12 Release button for mode selector switch

13 Mode selector switch

14 Worklight

15 Button for depth stop adjustment

16 Auxiliary handle (insulated gripping surface)

17 Depth stop

18 Battery unlocking button

19 Temperature control indicator

20 Battery charge-control indicator

21 Button for charge-control indicator

22 Securing screw for key type drill chuck
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Key type drill chuck (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus adapter shank for drill chuck
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Drill chuck mounting (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identification grooves

27 Chuck key (GBH 36 V-LI Plus)

28 Front sleeve of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Retaining ring of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC switch (Electronic Precision Control)

31 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O h WN
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Technical Data

Rotary Hammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Article number 3611J060.. 3611J070..
Speed control ) )
Stop rotation ® )
Right/left rotation ° °
Quick change chuck - )
Rated voltage V= 36 36
Rated power input W 600 600
Impact rate min’t 0-4200 0-4200
Impact energy per stroke according to

EPTA-Procedure 05/2009 J 3.2 82
Rated speed

- Right rotation mint 0-940 0-940
- Left rotation min’t 0-930 0-930
Tool holder SDS-plus SDS-plus
Spindle collar diameter mm 50 50
Drilling diameter, max.:

- Concrete mm 28 28
- Brickwork (with core bit) mm 82 82
- Steel mm 13 13
- Wood mm 30 30
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 4.0/4.5Y 4.1/4.6Y
Permitted ambient temperature

- during charging °C 0...+45 0...+45
- during operation? and during storage “C -20...+50 -20...+50
Recommended batteries GBA 36V ... GBA 36V ...
Recommended chargers AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) depending on the battery pack being used
2) limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

—

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to

EN 60745-2-6.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 90 dB(A); sound power level

101 dB(A). Uncertainty K= 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling into concrete: ay, = 14.5 m/s?, K=1.5 m/s?
Chiselling: a,= 9.5 m/s2, K= 1.5 m/s?

Drilling into metal: a, < 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

Screwdriving without impact: a; < 2.5 m/s2, K=1.5 m/s?
The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is

poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Assembly

Battery Charging (see figure A)

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium-ion battery of your power tool.

Bosch Power Tools
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Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

Removing the battery

The battery 11 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 18 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

RS

To remove the battery 11:

- Push the battery against the base of the power tool (1.)
and at the same time press the battery unlocking button 18
(2.).

- Pull the battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 18 again and pull out
the battery completely.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
20 indicate the charge condition of the battery 11. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

- Push button 21 to indicate the charge condition (also pos-

sible when the battery is removed). The battery charge-
control indicator automatically goes out after approx.
5 seconds.
LED Capacity
Continuous lighting 3 x green >2/3

Continuous lighting 2 x green >1/3

Continuous lighting 1 x green <1/3

Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 21, then the bat-

tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully

—

charged whenthe three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

Auxiliary Handle
» Operate your machine only with the auxiliary handle 16.

Changing the position of the auxiliary handle

(see figure B)

The auxiliary handle 16 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turn the bottom part of the auxiliary handle 16 in counter-
clockwise direction and swivel the auxiliary handle 16 to
the desired position. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 16 by turning in clockwise direction.

Pay attention that the clamping band of the auxiliary handle is

positioned in the groove on the housing as intended for.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling and chiselling, SDS-plus tools are re-
quired that are inserted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus are
used (e.g., drill bits with cylindrical shank). For these tools, a
keyless chuck or a key type drill chuck are required.

Inserting/Removing the Key Type Drill Chuck
(GBH 36 V-LI Plus)

To work with tools without SDS-plus (e.g., drills with cylindri-
cal shank), a suitable drill chuck must be mounted (key type
drill chuck or keyless chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck (see figure C)
- Screw the SDS-plus adapter shank 24 into a key type drill
chuck 23. Secure the key type drill chuck 23 with the se-
curing screw 22. Please observe that the securing
screw has a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck (see figure C)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the key type drill chuck with the adapter shank into
the tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the key type drill chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck

- Push the locking sleeve 5 toward the rear and pull out the
key type drill chuck 23.

Removing/Inserting the Quick Change Chuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

The SDS-plus quick change chuck 2 can easily be replaced
against the quick change keyless chuck 1 provided.

Removing the Quick Change Chuck (see figure D)

— Pullthe lock ring for the quick change chuck 6 toward the
rear, hold it in this position and pull off the SDS-plus quick
change chuck 2 or the quick change keyless chuck 1 to-
ward the front.
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- After removing, protect the replacement chuck against
contamination.

Inserting the Quick Change Chuck (see figure E)

» Use only model-specific original equipment and pay at-
tention to the number of identification grooves 26. On-
ly quick-change chucks with two or three identification
grooves are permitted. When an unsuitable quick-change
chuck is used, the application tool could fall out during op-
eration.

- Beforeinserting, clean the quick change chuck and apply a
light coat of grease to the shank end.

- Grasp the SDS-plus quick change chuck 2 or the quick
change keyless chuck 1 completely with your hand. Slide
the quick change chuck with a turning motion onto the drill
chuck mounting 25 until a distinct latching noise is heard.

- Thequick change chuck is automatically locked. Check the
locking effect by pulling the quick change chuck.

Changing the Tool

The dust protection cap 4 largely prevents the entry of drilling

dustinto the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 4 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Changing the Tool (SDS-plus)

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure F)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and convenient

changing of drilling tools without the use of additional tools.

- GBH 36 VF-LI Plus: Insert the SDS-plus quick change
chuck 2.

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until
it latches itself.

~ Check the latching by pulling the tool.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can

move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,

which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the

drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure G)
- Push back the locking sleeve 5 and remove the tool.

Changing the Tool (without SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Inserting (see figure H)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert akey type drill chuck 23 (see “Inserting/Removing
the Key Type Drill Chuck”, page 18).

- Open the key type drill chuck 23 by turning until the tool
can be inserted. Insert the tool.

- Insert the chuck key into the corresponding holes of the
key type drill chuck 23 and clamp the tool uniformly.

~ Turnthe mode selector switch 13 to the “drilling” position.

—
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Removing (see figure )

- Turn the sleeve of the key type drill chuck 23 with the drill
chuck key in anticlockwise direction until the drilling tool
can be removed.

Changing the Tool (without SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Inserting (see figure J)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling

or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are

damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert the quick change keyless chuck 1.

- Firmly hold the retaining ring 29 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 28
until the tool can be inserted. Tightly hold the retaining ring
29 and firmly turn the front sleeve 28 in the direction of the
arrow until a distinct latching noise can be heard.

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then the latch-

ing noise possibly may be heard while closing the tool holder

and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 28 once in the opposite di-

rection of the arrow. Afterwards, the tool holder can be

closed (tightened) again.

- Turnthe mode selector switch 13 to the “drilling” position.

Removing (see figure K)

- Firmly hold the retaining ring 29 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 28
in the direction of the arrow until the tool can be removed.

Dust Extraction with GDE 16 Plus (Accessory)

» Dust from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-

cinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials con-

taining asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the

materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

A GDE 16 Plus (accessory) is required for dust extraction.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being

worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to

health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Bosch Power Tools
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Operation

Starting Operation

Inserting the battery

- Set the rotational direction switch 8 to the centre position
to protect the power tool against accidental starting.

- Insert the charged battery pack 11 from the rear into the
base of the power tool. Press the battery pack completely
into the base until the red stripe can no longer be seenand
the battery pack is securely locked.

Setting the operating mode

The operating mode of the power tool is selected with the
mode selector switch 13.

Note: Change the operating mode only when the machine is
switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Tochange the operating mode, push the release button 12

and turn the mode selector switch 13 to the requested po-

sition until it can be heard to latch.

0
Position for hammer drilling in concrete or
T stone

Position for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

Vario-Lock position for adjustment of the
chiselling position

The mode selector switch 13 does not latchin
this position.

17 =

T Position for chiselling

Reversing the rotational direction

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 10 actuated.

Right rotation: Move the rotational direction switch 8 all the
way to position < .

Left rotation: Move the rotational direction switch 8 all the
way to position s .

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling and
chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

To save energy, only switch the power tool on when using it.
- Tostart the machine, press the On/Off switch 10.

—

When starting the machine for the first time, a starting delay
is possible, as the electronic system of the power tool has to
configure itself first.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 10.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 10
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 10 results in low
speed/impact rate. Further pressure on the switch increases
the speed/impact rate.

Electronic Precision Control (EPC) (see figure L)

EPC assists you when working with impact in sensitive mate-
rials by ensuring slow start-up and reduced operating speed.
- Slide the EPC switch 30 to the desired position.

100%
EPC Position for maximum operating speed

EPC Position for slow start-up and reduced operating
Chiyy Speed

Overload Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loosen
the tool insert. When switching the machine on with the
drilling tool jammed, high reaction torques can occur.

Rapid Shut-off (ERC)

The rapid shut-off feature enables better control of the power
tool. The power tool shuts off in case of sudden and unexpect-
ed rotation of the power tool around the drilling axis.

Rapid shut-off is indicated by flashing of the worklight 14 on
the power tool.

- Torestart the machine, release the On/Off switch and
then actuate again.

» Rapid shut-off can trigger only when the power tool is
running at maximum operating speed and can rotate
freely around the drill bit axis. Choose a suitable work
position for this. Otherwise, rapid shut-off will not be en-
sured.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 19 signals

that the battery or the electronics of the power tool (when the

battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

Temperature control of the battery:

- Thered LED 19 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °C and
cannot be charged.

160992A2CS|(29.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-283-013.book Page 21 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

- Thered LED 19 flashes when you press the 21 button or
the On/Off switch 10 (with battery inserted): The battery
is outside of the permitted operating temperature range.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 19 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 10: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-

er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice

Adjusting the Drilling Depth (see figure M)
The required drilling depth X can be set with the depth stop
17.

- Press the button for the depth stop adjustment 15 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 16.

The knurled surface of the depth stop 17 must face down-
ward.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 3. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop corresponds with
the desired drilling depth X.

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 36 positions. In this manner, the
optimum working position can be set for each application.

- Insert the chisel into the tool holder.

- Turn the mode selector switch 13 to the “Vario-Lock” posi-
tion (see “Setting the operating mode”, page 20).

~ Turn the tool holder to the desired chiselling position.

- Turn the mode selector switch 13 to the “chiselling” posi-
tion. The tool holder is now locked.

- For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

Inserting Screwdriver Bits (see figure N)

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 31 with
SDS-plus shank (accessory) is required.

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the universal bit holder with a turning motion into
the tool holder until it automatically locks.

- Check the locking effect by pulling the universal bit holder.

- Insert a screwdriver bit into the universal bit holder. Use
only screwdriver bits that match the screw head.

- Toremove the universal bit holder, pull the locking sleeve
5 toward the rear and remove the universal bit holder 31
out of the tool holder.

—
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Vibration Damper

A A A A Vibration
Control
The integrated vibration damper reduces occurring vibra-
tions.
The soft grip handle increases the safety against slipping off

and thus provides for a better grip and handling of the power
tool.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand 50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using a soft,
clean and dry brush.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

- Clean the tool holder 3 each time after using.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham

Uxbridge

UB95HJ

Bosch Power Tools
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At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Aimar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

—

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

/) The machine, rechargeable batteries, accessories

LA and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned

at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 22.

Subject to change without notice.
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Francais
Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Eous‘lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
dalimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre et hien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L 'utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Francais | 23

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont 'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer 'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de 'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition

Bosch Power Tools
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pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L 'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
niral’écartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Portez des protections auditives. L 'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe peut entrer en contact avec un ca-
blage nonapparent. Le contact avec un fil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d'électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut

provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir loutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

[ Protéger 'accu de toute source de chaleur, comme

_i@ p. ex. I'exposition directe au soleil, au feu, a I'eau

et a lhumidité. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utiliser Paccu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet sur lequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cetoutil électroportatif est destiné au pergage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu’a des tra-
vaux de burinage légers. Il est également approprié au per-
cage sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou de ma-
tieres plastiques. Les outils électroportatifs avec réglage
électronique et rotation a droite/a gauche sont également ap-
propriés pour le vissage.

L’éclairage de cet outil électroportatif est destiné a éclairer
I'espace de travail de l'outil. Il n’est pas congu pour servir de
source d’éclairage ambiant dans une piéce.
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Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.

1

oA, WN

Mandrin a serrage rapide (GBH 36 VF-LI Plus)

Mandrin interchangeable SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
Porte-outil SDS-plus

Capuchon anti-poussiére

Bague de verrouillage

Bague de verrouillage du mandrin interchangeable
(GBH 36 VF-LI Plus)

22

23
24

—
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Butée de profondeur

Touche de déverrouillage de 'accumulateur
Contrdle de température

Voyant lumineux indiquant 'état de charge de 'accu

Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge
del'accu

Vis de blocage du mandrin a couronne dentée
(GBH 36 V-LI Plus) *

Mandrin a couronne dentée (GBH 36 V-LI Plus) *

Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin porte-foret
(GBH 36 V-LIPlus) *

7 Dispositif d’amortissement des vibrations e !
8 Commutateur du sens de rotation 25 le-atlon du mandrin de percage (GBH 36 VF-LI Plus)
9 Poignée (surface de préhension isolante) 26 Ra’mures COd?

27 Clé de mandrin (GBH 36 V-LI Plus)

10
11
12

Interrupteur Marche/Arrét
Accu*

Touche de déverrouillage pour le stop de rotation/
de frappe

28

29

Douille de devant du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI Plus)

Anneau de retenue du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI Plus)

13 StOD. de rotation/de frappe 30 Commutateur EPC (Electronic Precision Control)
14 Eclairage PR - -

, , 31 Porte-outil universel avec dispositif de fixation
15 Touche pour réglage de la butée de profondeur SDS-plus*
16 Poignée supplémentaire

(surface de préhension isolante)

Caractéristiques techniques

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Marteau perforateur GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
N° darticle 3611J060.. 3611J070..
Réglage de la vitesse de rotation ° °
Stop de rotation ) )
Rotation droite/gauche ° °
Mandrin interchangeable - o
Tension nominale V= 36 36
Puissance nominale absorbée W 600 600
Nombre de chocs mint 0-4200 0-4200
Puissance de frappe individuelle suivant

EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Vitesse de rotation nominale

- Rotation a droite tr/min 0-940 0-940
- Rotation a gauche tr/min 0-930 0-930
Porte-outil SDS-plus SDS-plus
Diametre du col de la broche mm 50 50
Diamétre max. de percage :

- Béton mm 28 28
- Magonnerie (avec couronne de méche creuse) mm 82 82
- Acier mm 13 13
- Bois mm 30 30
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y

1) selon 'accumulateur utilisé
2) performances réduites a des températures <0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec 'appareil.

Bosch Power Tools
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Marteau perforateur GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

Plage de températures autorisées

- pendant la charge °C 0...+45 0...+45

- pendant le fonctionnement?’ et pour le stockage °C -20...+50 -20...+50

Accus recommandés GBA 36V ... GBA 36V ...

Chargeurs recommandés AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) selon l'accumulateur utilisé
2) performances réduites a des températures <0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec 'accu fourni avec 'appareil.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-6.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 90 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 101 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-6 :

Perforation dans le béton : a, = 14,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Burinage : a,= 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

Percage dans le métal : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vissage : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Montage

Chargement de P’accu (voir figure A)

» N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.
La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », l'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, 'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Poutil électroportatif, n’appuyez plus sur 'interrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager 'accu.

Retirer 'accu

L’accu 11 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que I'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de'accu 18 par mégarde. Tant que I'accureste
en place dans I'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour enlever l'accu 11 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouil-
lage 18 (2.).

- Retirez I'accu de I'outil électroportatif jusqu'a ce qu’un trait
rouge apparaisse (3.).

- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 18 et
retirez complétement I'accu.

Voyant lumineux indiquant Iétat de charge de 'accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 20 indiquent I'état de
charge de 'accu 11. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.
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- Appuyer sur la touche 21 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque 'accu a été retiré de
I'appareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés que la touche 21 a été ap-
puyée, I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s'allument 'une
apres l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L’accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent
constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ
5 minutes apreés la charge compléte de 'accu.

Poignée supplémentaire

» Nutilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 16.

Pivoter la poignée supplémentaire (voir figure B)

La poignée supplémentaire 16 peut étre basculée dans n'im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail

slire et peu fatigante.

- Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire
16 dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et orien-
tez la poignée supplémentaire 16 vers la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez la piéce inférieure de la poignée
supplémentaire 16 en latournant dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Veiller a ce que la bande de serrage de la poignée supplémen-

taire se trouve bien dans la rainure du carter prévue a cet

effet.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe et le burinage, des outils SDS-plus
sont nécessaires qui sont mis en place dans le porte-foret
SDS-plus.

Pour le pergage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage, des
outils sans SDS-plus (par ex. forets a queue cylindrique) sont
utilisés. Pour ce type doutil, vous avez besoin d’'un mandrin a
serrage rapide ou d’un mandrin a couronne dentée.

Insertion/retrait du mandrin a clé
(GBH 36 V-LI Plus)

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-plus (par

ex. méches a queue cylindrique), vous devez monter un man-

drin porte-foret approprié (mandrin a couronne dentée ou de
serrage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 24 dans un man-
drin a couronne dentée 23. Fixez le mandrin a couronne
dentée 23 au moyen de la vis de fixation 22. Attention, la
vis de fixation a un filet a gauche.
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Insérer un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le mandrin a couronne dentée par le dispositif de
fixation en le tournant dans le porte-outil jusqu’a ce qu'il
verrouille automatiquement.

- Contrdlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin a
couronne dentée.

Retirer un mandrin a couronne dentée
- Poussez la douille de verrouillage 5 vers 'arriére et retirez
le mandrin a couronne dentée 23.

Enlever/mettre en place le mandrin
interchangeable (GBH 36 VF-LI Plus)

Le mandrin interchangeable SDS-plus 2 peut facilement étre
remplacé par le mandrin interchangeable a serrage rapide 1
fourni avec 'appareil.

Enlever le mandrin interchangeable (voir figure D)

- Tirer fermement la bague de verrouillage du mandrin inter-
changeable 6 vers l'arriére, la maintenir dans cette posi-
tion et sortir le mandrin interchangeable SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 vers l'avant.

- Aprés avoir extrait le mandrin interchangeable, éviter tout
encrassement.

Mettre en place le mandrin interchangeable

(voir figure E)

» Nutiliser qu’un équipement d’origine spécifique au
modeéle et respecter le nombre des rainures code 26.
Seuls des mandrins interchangeables avec deux rai-
nures code sont admissibles.Seuls des mandrins inter-
changeables avec deux ou trois rainures code sont ad-
missibles. Au cas ol un mandrin interchangeable
inapproprié pour cet outil électroportatif serait utilisé, I'ou-
til électroportatif peut tomber pendant le service.

- Avant sa mise en place, nettoyer le mandrin interchan-
geable et graisser légérement 'extrémité.

- Prendre le mandrin interchangeables SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 a pleine main.
Engager le mandrin interchangeable dans la fixation du
mandrin 25 par un léger mouvement de rotation, jusqu’a
ce qu'il s’encliquette de maniére audible.

- Lemandrin interchangeable s’encliquette de lui-méme.
Contrdler que l'outil soit bien encliqueté en tirant sur le
mandrin interchangeable.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 4 empéche dans une large me-

sure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de 'appareil. Lors du montage de l'outil, veillez a ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 4.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

Bosch Power Tools
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Changement d’outil (SDS-plus)

Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure F)
Grace au mandrin de pergage SDS-plus, il est possible de
remplacer I'outil de travail facilement et confortablement
sans avoir a utiliser d’outil supplémentaire.
GBH 36 VF-LI Plus: Mettre le mandrin interchangeable
SDS-plus 2 en place.
- Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le légérement.
- Introduisez I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s'encliquette automatiquement.
- Veérifiezsil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.
Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provoque un faux-rond au fonctionnement a vide qui n’a ce-
pendant aucun effet sur 'exactitude du pergage puisque le fo-
ret se centre automatiquement pendant le percage.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure G)

- Poussez la douille de verrouillage 5 vers l'arriére et sortez
loutil de travail.

Changement d’outil (sans SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montage des outils de travail (voir figure H)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en

frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-
rinage.

- Mettez un mandrin a couronne dentée 23 en place (voir
«Insertion/retrait du mandrin a clé », page 27).

- Ouvrez le mandrin a clé a couronne dentée 23 par un mou-
vement de rotation jusqu’a ce que I'outil puisse étre monté.
Montez l'outil.

- Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages correspon-
dants du mandrin a couronne dentée 23 et serrez ferme-
ment I'outil de maniére réguliére.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « percage ».

Sortir I'outil de travail (voir figure I)

- Tournez la douille du mandrin a couronne dentée 23 a
I'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a ce que 'outil de travail puisse étre retiré.

Changement d’outil (sans SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)
Montage des outils de travail (voir figure J)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en
frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-

rinage.

- Mettez le mandrin a serrage rapide 1 en place.

- Tenir fermement I'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 29. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 28 jusqu’a ce que l'outil puisse
étre monté. Bien tenir 'anneau de retenue 29 et tourner la
douilleavant 28 avec force en direction de la fléche jusqu’a
ce que des grincements soient distinctement audibles.

- Contrdler que l'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que

des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est

vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 28 une fois dans le

sens inverse de la fléche. Ensuite, il est possible de fermer le

porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Sortir 'outil de travail (voir figure K)

- Tenir fermement I'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 29. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 28 dans le sens de la fleche jus-
qu’a ce que l'outil puisse en étre extrait.

Aspiration des poussiéres avec GDE 16 Plus
(accessoire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s'en-
flammer.

Pour I'aspiration des poussiéres, un adaptateur d’aspiration

GDE 16 Plus (accessoire) est requis.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Mise en marche

Mise en service

Montage de I’accu

- Mettez le commutateur du sens de rotation 8 en position
médiane pour éviter toute mise en marche accidentelle de
I'outil électroportatif.

- Introduisez I'accu chargé 11 par l'arriére dans le pied de
I'outil électroportatif. Enfoncez complétement I'accu dans
le pied jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et
que l'accu soit bien verrouillé.
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Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 13, sélectionnez le

mode d’exploitation souhaité de I'outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque

I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, I'outil électroportatif

pourrait étre endommagg.

- Pour changer de mode d’exploitation, appuyer sur la
touche de déverrouillage 12 et tourner le stop de rota-
tion/de frappe 13 dans la position souhaitée jusqu’a ce
quil s’encliquette de fagon perceptible.

g
Position pour le percage en frappe dans le
T béton et dans la pierre naturelle

Position pour le percage sans frappe du bois,
du métal, de la céramique ou de matiéres
plastiques ainsi que pour le vissage

Position Vario-Lock pour le réglage de la po-
sition du burin

Dans cette position, le stop de rotation/de
frappe 13 ne s’encliquette pas.

17 3

T Position pour le burinage

Sélection du sens de rotation

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d'inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 10 est
en fonction.

Rotation droite : Poussez le commutateur de sens de sélec-
tion 8 jusqu’en butée dans la position < .

Rotation gauche : Poussez le commutateur de sens de sélec-

tion 8 jusqu’en butée dans la position s .

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour le per-

cage en frappe, le percage et le burinage.

Mise en Marche/Arrét

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif

en marche que quand vous l'utilisez.

- Pour mettre enmarche ['outil électroportatif, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 10.

Lors de la premiére mise en marche de I'outil électroportatif,

un retard de démarrage est possible parce que I'électronique

de l'outil électroportatif doit d’abord se configurer.

- Pour arréter 'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 10.

—

Francais | 29

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de
frappe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur I'interrupteur de Marche/Arrét 10.
Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 10 en-
traine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Electronic Precision Control (EPC) (voir figure L)
Lafonction EPC facilite le travail avec percussion dans les ma-
tériaux fragiles, grace a un démarrage en douceur et une vi-
tesse de travail réduite.

- Placez le commutateur EPC 30 dans la position souhaitée.

100%
EPC Position pour une vitesse de travail maximale

EpPC Position pour un démarrage en douceur et une vi-
Loy tessede travail réduite

Accouplement de surcharge

» Dés que l'outil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I’entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement Poutil électroportatif et déblo-
quez Poutil de travail lorsque Pappareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met I'appareil en marche, 'outil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Dispositif d’arrét rapide (ERC)

Le dispositif d'arrét rapide permet de mieux contréler I'outil
électroportatif. Une rotation imprévue de l'outil électroporta-
tif autour de I'axe de percage arréte l'outil.

L’activation du dispositif d’arrét rapide est signalée par le cli-

gnotement de I'éclairage 14 sur l'outil électroportatif.

- Pour laremise en marche, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét puis actionnez-le a nouveau.

» L’arrét rapide ne peut se déclencher que quand outil
électroportatif fonctionne a la vitesse maximale et qu'’il
peut tourner librement autour de 'axe du foret. Sélec-
tionnez pour cela une position de travail appropriée. L'ar-
rét rapide ne peut sinon pas fonctionner.

Affichage contrdle de température

La LED rouge de I'affichage contrdle de température 19 si-
gnale que I'accu ou I'électronique de I'outil électroportatif
(accu étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de
température optimale. Dans un tel cas I'outil électroportatif
ne tourne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Bosch Power Tools
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Contréle de température de 'accu :

- LaLED rouge 19 est constamment allumée lorsque I'accu
estinséré dans le chargeur. L’accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °Ca
45 °C et ne peut pas étre chargé.

- LaLED rouge 19 clignote lors de 'actionnement de la
touche 21 ou de l'interrupteur Marche/Arrét 10 (quand
I'accu est en place) : 'accu se trouve en dehors de la plage
de températures de fonctionnement admissible.

- Loutil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-
cuestsupérieurea 70 °Cetreste éteint jusqu’ace que I'ac-
cu se retrouve dans la plage de température optimale.

Contréle de température de 'électronique de I'outil électro-

portatif :

- LaLEDrouge 19 est constamment allumée lorsque 'on ap-
puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 10. La température
de I'électronique de l'outil électroportatif est inférieure a
5 °Cou supérieurea 75 °C.

- L’électronique de l'outil électroportatif s’éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se
retrouve dans la plage de température de service admis-
sible.

Instructions d’utilisation

Réglage de la profondeur de percage (voir figure M)

La butée de profondeur 17 permet de déterminer la profon-
deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 15 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 16.

Le striage de la butée de profondeur 17 doit étre orienté
vers le bas.

- Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-ou-
til SDS-plus 3. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus pour-
rait conduire a un réglage erroné de la profondeur de per-
cage.

- Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde a la profondeur de pergage souhaitée X.

Modification de la position du burin (Vario-Lock)

Il est possible d’arréter le burin dans 36 positions. Ceci per-

met de se mettre dans la position de travail optimale souhai-

tée.

- Montez le burin dans le porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « Vario-Lock » (voir « Réglage du mode de
fonctionnement », page 29).

- Tournez le porte-outil dans la position du burin souhaitée.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 13 pour le mettre
dans la position « burinage ». Le porte-outil est ainsi
arrété.

- Mettez le sens de rotation sur la droite pour le burinage.

Mettre des embouts de vissage en place (voir figure N)

» Posez P'outil électroportatif sur la vis/sur écrou seule-
mentlorsque I'appareil estarrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

—

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous avez be-
soin d’un porte-outil universel 31 avec dispositif de fixation
SDS-plus (accessoire).

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le
porte-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Contrdlezqu'ilest bien verrouillé en tirant sur le porte-outil
universel.

- Mettez un embout de vissage dans le porte-outil universel.
N'utilisez que des embouts de vissage appropriés a la téte
de vis que vous voulez utiliser.

- Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille de
verrouillage 5 vers I'arriére et sortez le porte-outil universel
31 du porte-outil.

Dispositif d’amortissement des vibrations

A AA n Vibration
Control
Le dispositif intégré pour 'amortissement des vibrations ré-
duit les vibrations se produisant lors du travail.
La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la

main et permet ainsi une meilleure maniabilité de 'outil élec-
troportatif.

Indications pour le maniement optimal de Paccu

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez 'accu que dans la plage de température de
-20°Cab50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans
une voiture par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-
cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-pous-
siére endommagé. Il est recommandé de faire effec-
tuer ce travail par un service aprés-vente.

- Nettoyez le porte-outil 3 aprés chaque utilisation.
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Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pieces
de rechange, précisez-nous impérativement le numéro darticle
adix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

—
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Elimination des déchets
?74‘ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

[72X| accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec

les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 31.

Li-lon
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integrflment_e estas a{dverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexidn alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Bosch Power Tools
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Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

»> Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipo y laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo

de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla ala toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexidn, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del
polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mé-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

160992A2CS|(29.9.16)
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» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.

» Utilice las empuiiaduras adicionales, si se adjuntan al
suministro de la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el util
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto con conductores bajo tension puede hacer que
las partes metalicas de la herramienta eléctrica le provo-
quen una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.
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» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

F Proteja el acumulador del calor excesivo como,

_im p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del fue-

go, del agua y de la humedad. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigon, ladrillo y piedra, asi como para reali-
zar ligeros trabajos de cincelado. Ademas, es adecuada tam-
bién parataladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas con regulador electroni-
co e inversor del sentido de giro son apropiadas también pa-
rar atornillar.

Laluz de esta herramienta eléctrica esta concebida para ilu-
minar directamente el area de alcance de la herramienta y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

Bosch Power Tools
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Componentes principales 16 Empufiadura adicional (zona de agarre aislada)
La numeracion de los componentes esté referida a laimagen 17 Tope de profundidad
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada. 18 Boton de extraccion del acumulador
1 Portabrocas intercambiable de cierre rapido 19 Indicador de control de temperatura
(GBH 36 VF-LI Plus) 20 Indicador del estado de carga del acumulador
2 Portabrocas intercambiable SDS-plus 21 Tecladelindicador de estado de carga
(GBH 36 VF-LI Plus) 22 Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
3 Portattiles SDS-plus dentada(GBH 36 V-LI Plus) *
4 Caperuza antipolvo 23 Portabrocas de corona dentada (GBH 36 V-LI Plus) *
5 Casquillo de enclavamiento 24 Adaptador SDS-plus para portabrocas
6 Anillo de enclavamiento de portabrocas intercambiable (GBH 36 V-LI Plus) *
(GBH 36 VF-LI Plus) 25 Alojamiento del portabrocas (GBH 36 VF-LI Plus)
7 Amortiguador de vibraciones 26 Ranuras de identificacion
8 Selector de sentido de giro 27 Llave del portabrocas (GBH 36 V-LI Plus)
9 Empunadura (zona de agarre aislada) 28 Casquillo delantero del portabrocas intercambiable de
10 Interruptor de conexion/desconexion cierre rapido (GBH 36 VF-LI Plus)
11 Acumulador* 29 Anillo de retencion del portabrocas intercambiable de
12 Botdn de desenclavamiento del mando desactivador de cierre rapido (GBH 36 VF-LI Plus)
percusion y giro 30 Interruptor EPC (Electronic Precision Control)
13 Mando desactivador de percusion y giro 31 Soporte universal con vastago de insercién SDS-plus*
14 Luz de trabajo *Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-

15 Boton deajuste del tope de profundidad les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Martillo perforador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
No de articulo 3611J060.. 3611J070..
Control de revoluciones ® )
Desactivador de giro ° °
Giro a derechas/izquierdas ) )
Portabrocas intercambiable - )
Tension nominal V= 36 36
Potencia absorbida nominal W 600 600
Frecuencia de percusion mint 0-4200 0-4200
Energia por percusion seglin EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Revoluciones nominales

- Giroaderechas mint 0-940 0-940
- Giroaizquierdas min! 0-930 0-930
Alojamiento del dtil SDS-plus SDS-plus
Diametro del cuello del husillo mm 50 50
Diametro max. de taladro en:

- Hormigén mm 28 28
~ Ladrillo (con corona perforadora hueca) mm 82 82
- Acero mm 13 13
- Madera mm 30 30
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Temperatura ambiente permitida

- al cargar °C 0...+45 0...+45
- durante el servicio? y el almacenamiento = -20...+50 -20...+50
1) seglin el acumulador utilizado

2) potencia limitada a temperaturas <0 °C

Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.
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Martillo perforador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Acumuladores recomendados GBA 36V ... GBA 36V ...
Cargadores recomendados AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) seglin el acumulador utilizado
2) potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60745-2-6.

El nivel de presién sonora tipico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion so-
nora 90 dB(A); nivel de potencia acustica 101 dB(A). Tole-
ranciaK=3dB.

iColoquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745-2-6:
Taladrado por martillado en hormigon: a,, = 14,5 m/s2,
K=1,5m/s?

Cincelado: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?

Taladrado en metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Montaje

Carga del acumulador (ver figura A)

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-
do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador, an-
tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.
Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ellomerme suvida util. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El 0til deja de moverse.

» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion. El acumulador podria
dafarse.

Desmontaje del acumulador

Laextraccion delacumulador 11 se realizaen dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del botdn de extraccion 18. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicidn por un resorte.

@

Para desmontar el acumulador 11:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta
eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el botdn de ex-
traccion 18 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 18 y saque
completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

El nivel de carga del acumulador 11 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 20. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

- Pulse latecla 21 para visualizar el estado de carga (tam-
bién puede realizarse con el acumulador desmontado).
Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamen-
te el indicador de estado de carga.

Bosch Power Tools
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LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3
2 LED verdes encendidos >1/3
1 LED verde encendido <1/3
1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 21 no se ilumina ningtn LED, ello es sefal
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Empuiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fadura adicional 16 montada.

Orientacion de la empuiiadura adicional (ver figura B)

La empufadura adicional 16 puede girarse a cualquier posi-

cion para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey

comoda.

- Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango
de laempufadura adicional 16 y gire ésta a la posicion de-
seada. Seguidamente, apriete el mango en el sentido de
las agujas del reloj para sujetar la empufiadura adicional
16.

Observe que laabrazadera de laempufiadura adicional quede

alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal fin.

Seleccion del portabrocas y de los utiles

Para taladrar con percusion y para cincelar se precisan Gtiles
SDS-plus, que se montan en el portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vastago
SDS-plus (p.ej. brocas de vastago cilindrico). Para estos Uti-
les se precisa un portabrocas de sujecion rapida o un porta-
brocas de corona dentada.

Montaje/desmontaje del portabrocas de corona
dentada (GBH 36 V-LI Plus)

Para poder trabajar con tiles sin SDS-plus (p. e]. brocas de
vastago cilindrico) es necesario montar un portabrocas ade-
cuado (portabrocas de corona dentada o de sujecion rapida,
ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)
- Enrosque el adaptador SDS-plus 24 en el portabrocas de
corona dentada 23. Asegure el portabrocas de corona
dentada 23 con el tornillo de seguridad 22. Tenga en
cuenta que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-

quierdas.

—

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el portabrocas de corona dentada con el
adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto automa-
ticamente.

- Tire del portabrocas de corona dentada para cerciorarse
de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 5 y retire
el portabrocas de corona dentada 23.

Montaje/desmontaje del portabrocas intercam-
biable (GBH 36 VF-LI Plus)

El portabrocas intercambiable SDS-plus 2 puede sustituirse
facilmente por el portabrocas intercambiable de cierre rapido
1 que se adjunta.

Desmontaje del portabrocas intercambiable

(ver figura D)

- Empuije hacia atras el anillo de enclavamiento del porta-
brocas intercambiable 6, manténgalo en esa posicion, y
saque hacia delante el portabrocas intercambiable SDS-
plus 2 o bien el portabrocas intercambiable de cierre rapi-
do 1.

- Proteja convenientemente el portabrocas intercambiable
desmontado para evitar que se ensucie.

Montaje del portabrocas intercambiable (ver figura E)

» Unicamente utilice el equipamiento original especifico
para cada modelo y observe en ello el niimero de ranu-
ras de identificacion 26. Unicamente esta permitido
utilizar portabrocas intercambiables con dos o tres ra-
nuras de identificacion. Si el portabrocas intercambiable
aplicado no es el apropiado para esta herramienta eléctri-
ca, puede que el (til se salga durante el funcionamiento.

- Limpie el portabrocas intercambiable antes de montarlo y
engrase ligeramente el extremo de insercion.

- Sujete el portabrocas intercambiable SDS-plus 2 o el por-
tabrocas intercambiable de cierre rapido 1 abarcandolo
con toda la mano. Inserte girandolo el portabrocas inter-
cambiable 25 en el alojamiento del portabrocas hasta per-
cibir claramente su enclavamiento.

- Elportabrocas intercambiable se enclava automaticamen-
te. Tire del portabrocas intercambiable para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

Cambio de util

La caperuzaantipolvo 4 evita en gran medida que el polvo que

se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al

montar el (til, preste atencion a no dafar la caperuza antipol-

vo4.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.
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Cambio de util (SDS-plus)

Montaje del util SDS-plus (ver figura F)

El portadtiles SDS-plus le permite cambiar el ttil de forma

sencillay comoda sin precisar para ello una herramienta.

- GBH 36 VF-LI Plus: Monte el portabrocas intercambiable
SDS-plus 2.

- Limpie primeroy aplique a continuacion una capalligera de
grasa al extremo de insercion del util.

- Inserte girando el ttil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del til para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Condicionado por el sistema, el itil SDS-plus puede moverse

libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-

dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision

del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-

drar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura G)

- Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 5 y retire
el til.

Cambio de util (sin SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaje del util (ver figura H)

Observacion: jNo utilice Gtiles sin SDS-plus ni para taladrar
con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o
cincelar ello perjudicaria a los Gtiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

- Monte un portabrocas de corona dentada 23 (ver “Monta-

je/desmontaje del portabrocas de corona dentada”,
pagina 36).

ra poder alojar el (til. Inserte el Util.

dros del portabrocas de corona dentada 23 y apriete uni-
formemente el Gtil.

sicion “Taladrar”.

Desmontaje del util (ver figural)
- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo

del portabrocas de corona dentada 23 con la llave del por-

tabrocas, de manera que pueda retirar el dtil.

Cambio de util (sin SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaje del util (ver figura J)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar

con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

cincelar ello perjudicaria a los (tiles sin SDS-plus y al porta-

brocas.

- Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido 1.

- Sujete firmemente el anillo de retencion 29 del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portabrocas

girando el casquillo anterior 28 lo suficiente para poder in-

Gire el portabrocas de corona dentada 23 lo suficiente pa-

Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los tala-

Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 ala po-
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sertar el (til. Sujete firmemente el anillo de retencién 29 y
gire con fuerza el casquillo anterior 28, en direccion de la
flecha, hasta percibir claramente un ruido de carraca.
- Verifique la sujecion firme del Gtil tirando del mismo.
Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el porta-
brocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se percibaun
ruido de carracay que no se consiga cerrar el portabrocas.
En este caso, gire una vez el casquillo anterior 28 en sentido
contrario aladireccion de laflecha. A continuacion es posible
cerrar el portadtiles.
- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 ala po-
sicién “Taladrar”.

Desmontaje del util (ver figura K)

- Sujete firmemente el anillo de retencion 29 del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portaditiles gi-
rando el casquillo anterior 28 en direccion de la flecha, lo
suficiente para poder extraer el (til.

Aspiracion de polvo con GDE 16 Plus
(accesorio especial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
Para la aspiracion de polvo se necesita un GDE 16 Plus (acce-

sorio).

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

- Coloque el selector de sentido de giro 8 en la posicion cen-
tral para evitar una puesta en marcha accidental de la he-
rramienta eléctrica.
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- Inserte desde atras el acumulador 11 cargado en la base
de la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia
dentro el acumulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro 13 puede Ud.

ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.

Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacion es-

tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-

rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Para modificar el modo de operacidn, accione el boton de
desenclavamiento 12 y gire el mando desactivador de per-
cusiény giro 13 ala posicion deseada, hasta enclavarlo de
manera perceptible.

D
Posicion para Taladrar con percusion en
] hormigén o piedra

Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-
dera, metal, ceramicay plastico, asi como pa-
ra atornillar

Posicion Vario-Lock para modificar la posi-
cion del cincel

En esta posicion no se enclava el mando des-
activador de percusion y giro 13.

¥

§ Posicion para Cincelar

Ajuste del sentido de giro

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexion/desconexion 10 accionado.
Rotacion a laderecha: Desplace el selector del sentido de gi-
ro 8 hasta el tope en la posicion < .

Rotacion a la izquierda: Desplace el selector del sentido de
giro 8 hasta el tope en la posicion s .

Altaladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajuste siempre el
sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

- Para conectar la herramienta eléctrica presionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 10.

Al conectar por primera vez la herramienta eléctrica puede

que la puesta en marcha se realice con cierto retardo, ya que

debe autoconfigurarse primero el sistema electronico del

aparato.

- Parala desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 10.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de percusion
Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 10 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.
Accionando ligeramente el interruptor de conexién/desco-
nexion 10 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de per-
cusion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se
van aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia
de percusion.

Electronic Precision Control (EPC) (ver figuraL)

EPC lo apoya en los trabajos con golpe en materiales delica-
dos mediante un régimen de aceleracion lentay un nimero de
revoluciones de trabajo reducido.

- Desplace el interruptor EPC 30 a la posicion deseada.

looob PR . ’ B
Posicién para maximo nimero de revoluciones

N de trabajo

LU Posicion para un régimen de aceleracion lentay
L, unnumero de revoluciones de trabajo reducido

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el titil se desaco-
pla el husillo de la unidad de accionamiento. Debido ala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manosy trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el iitil, desconectar la herra-
mienta eléctricay liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el iitil de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Desconexion rapida (ERC)

La desconexidn rapida permite controlar mejor la herramien-

ta eléctrica. El aparato se desconecta si, por un motivo cual-

quiera, éste se gira en torno a su propio eje.

La desconexidn rapida se indica mediante un parpadeo de la

luz de trabajo 14 en la herramienta eléctrica.

- Para la nueva en puesta en marcha suelte el interruptor
de conexion/desconexion y vuélvalo a accionar.

» Ladesconexion rapidasolamente se puede activar, sila
herramienta eléctrica funciona con el maximo niimero
de revoluciones de trabajo y puede girar libremente al-
rededor del eje de la broca. Seleccione para ello una po-
sicion de trabajo adecuada. En caso contrario, no esta ga-
rantizada la desconexion rapida.

Piloto de control de temperatura

EI LED rojo de control de temperatura 19 sefaliza que el acu-
mulador o el circuito electrénico de la herramienta eléctrica
(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del
margen de temperatura 6ptimo. En este caso, la herramienta
eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

160992A2CS|(29.9.16)
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Control de temperatura del acumulador:

- EILEDrojo 19 se enciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °C a
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILEDrojo 19 parpadea al apretar la tecla 21 o el interrup-

tor de conexion/desconexion 10 (con el acumulador colo-
cado): El acumulador se encuentra fuera del margen de
temperatura de servicio admisible.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la

herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-

dor alcance de nuevo una temperatura admisible.
Control de temperatura del circuito electronico de la herra-
mienta eléctrica:
- EILED rojo 19 se enciende permanentemente al accionar

elinterruptor de conexion/desconexion 10: La temperatu-
radel circuito electronico de la herramienta eléctrica es in-

feriora 5 °C o superiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electronico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.

Instrucciones para la operacion

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura M)

El tope de profundidad 17 permite ajustar la profundidad de

perforacion X deseada.

- Presione el botdn de ajuste del tope de profundidad 15 e
introduzca el tope de profundidad en la empufadura adi-
cional 16.

La cara estriada del tope de profundidad 17 debera que-
dar hacia abajo.

- Inserte hasta el tope el ttil SDS-plus en el portadtiles SDS-

plus 3. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el (til SDS-plus.

- Saque el tope de profundidad de manera que la medida en-

tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

Modificacion de la posicion para cincelar
(Vario-Lock)
El cincel puede sujetarse en 36 posiciones diferentes. Ello le

permite adoptar en cada caso una posicion de trabajo dptima.

- Monte el cincel en el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 a la po-

sicion “Vario-Lock” (ver “Ajuste del modo de operacion”,
pagina 38).

- Gire el portadtiles hasta conseguir la posicion del cincel
deseada.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 13 ala po-

sicion “Cincelar”. El portadtiles queda retenido entonces
en esa posicion.
- Paracincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Montaje de las puntas de atornillar (ver figura N)

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.
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Para montar puntas de atornillar debera utilizar un soporte

universal 31 dotado con un vastago de insercion SDS-plus

(accesorio especial).

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el soporte universal en el portadtiles hasta
conseguir que éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que-
dado correctamente sujeto.

~ Inserte una punta de atornillar en el soporte universal. Uni-
camente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta-
mente en la cabeza del tornillo.

- Paradesmontar el soporte universal, empuje hacia atras el
casquillo de enclavamiento 5 y retire entonces el soporte
universal 31 del portalitiles.

Amortiguador de vibraciones

A AA n Vibration

Control
El amortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-
nuar las vibraciones.

El material especial utilizado en la empufiadura permite un
mejor agarre y manejabilidad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acumula-
dor en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
td agotado y deberad sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

- Limpie el portadtiles 3 después cada uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com
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Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia
Robert Bosch Espafia S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

—

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esté dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

Y/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

LA rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sdlo para los paises de la UE:
Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2012/19/UEy 2006/66/CE, res-
pectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-

tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 40.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacion.

—
" ANCE--
C*M
—

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Indicacdes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas elétricas

m ATENGAO Devem.ser_ lidas todas as indic::\gées de
adverténcia e todas as instrucdes.

0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-
das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou &reas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com
risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-
ses ou pds inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizagdo. No caso de distra-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
natomada. Afichanao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-
chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta elétricaaumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
oculos de protecao. A utilizacao de equipamento de pro-
tecdo pessoal, como mascara de protecao contra pd, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma € mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizagdo de uma aspiragao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétri-
ca.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas forado al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao

Bosch Power Tools

160992A2CS|(29.9.16)




OBJ_BUCH-283-013.book Page 42 Thursday, September 29, 2016

42 | Portugués

estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por pes-
s0as inesperientes.

» Tratar aferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes moveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencdo insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacdo, etc. conforme estas instrucoes. Conside-
rar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
nao ser as aplicagdes previstas, pode levar a situagoes pe-
rigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» S0 utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizacao de outros acumuladores pode
levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacio incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritagbes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma € assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicagdes de seguranca para martelos

» Usar protecao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar punhos adicionais se estes forem fornecidos
junto com a ferramenta elétrica. A perda de controlo po-
de provocar lesdes.

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos elétricos, devera sempre segurar a fer-
ramenta elétrica pelas superficies isoladas do punho. O
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contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar
sob tensdo as pecas metalicas da ferramenta elétrica e le-
var aum choque elétrico.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar incéndio e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta elétrica é conduzida com seguranga com
ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-circuito.

[ Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-

_im bém contra uma permanente radiacao solar, fogo,

agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
elétrica Bosch. S6 assim é que o seu acumulador é prote-
gido contra perigosa sobrecarga.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar a bateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrucdes apresenta-
das abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta elétrica é destinada para furar com percussao
em betao, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém é apropriada para furar sem percussao em madeira, me-
tal, cerdmica e plastico. Ferramentas elétricas com regulacao
eletronica e marcha a direita/a esquerda também sao apro-
priadas para aparafusar.
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Aluz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a drea de 15 Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
trabalho direta da ferramenta elétrica e nao é adequada para 16 Punho adicional (superficie isolada)
ailuminagdo ambiente no ambito doméstico. 17 Esbarro de profundidade
Componentes ilustrados 18 Tecla de destravamento do acumulador
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre- 19 |nd!CaQE—IO do controlo da temperatura
sentacao da ferramenta elétrica na pagina de esquemas. 20 Indicacao do estado de carga do acumulador

1 Mandril de substituicdo de aperto répido 21 Tecla paraindicagao do estado da carga

(GBH 36 VF-LI Plus) 22 Parafuso de seguranca para mandril brocas de coroa

2 Mandril de substituicio SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus) dentada(GBH 36 V-LI Plus) *

3 Fixacdo da ferramenta SDS-plus 23 Mandril de brocas de coroa dentada

4 Capa para protecao contra pd ((_EBH_SG V-LIPlus)

5 Bucha de travamento 24 Fixacdo para brocas SDS-plus

) N GBH 36 V-LI Plus) *
6 Anel de travamento do mandril de substituicao ( us)

25 Fixacdo do mandril de brocas (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Ranhuras caracteristicas

27 Chave mandril de brocas (GBH 36 V-LI Plus)

28 Luva dianteira do mandril de substituicdo de aperto
rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Anel de fixacao do mandril de substituicao de aperto

11 Acumulador® rapido (GBIEI; 36 VF-LIPlus) ot

12 Tecla de~destravamento para~comutador de 30 |Interruptor EPC (Electronic Precision Control)
percussao/paragem de rotagao 31 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

13 Comutador de percussao/paragem de rotacéo *Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
14 Luz detrabalho de fornecimento padrio. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

(GBH 36 VF-LI Plus)
Amortecimento de vibragdes
Comutador do sentido de rotagao
Punho (superficie isolada)

10 Interruptor de ligar-desligar

O 0~

Dados técnicos

Martelo perfurador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
N.° do produto 3611J060.. 3611J070..
Comando do n.° de rotagées (] o
Parada de rotagao [ (]
Marcha a direita/a esquerda ) °
Mandril de substituicao - o
Tensao nominal V= 36 36
Poténcia nominal consumida w 600 600
N.° de percussoes mint 0-4200 0-4200
Forca de impacto individual conforme

EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Numero de rotagao nominal

- Marcha a direita rpm 0-940 0-940
- Marcha a esquerda rpm 0-930 0-930
Fixacdo da ferramenta SDS-plus SDS-plus
Didmetro da gola do veio mm 50 50
Max. didmetro de perfuragao:

- Betdo mm 28 28
- Alvenaria (com brocas de coroa oca) mm 82 82
- Aco mm 13 13
- Madeira mm 30 30
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
1) dependendo do acumulador utilizado

2) poténcia limitada a temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
Bosch Power Tools 160992A2CS1(29.9.16)
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Martelo perfurador GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

Temperatura ambiente admissivel

- ao carregar °C 0...+45 0...+45

- em funcionamento? e durante o armazenamento “© -20...+50 -20...+50

Baterias recomendadas GBA 36V ... GBA 36V ...

Carregadores recomendados AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) dependendo do acumulador utilizado
2) poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-6.

O nivel de ruido avaliado como A da ferramenta elétrica é tipi-
camente: Nivel de pressao actstica 90 dB(A); Nivel de potén-
ciaactstica 101 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar protecao auricular!

Totais valores de vibragoes a,, (soma dos vetores de trés dire-
¢oes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-6:
Furar com martelo em betéo: a, = 14,5 m/s, K=1,5 m/s2
Cinzelar: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?

Furar metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Parafusos: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado para umaavalia-
¢do provisoria da carga de vibragdes.

Onivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencéo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

Carregar o acumulador (veja figura A)

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta elétrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.
0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica 0 acumulador.
0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecao, logo
que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de tra-
balho ndo se movimenta mais.
» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléctri-
ca. O acumulador pode ser danificado.

Retirar o acumulador

0 acumulador 11 possui dois niveis de travamento, que de-
vem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de des-
travamento do acumulador 18 seja premida por acaso. En-
quanto o acumulador estiver dentro da ferramenta elétrica,
ele é mantido em posi¢do por uma mola.

Para retirar o acumulador 11:

- Premir o acumulador contra o pé da ferramenta elétrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
18(2.).

- Puxar o acumulador da ferramenta elétrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 18 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicacao da carga do acumulador 20
indicam o estado de carga do acumulador 11. Por motivos de
seguranga, a consulta da situagdo de carga s6 pode ocorrer
com a ferramenta elétrica parada.
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- Premiratecla 21, paraindicar o estado de carga (também
com o acumulador retirado). A indicacao da situacao de
carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 21 nao se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-
se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
esta completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

Punho adicional

» S0 utilizar a sua ferramenta elétrica com o punho adi-
cional 16.

Deslocar o punho adicional (veja figura B)
0 punho adicional 16 pode ser movimentado como desejar,

paraalcangar uma posicao de trabalho segura e livre de fadiga.

- Girar a parte inferior do punho adicional 16 no sentido
contrario dos ponteiros do relégio e deslocar o punho adi-

cional 16 para a posi¢ao desejada. Em seguida girar a par-

te inferior do punho adicional 16 no sentido dos ponteiros
do relégio para reapertar.

Observe que acinta de aperto do punho adicional estejanara-

nhura prevista para tal, que se encontra na carcaca da ferra-
menta.

Selecionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao e para cinzelar, sdo necessarias fer-

ramentas SDS-plus, que sdo encaixadas no mandril de brocas
SDS-plus.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar sdo usadas ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sao necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa dentada.

Colocar/retirar bucha de coroa dentada
(GBH 36 V-LI Plus)

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p. ex.
brocas com haste cilindrica), € necessario montar um mandril
de brocas apropriado (mandril de coroa dentada ou mandril
de aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

- Aparafusar o encabadouro SDS-plus 24 num mandril de
coroa dentada 23. Fixar o mandril de coroa dentada 23
comum parafuso de fixacdo 22. O parafuso de seguranca
tem uma rosca a esquerda.

—
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Introduzir o mandril de coroa dentada (veja figura C)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encabadou-
ro, na fixagdo da ferramenta, girando até travar automati-
camente.

- Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para con-
trolar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

- Empurrar a bucha de travamento 5 para tras e retirar o
mandril de brocas de coroa dentada 23.

Retirar/colocar o mandril de brocas
(GBH 36 VF-LI Plus)

0 mandril de substituicdo SDS-plus 2 pode ser facilmente
substituido pelo mandril de brocas de aperto rapido 1.

Retirar o mandril de brocas (veja figura D)

- Puxar o anel de travamento do mandril de brocas 6 para
tras, e manté-lo nesta posicao e puxar o mandril de brocas
de substituicao SDS-plus 2 ou 0 mandril de brocas de aper-
torapido 1 para frente.

- Apds ser retirado, o mandril de brocas deve ser protegido
contra sujidade.

Introduzir o mandril de brocas (veja figuraE)

» S0 utilize equipamento original especifico do modelo e
observe o niimero de ranhuras caracteristicas 26. S6
sao admissiveis mandris de substituicao com duas ou
trés ranhuras caracteristicas. Se for utilizado um mandril
de substituicdo desapropriado para esta ferramenta elétri-
ca, é possivel que a ferramenta elétrica caia para fora du-
rante o funcionamento.

- Limpar o mandril de brocas antes de introduzi-lo, e lubrifi-
car levemente a extremidade de encaixe.

- Segurar o mandril de brocas SDS-plus 2 ou o mandril de
brocas de aperto rapido 1 com a mao toda. Atarraxar o
mandril de brocas na fixagao do mandril de brocas 25, até
escutar um nitido ruido de engate.

- O mandril de brocas trava-se automaticamente. Puxar o
mandril de brocas para controlar o travamento.

Troca de ferramenta

A capa de protegdo contra p6 4 evita, consideravelmente,
que penetre pd de perfuragao no encabadouro durante o fun-
cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se
de que a capa de protecgdo contra p6 4 ndo seja danificada.
» Uma capa de protecao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pés-venda.

Troca de ferramenta (SDS-plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura F)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar facil e
confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que
utilizar outras ferramentas.
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- GBH 36 VF-LI Plus: Introduzir o mandril de brocas SDS-
plus 2.

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
Iho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Osistema prevé que aferramenta de trabalho SDS-plus possa

se movimentar livremente. Com isto ha uma excentricidade

na marcha em vazio. Esta excentricidade nao tem qualquer

efeito sobre a exatidao do orificio, porque a broca é automati-

camente centrada durante a perfuragao.
Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura G)

- Empurrar a bucha de travamento 5 para tras e retirar a fer-

ramenta de trabalho.

Troca de ferramenta (sem SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho (veja figura H)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com

percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e os

seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-

s30 ou ao cinzelar.

- Colocar um mandril de brocas de coroa dentada 23 (veja
“Colocar/retirar bucha de coroa dentada”, pagina 45).

— Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 23 girando,

até ser possivel introduzir a ferramenta. Introduzir a ferra-

menta.
- Introduzir a chave de mandril de brocas 23 nos respetivos

orificios do mandril de coroa dentada e fixar uniformemen-

te aferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotacao 13
para a posi¢do “Furar”.

Retirar a ferramenta de trabalho (veja figuraI)

- Girar a luva do mandril de coroa dentada 23 com a chave
de mandril de brocas, no sentido contrario dos ponteiros
do reldgio, até poder retirar a ferramenta de trabalho.

Troca de ferramenta (sem SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Introduzir a ferramenta de trabalho (veja figura J)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e os
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sd0 ou ao cinzelar.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 1.

- Segurar o anel de fixagcdo 29 do mandril de brocas de aper-

to rapido. Abrir a fixagao da ferramenta girando a bucha
dianteira 28, até poder introduzir a ferramenta. Segurar o
anel de fixagcdo 29 e girar a bucha dianteira 28 firmemente
no sentido da seta, até escutar nitidamente ruidos de en-
gate.

- Puxar a ferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixacao da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixagao da ferramenta seja
escutado o ruido de engate, mas que a fixacao da ferramenta
nao se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 28 deve ser girada uma vez no
sentido contrario da seta. Em seguida sera possivel fechar a
fixacdo da ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 13
para a posi¢do “Furar”.

Retirar a ferramenta de trabalho (veja figura K)

- Segurar o anel de fixagcao 29 do mandril de brocas de aper-
to rapido. Abrir a fixagao da ferramenta girando a bucha

dianteira 28 no sentido da seta, até ser possivel retirar a
ferramenta.

Aspiracao de p6 com GDE 16 Plus (acessorio)

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de ma-

deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protecao respira-
toria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de po6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Para aaspiracao de p6 é necessario um GDE 16 Plus (acesso-

rio).

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-

mamente nocivo a sadde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

Colocar o acumulador

- Colocar o comutador do sentido de rotagao 8 na posicao
central, para proteger a ferramenta elétrica contra aciona-
mento involuntario.

- Introduzir o acumulador 11 carregado, por tras, no pé da
ferramenta elétrica. Premir o acumulador completamente
para dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais visi-
vel e 0 acumulador estar firmemente travado.
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Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 13 é
possivel selecionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

elétrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferramen-

ta elétrica seja danificada.

- Para comutar de tipo de funcionamento é necessario pre-
mir a tecla de desbloqueio 12 e girar o interruptor de per-
cussao/de paragem de rotacao 13 para a posicao deseja-
da, até ele engatar percetivelmente.

g
Posicao para furar com percussao em betdo
T ou pedra

Posicdo para furar sem percussao, em ma-
deira, metal, cerdmicae plastico, assim como
para aparafusar

Posi¢ao Vario-Lock para mudar a posicao de
cinzelar

¢ao 13 ndo engata nesta posicao.

17 3

¥ Posicao para cinzelar

Ajustar o sentido de rotacao

Com o comutador de sentido de rotacdo 8 é possivel alterar o
sentido de rotacao da ferramenta elétrica. Com o interruptor
de ligar-desligar pressionado 10 isto no entanto nao é possi-
vel.

Rotacdo a direita: deslocar o comutador do sentido de rota-
¢do 8 até ao batente para a posicao «mm .

Rotacao a esquerda: deslocar o comutador do sentido de ro-

tacdo 8 até ao batente para a posicao mm .

Ajustar o sentido de rotacao para furar com percussao, furar
e cinzelar sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

- Paraligar a ferramenta elétrica, devera pressionar o inter-

ruptor de ligar-desligar 10.
Ao ligar a ferramenta elétrica pela primeira vez pode ocorrer

uma retardacao de arranque, ja que a eletrénica da ferramen-

ta elétrica precisa ser configurada previamente.

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
10.

O interruptor de percussao/paragem de rota-
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Ajustar o n.° de rotacoes/de percussées

0 ntimero de rotagdes/de percussoes da ferramenta elétrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 10.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 10 pro-
voca um baixo n.° de rotagées/n.0 de percussées. Aumentan-
do a pressao, é aumentado o n.° de rotagdes/n.0 de percus-
soes.

Electronic Precision Control (EPC) (veja figural)

0 sistema EPC da-lhe apoio em trabalhos com impacto em
materiais mais sensiveis através de um arranque lento e um
ndmero de rotagdes reduzido.

- Desloque o interruptor ECP 30 para a posicao desejada.

100%
EPC Posicao para o nimero de rotagdes maximo

S Posicdo para arranque lento e nimero de rota-
Ll Goesreduzido

Acoplamento de sobrecarga

» 0 acionamento do veio de perfuracao é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-
menta elétrica firmemente com ambas as maos e man-
ter uma posicao firme.

» Desligar aferramenta elétrica e soltar a ferramenta de
trabalho, se a ferramenta elétrica bloquear. Ao ligar o
aparelho com uma broca bloqueada sao produzidos al-
tos momentos de reacao.

Desligamento rapido (ERC)

0 desligamento rapido oferece um melhor controlo sobre a

ferramenta elétrica. No caso de uma rotagao imprevista da

ferramenta elétrica, em volta do eixo de perfuragdo, o apare-

Iho se desliga.

Um desligamento rapido ¢é indicado através do piscar rapido

da luz de trabalho 14 na ferramenta elétrica.

- Paraarecolocagdo em funcionamento é necessario sol-
tar o interruptor de ligar-desligar e premi-lo novamente.

» 0 desligamento rapido so dispara se a ferramenta elé-
trica funcionar narotacao maxima e rodar de forma de-
simpedida a volta do eixo da broca. Para tal, selecione a
posicao de trabalho apropriada. Caso contrario ndo fica
garantido o desligamento rapido.

Indicacio do controlo da temperatura

O LED vermelho da indicagao do controlo de temperatura 19
indica que o acumulador ou a eletronica da ferramenta elétri-
ca (com o acumulador introduzido) ndo se encontra na faixa
ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta elétrica nao
funciona ou ndo funciona com plena poténcia.
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Controlo de temperatura do acumulador:

- OLED vermelho 19 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°Ca 45 °C nao
pode ser carregado.

- OLED vermelho 19 pisca quando se pressiona a tecla 21
ou o interruptor de ligar/desligar 10 (com o acumulador
colocado): o acumulador esta fora da faixa de temperatura
de servigo.

- Aferramenta elétrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °C e
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da eletronica da ferramenta elétri-

ca:

- OLED 19 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 10: A temperatura da

eletrénica da ferramenta elétrica € inferior a 5 °C ou supe-

rior 75 °C.
- Aceletronica da ferramenta elétrica desliga-se a uma tem-
peratura superior a 90 °C, até a temperatura admissivel

para o funcionamento se encontrar novamente na faixa ad-

missivel de temperatura de funcionamento.

Indicacdes de trabalho

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura M)
Com o esbarro de profundidade 17 é possivel determinar a
profundidade de perfuragao X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-
de 15 e colocar o esbarro de profundidade no punho adi-
cional 16.

0 estriamento no esbarro de profundidade 17 deve mos-
trar para baixo.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 3. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorreto da profundidade de perfuragao.

- Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

O cinzel pode ser travado em 36 posi¢des. Desta forma é pos-
sivel coloca-lo na posicao otimizada para o respetivo traba-
Iho.

- Introduzir o cinzel no encabadouro.
- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotacdo 13

paraa posicao “Vario-Lock” (veja “Ajustar o tipo de funcio-

namento”, pagina 47).

- Girar o encabadouro para a posi¢do do cinzel desejada.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 13
para a posicdo “cinzelar”. Desta forma a fixacao da ferra-
menta é travada.

- Paracinzelar, o sentido de rotagao deve ser colocado na
marcha a direita.

Introduzir bits de aparafusamento (veja figura N)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica pode levar a lesoes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um porta-bits

universal 31 com admissao SDS-plus (acessorio).

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits univer-
sal, girando até travar-se automaticamente.

- Puxar pelo porta-bits universal para controlar o travamento.

- Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits univer-
sal. S utilizar bits de aparafusamento apropriados para o
cabecote de aparafusamento.

- Pararetirar o porta-bits universal e empurrar a bucha de
travamento 5 para trs e retirar o porta-bits universal 31
da admissdo de ferramentas.

Amortecimento de vibracoes

A A A A Vibration
Control
0 amortecimento de vibracdes integrado reduz eventuais vi-
bragdes.
0 punho soft aumenta a seguranga contra deslize e assegura

que a ferramenta elétrica possa ser segurada e manuseada
com maior seguranca.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade -20 °C
a50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do au-
tomovel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicacao sobre a eliminagdo de forma ecoldgica.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta elétrica (p. ex. manutencio, tro-
cade ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de
ligar-desligar for acionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-
cao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Uma capa de protecao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efetuada por uma oficina de servico pés-venda.

- Limpar a admissao de ferramentas 3 apds cada utilizago.
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Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaaser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.

Eliminacdo
?74 As ferramentas elétricas, os acessorios e as embala-

[75X] gensdevem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria-prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no li-

xo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Diretivas Europeias

2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-

mentas elétricas europeias 2006/66/CE é

necessario recolher separadamente os acu-

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.
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Acumuladores/pilhas:

I6es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, pagina 49.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

B AVVERTENZA Lessgere .tutte I.e ayverten;e di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonusare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
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dere elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare P'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per 'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso di uninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio 'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 'elet-
troutensile siaspento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puod provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere curadi
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente ’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pili facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.
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» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti del’accumulatore potra dare origine a bruciature
oad incendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita diliquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari, se sono forni-
te in dotazione con Ielettroutensile. La perdita di con-
trollo sull'elettroutensile puo comportare il pericolo di inci-
denti.

» Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali 'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.
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» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

A~2\ Proteggere la batteriaricaricabile dal calore,

m p. es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal
fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste pericolo di
esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

> Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-
re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi /o incidenti
gravi.

Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cui si trovaraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per forature battenti in calcestruz-
0, in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori
di scalpellatura. Lo stesso & inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.
L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illu-
minare 'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non € adat-
ta per illuminare 'ambiente domestico.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Mandrino autoserrante a serraggio rapido

(GBH 36 VF-LI Plus)

2 Mandrino autoserrante SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Portautensili SDS-plus

4 Protezione antipolvere

5 Mandrino di serraggio

6 Anello di bloccaggio del mandrino autoserrante
(GBH 36 VF-LIPlus)

7 Sistemaantivibrazione

Bosch Power Tools
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8 Commutatore del senso di rotazione 23 Mandrino a cremagliera (GBH 36 V-LI Plus) *

9 Impugnatura (superficie di presa isolata) 24 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino
10 Interruttore di avvio/arresto portapunta (GBH 36 V-LI Plus) *
11 Batteria ricaricabile* 25 Alloggiamento per mandrino portapunta
12 Tasto di sbloccaggio per interruttore arresto (GBH 36 VF-LI Plus)

rotazione/percussione 26 Scanalature diidentificazione

13 Interruttore arresto rotazione/percussione 27 Chiave di serraggio per mandrini(GBH 36 V-LI Plus)
14 Luce dilavoro 28 Boccolaanteriore del mandrino autoserrante a serraggio

rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Anello di tenuta del mandrino autoserrante a serraggio
rapido (GBH 36 VF-LI Plus)

30 |Interruttore EPC (Electronic Precision Control)

31 Supporto universale con gambo di alloggiamento

15 Tasto per la regolazione dell'asta di profondita

16 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
17 Guida di profondita

18 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile

19 Indicatore del controllo della temperatura

SDS-plus*
20 Indicatore dello stato di carica della batteria *L’accessogo illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
21 Tasto per indicatore dello stato di carica me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
22 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante nostro programma accessori.
(GBH 36 V-LI Plus) *

Dati tecnici
Martello perforatore GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Codice prodotto 3611J060.. 3611J070..
Regolazione del numero di giri ® )
Arresto della rotazione ° °
Rotazione destrorsa/sinistrorsa ) )
Mandrino autoserrante - )
Tensione nominale V= 36 36
Potenza nominale assorbita w 600 600
Frequenza colpi mint 0-4200 0-4200
Forza colpo singolo corrispondente alla
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Numero di giri nominale
- Rotazione destrorsa mint 0-940 0-940
- Rotazione sinistrorsa min’t 0-930 0-930
Mandrino portautensile SDS-plus SDS-plus
Diametro collare alberino mm 50 50
Diametro di foratura max.:
- Calcestruzzo mm 28 28
- Muratura (con corona a punta cava) mm 82 82
- Acciaio mm 13 13
- Legname mm 30 30
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Temperatura ambiente consentita
- durante la carica = 0...+45 0...+45
- durante il funzionamento? e per lo stoccaggio °C -20...+50 -20...+50
Batterie raccomandate GBA36V... GBA 36V ...
Caricabatteria raccomandati AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..
1) in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
2) prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.
160992A2CS|(29.9.16) Bosch Power Tools

\
2

- 4~ 4]



OBJ_BUCH-283-013.book Page 53 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-6.

I livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 90 dB(A); livello di
potenza sonora 101 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-6:

Forature a percussione nel calcestruzzo: a, = 14,5 m/s?,
K=1,5m/s?

Scalpellatura: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?

Forature nel metallo: a, < 2,5 m/s, K=1,5 m/s?
Avvitamento: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanormaEN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-
bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Montaggio

Caricare la batteria (vedi figura A)

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteriaricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.

Italiano| 53

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

Labatteriaricaricabile 11 & dotata di due inserti di bloccaggio

che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-

teria ricaricabile 18. Fintanto che la batteria ricaricabile & in-
serita nell'elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione
tramite una molla.

@i

Per la rimozione della batteria ricaricabile 11:
- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell’elettro-

utensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di shloccag-

gio18(2.).

- Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile fino a
quando é visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 18 e rimuove-
re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria
I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 20 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 11.
Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.
- Premere il tasto 21 per visualizzare lo stato di carica (pos-
sibile anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca.
5 secondi I'indicatore dello stato di carica si spegne auto-
maticamente.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 21 non vi & alcun LED illumina-
to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.
Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati
uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-
riaricaricabile & stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con I'impu-
gnatura supplementare 16.

Bosch Power Tools
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Orientare impugnatura supplementare (vedi figura B)

L’impugnatura supplementare 16 puo essere spostata libera-

mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

- Girare lamaniglia inferiore dellimpugnatura supplementa-
re 16 in senso antiorario e spostare I'impugnatura supple-

mentare 16 alla posizione richiesta. Avvitare dunque la
maniglia inferiore dellimpugnatura supplementare 16 di
nuovo bene in senso orario.
Prestare attenzione affinché il nastro di serraggio dell'impu-
gnatura supplementare si trovi nella scanalatura prevista allo
scopo sulla carcassa.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili
Per eseguire forature battenti e per lavori di scalpellatura so-

no necessari utensili SDS-plus che vengono applicati nel man-

drino portapunta SDS-plus.

Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per 'avvitamento vengo-

no utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con gambo

cilindrico). Per questi utensili € necessario un mandrino auto-

serrante oppure un mandrino a cremagliera.

Introduzione/asportazione del mandrino a cre-
magliera (GBH 36 V-LI Plus)

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p.es. punte
con bussola cilindrica) si deve montare un mandrino porta-
punta apposito (mandrino a cremagliera oppure autoserran-
te, accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Avvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 24 in un man-

drino a cremagliera 23. Assicurare il mandrino a crema-
gliera 23 tramite la vite di sicurezza 22. Tenere presente
che la vite di sicurezza é dotata di una filettatura sini-
strorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di alloggia-

mento ruotandolo nel mandrino portautensile fino a farlo
bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera
- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
il mandrino a cremagliera 23.

Rimozione/inserimento del mandrino autoser-
rante (GBH 36 VF-LI Plus)

Il mandrino autoserrante SDS-plus 2 pud essere sostituito fa-

cilmente con il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1
fornito in dotazione.

Rimozione del mandrino autoserrante (vedi figura D)

- Tirare indietro I'anello di bloccaggio del mandrino autoser-

rante 6, tenendolo saldamente in questa posizione rimuo-
vere in avanti il mandrino autoserrante SDS-plus 2 ovvero
il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.

- Dopo larimozione proteggere il mandrino autoserrante da
imbrattamento.

Inserimento del mandrino autoserrante (vedi figura E)

» Utilizzare esclusivamente dotazione originale specifi-
ca del modello, prestando attenzione al numero delle
scanalature di identificazione 26. Sono ammissibili
esclusivamente mandrini autoserranti con due o tre
scanalature di identificazione. Se per questo elettrou-
tensile venisse impiegato un mandrino autoserrante non
adatto, & possibile che durante il funzionamento I'accesso-
rio fuoriesca.

- Prima dell'inserimento pulire il mandrino autoserrante ed
applicare un leggero strato di grasso sull’estremita da inse-
rire.

- Afferrare con tutta la mano il mandrino autoserrante SDS-
plus 2 ovvero il mandrino autoserrante a serraggio rapido
1. Inserire il mandrino autoserrante ruotandolo nell'allog-
giamento per mandrino portapunta 25 fino a quando non
si sente un chiaro rumore di scatto in posizione.

- Illmandrino autoserrante si blocca automaticamente. Con-
trollare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 4 hala funzione di impedire inlarga

misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-

netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-

namento. Applicando I'accessorio, attenzione a non danneg-

giare la protezione antipolvere 4.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
Poperazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Cambio degli utensili (SDS-plus)

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura F)

Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile sostituire

I'utensile accessorio in modo facile e comodo senza I'impiego

di ulteriori attrezzi.

- GBH 36 VF-LI Plus: Inserire il mandrino autoserrante SDS-
plus 2.

- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Applicare 'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando 'accessorio.

Il sistema dell'accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In

questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso

del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-

to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro

avviene automaticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura G)

- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
I'accessorio.
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Cambio degli utensili (senza attacco SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaggio dell’utensile accessorio (vedi figura H)

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello

e discalpellatura.

- Inserire un mandrino a cremagliera 23 (vedi «Introduzio-
ne/asportazione del mandrino a cremagliera», pagina 54).

- Aprire il mandrino a cremagliera 23 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi l'utensile. Inserire
I'accessorio.

- Inserire lachiave per mandrino nelle rispettive forature del
mandrino a cremagliera 23 e stringere bene in modo uni-
forme I'accessorio.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Foratura.

Smontaggio dell’'utensile accessorio (vedi figural)
- Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola del

mandrino a cremagliera 23 in senso antiorario fino a poter
estrarre l'accessorio.

Cambio degli utensili (senza attacco SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaggio dell’utensile accessorio (vedi figura J)
Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e discalpellatura.

- Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.

- Tenere saldamente I'anello di tenuta 29 del mandrino auto-

serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 28 fino a quando I'utensile puo es-
sere inserito. Tenendo saldamente I'anello di tenuta 29
ruotare con forza la boccola anteriore 28 in direzione della
freccia fino a quando sono udibili chiari rumori di gratta-
mento.

- Controllare la sede fissa tirando sull'utensile.

Nota bene: Qualorail portautensili fosse stato apertofinoalla

battuta & possibile che chiudendo il portautensili sia udibile il

rumore di grattamento e che il portautensili non si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 28 in

senso contrario alla direzione della freccia. Successivamente

sara possibile chiudere il portautensili.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Foraturan.

Smontaggio dell’utensile accessorio (vedi figura K)

- Tenere saldamente I'anello di tenuta 29 del mandrino auto-

serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 28 in direzione della freccia fino a
quando l'utensile puo essere rimosso.
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Aspirazione della polvere con GDE 16 Plus
(accessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Per I'aspirazione della polvere & necessario il dispositivo di

aspirazione della polvere GDE 16 Plus (accessorio).

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri

particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure

polveri asciutte.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

- Portare il commutatore del senso di rotazione 8 in posizio-
ne centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione
involontaria.

- Spingere dal dietro la batteria ricaricabile 11 carica nella
base dell’elettroutensile. Premere completamente la bat-
teria ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa
non & pili visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in mo-
do sicuro.

Regolazione del modo operativo

Con l'interruttore arresto rotazione/percussione 13 scegliere
il modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile puo
subire dei danni.
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- Per modificare il modo operativo premere il tasto di sbloc-
caggio 12 e ruotare I'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 13 nella posizione desiderata fino a quando lo
stesso non scatta in posizione in modo percettibile.

=
Posizione per forature battenti nel calce-
¥ struzzo oppure materiale pietroso

Posizione per forature non battentinellegno,
T nelmetallo, nella ceramica e nella plastica
nonché per I'avvita-mento

@;
L

Posizione Vario-Lock per correggere la posi-
zione di scalpellatura

In questa posizione l'interruttore arresto rota-
zione/percussione 13 non scatta in posizio-
ne.

Q)
—

17 o3

T Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile modi-
ficareil senso dirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cio
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 10 &
premuto.

Rotazione destrorsa: spostare il commutatore del senso di
rotazione 8 fino a fine corsa in posizione < .

Rotazione sinistrorsa: spostare il commutatore del senso di
rotazione 8 fino a fine corsa in posizione me .

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il senso di
rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

- Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 10.

In occasione della prima accensione dell'elettroutensile pud

verificarsi un ritardo di avvio in quanto si deve innanzitutto

configurare 'elettronica dell’elettroutensile.

- Per spegnere rilasciare l'interruttore di avvio/arresto 10.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 10.
Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 10 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Electronic Precision Control (EPC) (vedi figura L)

L'EPC vi offrira aiuto nei lavori a percussione in materiali deli-
cati, grazie all'avviamento lento e alla velocita di lavoro ridot-
ta.

- Spingere l'interruttore EPC 30 nella posizione desiderata.
100%
EPC Posizione per velocita di lavoro massima

EPC Posizione per avviamento lento e velocita di lavo-
T hiuy roridotta

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure restabloccato. Per viadelle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si operain que-
sto modo, afferrare sempre P’elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I’elettroutensile si blocca, spegnere I'elettroutensi-
le e shloccare ’accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Disinserimento rapido (ERC)

Il disinserimento rapido offre un controllo migliore sull’elet-
troutensile. In caso di rotazione imprevedibile dell’elettro-
utensile intorno all'asse della punta I'apparecchio si spegne.

La disattivazione rapida viene segnalata dal lampeggio della
lampada da lavoro 14 dell'elettroutensile.

- Per larimessa in funzione rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto ed azionarlo di nuovo.

» Lo spegnimento rapido puo attivarsi solo se I’elettro-
utensile gira al numero di giri di lavoro massimo e puo
ruotare liberamente sull’asse di foratura. Pertanto sce-
gliere una posizione di lavoro adatta. Altrimenti non & ga-
rantito lo spegnimento rapido.

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura
19 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica
dell’elettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)
non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso
I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-
zamassima.

Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

- IILED rosso 19 ¢ illuminato permanentemente inserendo
la batteriaricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa45 °C e non puo essere caricata.

- IILED rosso 19 lampeggia quando viene premuto il tasto
21 o l'interruttore di avvio/arresto 10 (con batteria inseri-
ta): la temperatura della batteria & fuori dal campo di tem-
perature di esercizio ammesse.

160992A2CS|(29.9.16)
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- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-

riore a 70 °C I'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.

Controllo dellatemperatura dell’elettronica dell’elettroutensi-

le:
- IILED rosso 19 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 10: La temperatura

dell'elettronica dell’elettroutensile & inferiore a 5 °C oppu-

re superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell'elettroutensile si disinserisce fino a quando la stessa &
di nuovo in un campo di temperatura d’esercizio ammissi-
bile.

Indicazioni operative

Regolazione della profondita di foratura
(vedere figura M)

Tramite 'asta di profondita 17 & possibile determinare la pro-

fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per laregolazione dell'asta di profondi-

ta 15 ed applicare I'asta di profondita nellimpugnatura
supplementare 16.

Lascanalaturaall'asta diprofondita 17 deve indicare verso
il basso.

- Spingere ['utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell’attacco dell’'utensile SDS-plus 3. In caso contrario la
mobilita dell utensile accessorio SDS-plus puo6 impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e 'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

Cambio della posizione scalpellatura (Vario-Lock)
Si ha la possibilita di bloccare lo scalpello in 36 posizioni. In

questo modo & possibile prendere rispettivamente la posizio-

ne di lavoro ottimale.

- Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Vario-Lock» (vedi «Regolazione del modo
operativo», pagina 55).

- Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di scal-
pellatura richiesta.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 13
nella posizione «Scalpellaturax. In questo modo il portau-
tensili & bloccato.

- Per lavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione su
rotazione destrorsa.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura N)
» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un supporto
universale 31 con gambo di alloggiamento SDS-plus (acces-
sorio opzionale).

- Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.
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- Applicare il supporto universale nel mandrino portautensi-
le ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il supporto universale.

- Applicare un bit cacciavite nel supporto universale. Usare
esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
della vite.

- Perestrarreil supporto universale, spingere il mandrino di
serraggio 5 all'indietro ed estrarre il supporto universale
31 dal mandrino portautensile.

Sistema antivibrazione

A A A A Vibration
Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.
L'impugnatura morbida aumenta la sicurezza contro il perico-

lo di scivolamento e permette quindi una migliore manegge-
volezza dell'elettroutensile.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da -20 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la batte-
ria ricaricabile p. es. in estate nell'automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’'azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
I'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

- Pulire il portautensili 3 dopo ogni utilizzo.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-

re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti

relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-

to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

R/ Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente
iz;,ﬂ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-

ballaggi non pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

—

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:
Li-lon E Si prega di tener presente le indicazio-
( niriportare nel paragrafo «Trasporton,
= pagina 58.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees aI_Ie veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

160992A2CS|(29.9.16)
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

—
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» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-
trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of hewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik extra grepen als deze bij het elektrische ge-
reedschap geleverd worden. Het verlies van de controle
kan tot verwondingen leiden.

» Houd het gereedschap aan de geésoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidingen kan ra-
ken. Contact met een onder spanning staande leiding kan
ook metalen delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

—

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

i Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook

m tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.

Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in be-
ton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische ge-
reedschappen met elektronische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en uitdraaien van
schroeven.

Het licht van dit elektrische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te ver-
lichten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huis-
houden.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Snelspanboorhouder (GBH 36 VF-LI Plus)
2 SDS-plus wisselboorhouder (GBH 36 VF-LI Plus)
3 SDS-plus gereedschapopname
4 Stofbeschermkap
5 Vergrendelingshuls
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17

Vergrendelingsring wisselboorhouder
(GBH 36 VF-LI Plus)

Trillingsdemping
Draairichtingschakelaar

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Aan/uit-schakelaar

Accu*

Ontgrendelingsknop voor slagstop-/draaistopschake-

laar

Slagstop-/draaistopschakelaar
Werklamp

Knop voor instelling van de diepteaanslag
Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
Diepteaanslag
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21 Knop voor accuoplaadindicatie

22 Borgschroef voor tandkranshoorhouder
(GBH 36 V-LIPlus) *

23 Tandkransboorhouder (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder
(GBH 36 V-LIPlus) *

25 Boorhouderopname (GBH 36 VF-LI Plus)
26 Kengroeven
27 Boorhoudersleutel (GBH 36 V-LI Plus)

28 Voorste huls van de snelspanboorhouder
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Vasthoudring van de snelspanboorhouder
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-schakelaar (Electronic Precision Control)
31 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

18 Accu-ontgrendelingsknop

19 Indicatie tem'pe.ratu'urbewaking ;h:::;:ll:vaeffg(:l:g :’ltflrel:!?;:l::ee‘:;:;re; v;ndttﬂl: ‘I’Il:::r(li: toeb:.\hor:n-
20 Accu-oplaadindicatie programma.
Technische gegevens

Boorhamer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Productnummer 3611J060.. 3611J070..
Toerentalregeling ) )
Draaistop [ (]
Rechts- en linksdraaien ° °
Wisselboorhouder - )
Nominale spanning V= 36 36
Opgenomen vermogen W 600 600
Aantal slagen mint 0-4200 0-4200
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominaal toerental

- Rechtsdraaien min’t 0-940 0-940
- Linksdraaien mint 0-930 0-930
Gereedschapopname SDS-plus SDS-plus
Diameter ashals mm 50 50
Boordiameter max.:

- Beton mm 28 28
- Metselwerk (met holle boorkroon) mm 82 82
- Staal mm 13 13
- Hout mm 30 30
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden °C 0...+45 0...+45
- bij het gebruik? en bij opslag °C -20...+50 -20...+50
Aanbevolen accu’s GBA36V ... GBA36V...
Aanbevolen laadapparaten AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) afhankelijk van gebruikte accu
2) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Bosch Power Tools

%

160992A2CS(29.9.16)

4~ 4

\
2



é OBJ_BUCH-283-013.book Page 62 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

62 | Nederlands

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-6.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 90 dB(A);
geluidsvermogenniveau 101 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a,, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a, =14,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Hakken: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

In- en losdraaien van schroeven: a;,<2,5 m/s2, K=1,5m/s?
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Montage

Accu opladen (zie afbeelding A)

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen

zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het

opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-

tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu

leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

—

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

Accu verwijderen

De accu 11 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 18 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als u de accu 11 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereed-
schap (1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop
18(2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 18 en trek de ac-
cu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 20 geven de

oplaadtoestand van de accu 11 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

- Druk op de knop 21 om de oplaadtoestand aan te geven
(ook bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden
gaat de oplaadindicatie automatisch uit.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er nahetindrukken van de knop 21 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de ex-
tra handgreep 16.
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Extra handgreep draaien (zie afbeelding B)

U kunt de extra handgreep 16 naar wens draaien voor een vei-
lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeidheid.

- Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 16
tegen de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep
16 in de gewenste stand. Vervolgens draait u het onderste
greepstuk van de extra handgreep 16 met de wijzers van
de klok mee weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra handgreep in de daar-

voor bedoelde groef op het machinehuis ligt.

Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Voor hamerboor- en hakwerkzaamheden heeft u SDS-plus in-

zetgereedschappen nodig, die in de SDS-plus boorhouder
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroeven
worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetgereed-

schappen heeft u een snelspanboorhouder of tandkranshoor-

houder nodig.
Tandkransbhoorhouder inzetten/uitnemen

(GBH 36 V-LI Plus)

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder SDS-
plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische schacht) moet u

een geschikte boorhouder monteren (tandkrans- of snelspan-

boorhouder, toebehoren).
Tandkranshoorhouder monteren (zie afbeelding C)

- Schroef de SDS-plus opnameschacht 24 in een tandkrans-

boorhouder 23. Borg de tandkransboorhouder 23 met de
borgschroef 22. Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkransboorhouder inzetten (zie afbeelding C)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de tandkransboor-
houder te trekken.

Tandkransboorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
de tandkransboorhouder 23.

Wisselboorhouder verwijderen of inzetten
(GBH 36 VF-LI Plus)

De SDS-plus boorhouder 2 kunt u gemakkelijk vervangen
door de meegeleverde snelspanboorhouder 1.

Wisselboorhouder verwijderen (zie afbeelding D)

- Trek de vergrendelingsring 6 van de wisselboorhouder
naar achteren, houd de ring in deze stand vast en trek de
SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspanboorhouder
1 naar voren los.

- Bescherm de wisselboorhouder tegen vuil worden nadat u
deze hebt verwijderd.

—
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Wisselboorhouder inzetten (zie afbeelding E)

» Gebruik alleen de modelspecifieke originele uitvoering
enletdaarbij op het aantal kengroeven 26. Alleen boor-
houders met twee of drie kengroeven zijn toegestaan.
Als een voor dit elektrische gereedschap ongeschikte
boorhouder wordt gebruikt, kan het inzetgereedschap tij-
dens het gebruik uit de boorhouder vallen.

~ Reinig de wisselboorhouder voor het inzetten en smeer de
schacht licht met vet.

- Grijp de SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspan-
boorhouder 1 met uw hele hand vast. Duw de wisselboor-
houder draaiend op de boorhouderopname 25 tot u een
duidelijk klikgeluid hoort.

- De wisselboorhouder wordt automatisch vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de wisselboorhou-
der te trekken.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 4 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-

dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het

gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op

dat de stofbeschermkap 4 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

Inzetgereedschap wisselen (SDS-plus)

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding F)

Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap

eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisselen.

- GBH 36 VF-LI Plus: Zet de SDS-plus wisselboorhouder 2
in.

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zet het inzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weeghaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-

loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van

het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding G)

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschap wisselen (zonder SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding H)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet

voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap

zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-

boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zet een tandkransboorhouder 23 in (zie , Tandkransboor-
houder inzetten/uitnemen”, pagina 63).
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- Open de tandkransbhoorhouder 23 door deze te draaien,
totdat het gereedschap kan worden ingezet. Zet het ge-
reedschap in.

- Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde boor-
gaten van de tandkransboorhouder 23 en span het inge-
zetgereedschap gelijkmatig vast.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding 1)

- Draai de huls van de tandkransboorhouder 23 met behulp
van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van de klok in
tot het inzetgereedschap kan worden verwijderd.

Inzetgereedschap wisselen (zonder SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding J)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap
zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-
boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zetde snelspanboorhouder 1 in.

- Houd de vasthoudring 29 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 28 te draaien tot het gereedschap kan worden inge-
zet. Houd de vasthoudring 29 vast en draai de voorste huls
28 stevig in de richting van de pijl tot een duidelijk ratelge-
luid te horenis.

- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door
eraan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-
name het ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-
name niet.

Draaiin dit geval de voorste huls 28 eenmaal tegen de richting
vande pijlin. Vervolgens kan de gereedschapopname worden
gesloten.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschap verwijderen (zie afbeelding K)

- Houd de vasthoudring 29 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 28 in de richting van de pijl te draaien tot het gereed-
schap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met GDE 16 Plus (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.

—

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Voor de stofafzuiging is een GDE 16 Plus (accessoire) nodig.
De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

- Zet de draairichtingomschakelaar 8 in de middelste stand
om het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inscha-
kelen te beschermen.

~ Duwde opgeladen accu 11 van achterenin de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet
tot de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig
vergrendeld is.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 13 kiest u de functie

van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Als u de functie wilt veranderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop 12 en draait u de slagstop-/draaistopschakelaar
13 in de gewenste stand tot deze hoorbaar vastklikt.

iF &
Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
¥ beton of steen

Positie voor boorwerkzaamheden zonder
slagin hout, metaal, keramiek en kunststof en
voor het in- en losdraaien van schroeven

0
s

Positie Vario-Lock voor het verstellen van de
hakpositie

In deze stand klikt de slagstop-/draaistop-
schakelaar 13 niet vast.

@:
0

T Positie voor beitelen

o5
2
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Draairichting instellen

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 10 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: schuif de draairichtingsomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in positie ¢ .

Linksdraaien: schuif de draairichtingsomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in positie s .

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en hakwerkzaam-

heden altijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Alsuhetelektrische gereedschap wilt inschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 10.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst wordt inge-

schakeld, kan een aanloopvertraging optreden, omdat de

elektronica van het elektrische gereedschap eerst moet wor-

den geconfigureerd.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 10 los.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 10 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 10 heeft een lager toe-
rental of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Electronic Precision Control (EPC) (zie afbeelding L)

EPC ondersteunt u bij werkzaamheden met slag in gevoelige
materialen door langzaam opstarten en een gereduceerd ar-
beidstoerental.

- Schuif de EPC-schakelaar 30 in de gewenste positie.
‘ 100%
Positie voor maximaal arbeidstoerental

l EPC

Positie voor langzaam opstarten en gereduceerd
arbeidstoerental

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

—
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Snelle uitschakeling (ERC)

De snelle uitschakeling biedt een betere controle over het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzienbare rotatie van het
elektrische gereedschap om de booras wordt het gereed-
schap uitgeschakeld.

De sneluitschakeling wordt door het knipperen van het werk-
licht 14 aan het elektrische gereedschap weergegeven.

- Als u het gereedschap opnieuw in gebruik wilt nemen
laat u de aan/uit-schakelaar los en bedient u deze opnieuw.

» De sneluitschakeling kan alleen geactiveerd worden
als het elektrische gereedschap bij maximaal werktoe-
rental loopt en vrij rond de booras kan draaien. Kies
hiervoor een geschikte werkpositie. Anders is de sneluit-
schakeling niet gegarandeerd.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 19
geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-
reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich
in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval
werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig
vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 19 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 19 knippert bij het indrukken van de toets 21
of van de aan-/uitschakelaar 10 (bij geplaatste accu): de
accu is buiten het toegestane bedrijfstemperatuurbereik.

- Bijeenaccutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 19 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 10 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5 °Cof meerdan 75 °C.

- Bijeentemperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Tips voor de werkzaamheden

Boordiepte instellen (zie afbeelding M)

Met de diepteaanslag 17 kan de gewenste boordiepte X wor-
den vastgelegd.

- Drukopdeknopvoor deinstelling van de diepteaanslag 15
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 16.

De ribbels op de diepteaanslag 17 moeten naar onderen
wijzen.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslagin
de SDS-plus gereedschapopname 3. De beweeghbaarheid
van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.
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- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 36 standen vergrendelen. Daardoor kunt u

telkens de optimale werkstand innemen.

- Zetde beitel in de gereedschapopname.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 13 in de stand ,Va-

rio-Lock” (zie ,Functie instellen”, pagina 64).

- Draai de gereedschapopname in de gewenste hakstand.

- Draai de slagstop-/draaistopschagereedschapopnameke-
laar 13 in de stand ,hakwerkzaamheden”. De is daarmee
vergrendeld.

- Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.

Bits inzetten (zie afbeelding N)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder 31

met SDS-plus opnameschacht (toebehoren) nodig.

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde universele houder draaiend in de gereedschapop-
name tot deze automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-
der te trekken.

- Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits
die bij de schroefkop passen.

- Als ude universele houder wilt verwijderen, duwt u de ver-

grendelingshuls 5 naar achteren en neemt u de universele
houder 31 uit de gereedschapopname.

Trillingsdemping

A AA n Vibration
Control

De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende trillin-

gen.

De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt daardoor
voor een betere grip en hanteerbaarheid van het elektrische
gereedschap.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen - 20 °Cen
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

—

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een heschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

- Maak de gereedschapopname 3 na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde Lithium-lon-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
;A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.
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Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-lon E

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 66 en neem deze in
acht.

Li

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

m ADVARSEL L§es.alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktaj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedseetter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

—

Dansk |67

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktejet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relz reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vare opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jeter slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-verktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gar det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vark-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomréde.
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» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for berns rekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkte-
jer.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter stter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-verktej, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktsjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Soag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre
» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fere til tab af harelse.

» Brug ekstrahandgrebet, hvis det felger med el-vaerkte-
jet. Tabes kontrollen over el-varktgjet, kan det fare til
kvaestelser.

—

» Hold el-varktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor indsatsvarktgjet kan ramme bgje-
de stremledninger. Kontakt med en spandingsferende
ledning kan ogsa satte el-veerktgjets metaldele under
spanding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to hander.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-varktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

i Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige

m solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for eks-

plosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. nale eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til let mejselarbejde. Det er ogsa egnet til boring
uden slag i tree, metal, keramik og plast. El-veerktej med elek-
tronisk regulering og hgjre-/venstrelgb er ogsa egnet til skrue-
arbejde.

Lyset pa el-vaerktejet er beregnet til at oplyse el-veerktajets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1

O h WN

Udskiftningsborepatron med lynspandefunktion
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-udskiftningsborepatron (GBH 36 VF-LI Plus)
Verktejsholder SDS-plus

Stevbeskyttelseskappe

Lasekappe

Udskiftningsborepatron-lasering
(GBH 36 VF-LI Plus)

17
18
19
20
21
22

23
24

25

Dansk | 69

Dybdeanslag
Akku-udlgserknap

Visning temperaturovervagning
Akku-ladetilstandsindikator
Taste til ladetilstandsindikator

Sikringsskrue til tandkransborepatron
(GBH 36 V-LIPlus) *

Tandkransborepatron (GBH 36 V-LI Plus) *

SDS-plus-holdeskaft til borepatron
(GBH 36 V-LIPlus) *

Borepatronholder (GBH 36 VF-LI Plus)

—

7 Vibrationsdempning 26 Koderiller
8 Retningsomskifter 27 Borepatronnggle (GBH 36 V-LI Plus)
9 Héndgreb (isoleret gribeflade) 28 Forreste kappe pa udskiftningsborepatron med lyn-
10 Start-stop-kontakt spandefunktion (GBH 36 VF-LI Plus)
11 Akku* 29 Holdering pa udskiftningsborepatron med
12 Sikkerhedstaste til slag-/drejestop-kontakt lynspzndefunktion (G,BH 36,VF'L| Plus)
13 Slag-/drejestop-kontakt 30 EPQ-kontakt (Electronic Precision Control)
14 Arbejdslys *3.1 Unlversalho.lder med SDS-pIus-ho.Ideskaft*. .
15 Tt linstin f cearsig Rt bt
16 Ekstrahandtag (isoleret gribeflade) res tilbehersprogram.
Tekniske data
Borehammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Typenummer 3611J060.. 3611J070..
Hastighedsstyring ) )
Drejestop ° )
Hgjre-/venstrelgb L] [
Udskiftningsborepatron - )
Nominel spanding V= 36 36
Nominel optagen effekt W 600 600
Slagtal mint 0-4200 0-4200
Enkelt slagstyrke iht. EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominelt omdrejningstal
- Hgijreleb mint 0-940 0-940
- Venstrelgb min’! 0-930 0-930
Varktgjsholderen SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50 50
Borediameter max.:
- Beton mm 28 28
- Murvark (med hulborekrone) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vagt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Tilladt omgivelsestemperatur
- ved opladning °C 0...+45 0...+45
- ved drift) og opbevaring °C -20...+50 -20...+50

1) afhangigt af den anvendte akku
2) begranset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.
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Borehammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Anbefalede batterier GBA 36V ... GBA 36V ...
Anbefalede ladere AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) afhangigt af den anvendte akku
2) begranset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 60745-2-6.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
90 dB(A); lydeffektniveau 101 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: a, =14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
Mejsling: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Boring i metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruer: a,<2,5m/s?,K=1,5 m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-

ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbehersdele, med afvigende

indsatsveerktej eller utilstraeekkelig vedligeholdelse, kan sving-

ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsatages hajde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller

godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fa-

re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering

Opladning af akku (se Fig. A)

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktajet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsvaerktgjet bevaeger sig
ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgajet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akku tages ud

Akkuen 11 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen

18 ved et tilfaelde. Sa leenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

Til udtagning af akkuen 11:

- Tryk akkuen mod el-vaerktajets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlgserknappen 18 (2.).

- Traek akkuen ud af el-vaerktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gangtil pa udleserknappen 18 og traek akkuen helt
ud.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

20 viser akkuens ladetilstand 11. Af sikkerhedstekniske grun-

de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veaerktgjet star

stille.

- Tryk patasten 21 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 21, er ak-
kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre grenne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at ak-
kuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper igen.
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Ekstrahandtag
» Brug altid el-varktgsjet med ekstrahandtaget 16.

Ekstra handgreb svinges (se Fig. B)

Du kan svinge ekstrahdndtaget 16 efter anske for at opna en

sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 16 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 16 i den @n-
skede position. Drej herefter det nederste grebstykke pa
ekstrahandtaget 16 mod hgjre (med uret) igen.

Sarg for, at spandebandet til ekstrahandtaget ligger i den

dertil indrettede not pa huset.

Borepatron og vaerktej valges

Til hammerboring og mejsling har man brug for SDS-plus-
varktej, der kan sttes i SDS-plus-borepatronen.

Tilboring uden slagitrae, metal, keramik og plast samt il skru-

ning anvendes verktaj uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft). Til sadant veerktej skal der bruges en selvspan-
dende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

Isetning/udtagning af tandkranshorepatron
(GBH 36 V-LI Plus)

Arbejde med veerktgj uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft) kraever, at der monteres en egnet borepatron
(tandkrans- eller hurtigspaendeborepatron, tilbehar).

Tandkranshorepatron monteres (se Fig. C)

- Skru SDS-plus-holdeskaftet 24 ind i tandkransborepatro-
nen 23. Sikre tandkransborepatronen 23 med sikrings-
skruen 22. Vaer opmaerksom pa, at sikringsskruen har
et venstregevind.

Tandkranshorepatron sattes i (se Fig. C)

- Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- Set tandkransborepatronen med holdeskaftet drejende
ind i vaerktajsholderen, til den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at traekke i
tandkransborepatronen.

Tandkranshorepatron tages ud

- Skub lasekappen 5 bagud og tag tandkranshorepatronen
23 af.

Udskiftningsborepatron tages ud/sattes i
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2 kan let erstattes af den

medleverede udskiftningsborepatron 1 med lynspandefunk-

tion.

Udskiftningsborepatron tages ud (se Fig. D)

- Treek laseringen til udskiftningsborepatronen 6 bagud,
hold den fast i denne position og treek SDS-plus-udskift-
ningsborepatronen 2 hhv. hurtigspaende-udskiftningsbo-
repatronen 1 af fortil.

- Beskyt udskiftningsborepatronen mod snavs, nar den er
taget ud.

—
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Udskiftningsborepatron sattes i (se Fig. E)

» Brug kun modelspecifikt originalt udstyr og kontrollér
i denne forbindelse antallet af koderiller 26. Kun skif-
teborepatroner med to eller tre koderiller er tilladte.
Anvendes en skifteborepatron, der ikke er egnet til el-
varktejet, kan indsatsvaerktajet falde ud under arbejdet.

- Rengar udskiftningsborepatronen, fer den sattes i og
smer et tyndt lag fedt pa indstikenden.

- Grib fat omkring SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2
hhv. hurtigspende-udskiftningsborepatronen 1 med hele
handen. Skub udskiftningsborepatronen drejende pa bo-
repatronholderen 25, til der hares et tydeligt klik.

- Udskiftningsborepatronen fastlases automatisk. Kontrol-
|ér at udskiftningsborepatronen sidder rigtigt fast ved at
treekke i lasen.

Verktajsskift

Stavbeskyttelseskappen 4 forhindrer i stort omfang, at bore-

stgv traenger ind i vaerktgjsholderen under brug. Nar veerkte-

jet saettes i, skal man vaere opmaerksom pa, at stevbeskyttel-

seskappen 4 ikke beskadiges.

» Enbeskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

Vaerktejsskift (SDS-plus)

SDS-plus-indsatsvaerktgj sattes i (se Fig. F)
SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsatsvaerktgj
nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.
- GBH 36 VF-LI Plus: St SDS-plus-udskiftningsborepatro-
nen2i.
- Rengr istikningsenden pa indsatsvaerktejet og smer et
tyndt lag fedt pa den.
- Satindsatsvaerktejet drejende ind i veerktajsholderen, til
det fastlases af sig selv.
- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-
sen.
SDS-plus-indsatsvaerktajet er systembetinget frit bevaegeligt.
Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker
ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv
under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsveerktej tages ud (se Fig. G)
- Skub lasekappen 5 bagud og tag indsatsvaerktgjet ud.

Varktejsskift (uden SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Isztning af indsatsvarktgj (se Fig. H)

Bemaerk: Brug ikke vaerktejer uden SDS-plus til hammerbo-

ring eller mejsling! Vaerktaj uden SDS-plus og dets borepatron

beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Satentandkransborepatron 23 (se ,Isaetning/udtagning
af tandkransborepatron®, side 71).

~ Aben tandkransborepatronen 23 ved at dreje pa den, ind-
til vaerktejet kan sattes i. Saet vaerktgjet i.

- Stik borepatronngglen i de pagaeldende boringer pa tand-
kransborepatronen 23 og spand varktejet jeevnt.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,Boring".
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Udtagning af indsatsvaerktej (se Fig. 1)

- Drejkappen pa tandkransborepatronen 23 til venstre vha.
borepatronngglen, til indsatsvarktejet kan tages ud.

Vaerktejsskift (uden SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Isaetning af indsatsvaerktgj (se Fig. J)

Bemaerk: Brug ikke vaerktejer uden SDS-plus til hammerbo-
ringeller mejsling! Vaerktej uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Set udskiftningsborepatronen med lynspaendefunktion 1

i.

- Hold fast i holderingen 29 til hurtigspande-udskiftnings-
borepatronen. Aben vaerktejsholderen ved at dreje den
forreste kappe 28 sa meget, at vaerktgjet kan sattes .
Hold fast i holderingen 29 og drej den forreste kappe 28
kraftigt i pilens retning, til man tydeligt kan hare en skral-
dende lyd.

- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-

sen.

Bemaerk: Er vaerktajsholderen blevet abnet helt, kan der evt.
heres en skraldende lyd, nar vaerktgjsholderen drejes i, og
varktejsholderen lukker ikke.

Drej i dette tilfeelde den forreste kappe 28 en gang imod pi-
lens retning. Herefter kan veerktejsholderen lukkes.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,Boring".

Udtagning af indsatsvaerktej (se Fig. K)

- Hold fast i holderingen 29 til hurtigspande-udskiftnings-
borepatronen. Aben varktgjsholderen ved at dreje den
forreste kappe 28 i pilens retning, til veerktejet kan tages
ud.

Stevudsugning med GDE 16 Plus (tilbehor)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedreetssygdomme hos brugeren eller

personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kraeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer

til trebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). As-

bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stav
kan let anteende sig selv.

Til stevudsugning skal der bruges en GDE 16 Plus (tilbeher).

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af saerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stov.

—

Brug
Ibrugtagning

Iszet akku

- Stil retningsomskifteren 8 i midten for at beskytte el-vaerk-
tejet mod utilsigtet teending.

- Skub den ladede akku 11 ind i el-vaerktgjets fod bagfra.
Tryk akkuen helt ind i foden, til den rade stribe er forsvun-
det og akkuen sidder fast.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 13 vaelges funktionen til
el-verktgjet.

Bemaerk: £ndre kun funktionen, nar el-vaerktajet er slukket!
Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Funktionen andres ved at trykke pa sikkerhedstastenkon-
takten 12 og dreje slag-/drejestop-kontakten 13 i den gn-
skede position, til den gar harbart i indgreb.

T 5

¥ Position til hammerboring i beton eller sten

Position il boring uden slag i trae, metal, ke-
ramik og plast samt til skruning

O:
£

Position Vario-Lock til indstilling af mejselpo-
sitionen

| denne position gar slag-/drejestop-kontak-
ten 13 ikke i indgreb.

@:
0

¥

§ Position til mejsling

Indstil drejeretning

Med retningsomskifteren 8 kan du aendre el-vaerktejets dreje-

retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 10 er dette ikke

muligt.

Hejrelob: Skub kontakten til valg af retningsomskifteren 8ind

til anslag i position «mm .

Venstrelsb: Skub kontakten til valg af retningsomskifteren 8

ind til anslag i position mm .

Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og mejsling

pa hgjrelgb.

Taend/sluk

For at spare pa energien ber du kun teende for el-vaerktajet,

nar du bruger det.

- El-varktgjet teendes ved at trykke pa start-stop-kontakten
10.
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Farste gang el-vaerktajet teendes, kan der opsta en forsinket
start, da el-vaerktajets elektronik farst skal konfigureres.

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 10.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-vaerktgj, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 10
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 10 farer til et lavt omdrej-
ningstal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstal-
let/slagtallet.

Electronic Precision Control (EPC) (se Fig. L)

EPC hjlper ved bearbejdning af porgse materialer via lang-
som opspart og reduceret arbejdsomdrejningstal.

- Skub EPC-kontakten 30 til den anskede position.

| 100%
| EPC

Position til maksimalt arbejdsomdrejningstal

Position til langsom opstart og reduceret ar-
bejdsomdrejningstal

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. | den forbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-vaerktgjet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-varktgjet og lasne indsatsvaerktgjet, hvis
el-vaerktgjet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen teendes med et blokeret bore-
varktej.

Hurtig frakobling (ERC)

Den hurtige frakobling tilbyder en bedre kontrol over el-vaerk-
tojet. Roterer el-vaerktgjet spontant omkring boreaksen, sluk-

ker vaerktgjet.

Hurtigafbrydelse vises ved, at arbejdslampen 14 blinker pa

el-vaerktgjet.

- Veaerktojet tages i brug igen ved at slippe start-stop-kon-
takten og betjene den igen.

» Hurtigafbrydelsen kan kun udlgses, hvis el-vaerktgjet
kerer med maksimalt arbejdsomdrejningstal og kan
dreje fritom borets akse. Valg en egnet arbejdsposition.
I modsat fald virker hurtigafbrydelsen muligvis ikke.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
19 signaliserer, at akkuen eller el-vaerktgjets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfeelde arbejder el-vaerktgjet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrgde LED-lampe 19 lyser konstant, nar akkuen sattes

i ladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-

det fra 0 °C til 45 °C og kan ikke lades.

—
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- Denrgde LED 19 blinker, nar du trykker pa tasten 21 eller
teend/sluk-knappen 10 (med isat batteri): Batteriet ligger
uden for det tilladte driftstemperaturomréde.

- Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-vaerkte-
jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-
omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktejets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 19 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 10: Temperaturen for el-vaerktejets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-vaerktejets elek-
troniske system, til det befinder sig i det tilladte driftstem-
peraturomrade igen.

Arbejdsvejledning

Indstil boredybde (se Fig. M)

Med dybdeanslaget 17 kan den gnskede boredybde X fast-
legges.

- Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 15 og sat dyb-
deanslaget ind i ekstrahdndtaget 16.

Den riflede side pa dybdeanslaget 17 skal pege nedad.

- Skub SDS-plus-indsatsveertgjet helt ind i veerktgjsholde-
ren SDS-plus 3. Ellers kan SDS-plus-vaerktejets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Traek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-
rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den gnskede
boredybde X.

Zndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 36 stillinger. Dette gar det muligt al-
tid at indtage den optimale arbejdsposition.

- Anbring mejslen i vaerktgjsholderen.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,Vario-Lock”

(se ,Indstil funktion®, side 72).

Drej vaerktajsholderen i den gnskede mejselstilling.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 13 i position ,mejsling"”.
Dermed er veaerktejsholderen last fast.

- Stil omdrejningsretningen til mejsling pa hgjrelab.

Skruebits sattes i (se Fig. N)
» Sat kun el-vaerktgjet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med 31 med

SDS-plus-skaft (tilbeher).

- Rengar istikningsenden pa holdeskaftet og smer et tyndt
lag fedt pa den.

- Satuniversalholderen drejende ind i veerktajsholderen, til
den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at universalholderen sidder rigtigt ved at traekke
ilasen.

- Saten skruebit i universalholderen. Brug kun passende
skruebits til skruehovedet.

- Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen 5
bagud og tage universalholderen 31 ud af veerktejsholde-
ren.
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Vibrationsda@mpning

A A A A Vibration

Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reducerer optraeden-
de vibrationer.
Softgrebet gar det nemmere at holde rigtigt fast pa vaerktgjet.
Dette gor el-vaerktejet mere handy og nemmere at styre.
Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem -20 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Enbeskadiget stavheskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

- Rengar altid vaerktgjsholderen 3 efter brug.

Kundeservice og brugerradgivning
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal serlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, videreferende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

3/ El-veerktej, akku, tilbehar og emballage skal genbru-
;A ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektroverktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Laes og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport", side 74.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L?s noga igenom al!a sakerhetsanvis- .

ningarochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).
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Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget motregn ochvita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

—
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» Bér lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa dr ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte ldngre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anviandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvdnds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pd ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endasti de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvind extrahandtag om sadana levererats tillsam-
mans med elverktyget. Risk finns fér personskada om du
forlorar kontrollen dver elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stallen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfo-

rande ledning kan satta maskinens metalldelar under span-

ning och leda till elstot.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada hianderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

s Skydda batteriet mot hog vairme som t. ex. langre

O solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.

» Iskadat eller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok ldkare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig verbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rék, explosion eller
dverhettning kan férekomma hos batteriet.

e

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las noga igenom alla sikerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

—

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten
samt for latt mejsling. Det ar aven lampligt for borrning utan
slagitrd, metall, keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
reglering och hoger-/vanstergang ar aven lampliga for skruv-
dragning.

Belysningen i detta elverktyg ar avsett for att belysa verkty-
gets direkta arbetsomrade och arinte lampligt for att lysa upp
rumi bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Snabbvaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus vaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI Plus)
Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Sparrhylsa
Vaxelborrchuckens lasring
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vibrationsddmpning

Riktningsomkopplare

Handgrepp (isolerad greppyta)

10 Stromstallare Till/Fran

11 Batteri*

12 Sparrknapp for slag-/vridstoppsomkopplaren
13 Slag-/vridstoppsomkopplaren

14 Arbetsbelysning

15 Knapp for djupinstallning

16 Stodhandtag (isolerad greppyta)

17 Djupanslag

18 Batteriets upplasningsknapp

19 Temperaturévervakningens indikering

20 Indikering av batteriets laddningstillstand

21 Knapp for indikering av laddtillstand

22 Lasskruv for nyckelchucken (GBH 36 V-LI Plus) *
23 Kuggkranschuck (GBH 36 V-LIPlus) *

24 SDS-plus skaft for borrchuck
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Borrchuckfaste (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Kodspar

27 Chucknyckel (GBH 36 V-LI Plus)

28 Framre hylsan pa snabbchucken (GBH 36 VF-LI Plus)
29 Hallring for snabbchucken (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-brytare (Electronic Precision Control)

31 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Tekniska data

Borrhammare GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Produktnummer 3611J060.. 3611J070..
Varvtalsreglering ) )
Vridstopp ® )
Hoger-/vanstergang o °
Véxelborrchuck - (]
Markspanning V= 36 36
Upptagen markeffekt w 600 600
Slagtal min’t 0-4200 0-4200
Enkelslagstyrka enligt EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Méarkvarvtal

- Hogergang mint 0-940 0-940
- Vinsterging min! 0-930 0-930
Verktygsféste SDS-plus SDS-plus
Spindelhalsens diameter mm 50 50
tillaten borrdiameter max.:

- Betong mm 28 28
- Murverk (med halborrkrona) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Tra mm 30 30
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0...+45 0...+45
- vid drift? och lagring °C -20...+50 -20...+50
Rekommenderade batterier GBA36V... GBA 36V ...
Rekommenderade laddare AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) irelation till anvant batteri
2) begréansad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.

—

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60745-2-6.

Elverktygets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-

sniva 90 dB(A); ljudeffektniva 101 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.
Anviand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-6:

Hammarborrning i betong: a,= 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Mejsla: a, = 9,5 m/s, K= 1,5 m/s2.

Borrai metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skruvdragning: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden dka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsférloppen.

Montage

Batteriets laddning (se bild A)

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore férsta anvandningen laddas upp i

laddaren.
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Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet 4&r med "Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Borttagning av batteri

Batteriet 11 ar forsedd med tva ldssteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 18 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet dr insatt i elverktyget hélls den med en
fjader i ratt lage.

@i

Sa har tas batterimodulen 11 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 18 (2.).

- Draut batterimodulen ur elverktyget tills ett rott streck blir
synligt (3.).

- Tryck en gang till pd upplasningsknappen 18 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering
De tre grona lysdioderna i batteriets display 20 visar batteri-
ets laddningstillstand 11. Av sdkerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
- Tryck pa knappen 21 for visning av laddningstillstandet
(kan dven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca.
5 sekunder slocknar displayen for laddningstillstand auto-
matiskt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 21 trycks ned, &r batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.

—

Stodhandtag
» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 16.

Sving stodhandtaget (se bild B)

Stodhandtaget 16 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid undre greppdelen pa stédhandtaget 16 moturs och
svang stodhandtaget 16 till onskat lage. Dra sedan fast
undre greppdelen pa stodhandtaget 16 medurs.

Kontrollera att stédhandtagets spannband ligger i harfor

avsett spar pa motorhuset.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning och mejsling behévs SDS-plus verktyg som
kan sattas in i SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slag i trd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning anvands verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.

Satta in/ta ut kuggkranschuck (GBH 36 V-LI Plus)

For arbete med verktyg utan SDS-plus (t. ex. borrar med cylin-
driskt skaft) maste en lamplig borrchuck monteras (kugg-
krans- eller snabbchuck, tillbehdr).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

- Skruvain SDS-plus skaftet 24 i en kuggkranschuck 23. Las
kuggkranschucken 23 med sakringsskruven 22. Obser-
vera att sdkringsskruven ar vanstergangad.

Sa har sitts kuggkranschucken in (se bild C)

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridningsrorelse in kuggkranschucken med uni-
versalhallaren i verktygsfastet tills den automatiskt lases.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i kuggkranschucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort
- Skjut lashylsan 5 bakat och ta bort kuggkranschucken 23.

Ditsattning och borttagning av vaxelborrchuck
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus vaxelborrchucken 2 kan latt bytas ut mot medleve-
rerad snabbvéxelborrchuck 1.

Sa hir tas vaxelborrchucken bort (se bild D)

- Dravaxelborrchuckens lasring 6 bakat, hall deni detta ldge
och dra sedan framat bort SDS-plus véxelborrchucken 2
eller snabbvaxelborrchucken 1.

- Skydda borttagen vaxelborrchuck mot nedsmutsning.

Sa har sétts vaxelborrchucken in (se bild E)

» Anvind endast modellspecifik originalutrustning och
beakta antalet kodspar 26. Det finns endast tillaten
vaxelborrchuck med tva eller tre kodspar. Om en vaxel-
borrchuck som inte ar lamplig for detta elverktyg anvands
kan insatsverktyget falla ur under anvandningen.

- Rengor vaxelborrchucken innan den satts in och fetta latt
in insticksandan.
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- Grip med hela handen om SDS-plus véxelborrchucken 2
eller snabbvéxelborrchucken 1. Skjut med vridande
rorelse upp vaxelborrchucken pa chuckfastet 25 tills ett
tydligt lasningsljud hors.

- Vaxelborrchuckenlaser automatiskt. Kontrolleralasningen
genom att dra i vaxelborrchucken.

Verktygsbyte

Dammskyddskapan 4 hindrar i stor utstrackning borrdamm

fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

attinte dammskyddskapan 4 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

Verktygsbyte (SDS-plus)

Insittning av SDS-plus verktyg (se bild F)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget latt och

bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

- GBH 36 VF-LI Plus: Satt in SDS-plus véxelborrchucken 2.

- Rengor insatsverktygets insticksanda och smérj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-
ren tills verktyget automatiskt laser.

- Kontrollera Iasningen genom att dra i verktyget.

SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa

tomgang uppstar darfor en rundgangsavvikelse. Detta har

ingen betydelse for borrhalets noggrannhet eftersom borren

centreras vid borrning.

Sa har tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild G)
- Skjut sparrhylsan 5 bakat och ta ut insatsverktyget.

Verktygshyte (utan SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Insittning av insatsverktyg (se bild H)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-

chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sattinen kuggkranschuck 23 (se "Satta in/ta ut kuggkran-
schuck”, sida 78).

- Vrid upp kuggkranschucken 23 tills verktyget kan skjutas
in. Skjut in verktyget.

- Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 23 och spann jamnt fast verktyget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till Iaget "Borra”.

Borttagning av insatsverktyget (se bild 1)

- Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken 23
moturs tills insatsverktyget kan tas bort.

Verktygshyte (utan SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Insdttning av insatsverktyg (se bild J)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-
borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-
chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

—
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- Sattin snabbvaxelborrchucken 1.

- Hallfast snabbvaxelborrchuckens hllring 29. Oppna verk-
tygsfastet genom att vrida framre hylsan 28 tills verktyget
kan sattas in. Hall fast hallringen 29 och vrid den framre
hylsan 28 kraftigt i pilriktningen tills tydliga klickande ljud
hors.

- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har 6ppnats fullstandigt mot
stopp, kan det hinda att friktionsljud uppstar och att verk-
tygsfastet inte sténgs ordentligt.

Vrid i detta fall den framre hylsan 28 ett varv motsatt pilrikt-
ningen. Dérefter kan verktygsfastet stangas.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till Iaget "Borra”.

Borttagning av insatsverktyget (se bild K)

- Hallfast snabbvaxelborrchuckens hllring 29. Oppna verk-
tygsfastet genom att vrida frémre hylsan 28 i pilriktningen
tills verktyget kan tas bort.

Dammutsug med GDE 16 plus (tillbehor)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehdller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvédnd om mdjligt en fér materialet Iamplig dammut-
sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

En GDE 16 plus (tillbehor) kravs for dammutsug.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift
Driftstart

Inséttning av batteri

- Stall riktningsomkopplaren 8 i mittlage for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

- Skjut framifran in uppladdat batteri 11 i elverktygets fot.
Tryck fullstandigt in batteriet i foten tills det roda strecket
inte langre r synligt och batteriet &r stadigt last.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 13 6nskat driftsatt for
elverktyget.
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80| Svenska

Anvisning: Andring av driftsitt far endast ske p frankopplat
elverktyg! | annat fall kan elverktyget skadas.

- Tryck for vaxling av driftsatt upplasningsknappen 12 och
vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till 6nskat lage tills
den horbart snapper fast.

g
] . ¥ Lage for Slaghorrning i betong eller sten

17
Lége for Borrning utan slagi trd, metall, kera-
i T mik och plast samt for skruvdragning

‘9‘ Lége Vario-Lock fir installning av mejsellaget

T | dettalige snapper inte slag-/vridstopsom-
kopplaren 13 fast.

7 3
|’f Lége for Mejsling

Instéllning av rotationsriktning

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt strémstllare Till/Fran 10 kan

omkoppling inte ske.

Hogergang: skjut riktningsomkopplaren 8 till anslag i posi-

tion «mm

Vinstergang: skjut riktningsomkopplaren 8 till anslag i posi-

tion mmm .

Stall alltid in hogergang for slagborrning, borrning och mejs-

ling.

In- och urkoppling

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- Forinkoppling av elverktyget tryck pa stromstallare
Till/Fran 10.

Vid forstainkopplingen av elverktyget kan en viss startfordroj-

ning uppsta da elverktygets elektronik maste stalla in sig.

- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 10.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-

l6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren

Till/Fréan 10.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 10 ger ett lagt varv-

tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Electronic Precision Control (EPC) (se bild L)

EPC hjalper dig vid arbete med slag i kdnsliga material genom
langsam start och ett reducerat arbetsvarvtal.

—

- Skjut EPC-brytaren 30 till 6nskad position.

100%
EPC Position for maximalt arbetsvarvtal

LU Position for 1angsam start och reducerat arbets-
ad70% JRCALC

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada hdnderna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Slagenastifranelverktyget och taloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Snabbfrankoppling (ERC)

Med hjalp av snabbfrankopplingen kan elverktyget kontrolle-
ras betydligt battre. Vid oférutsebar rotation av elverktyget
kring borraxeln kopplar verktyget fran.

Snabbavsténgning visas genom att arbetslampan 14 pa
elverktyget blinkar.

- For ateridrifttagning slapp stromstallaren Till/Fran och
aktivera den pa nytt.

» Snabbavstangningen kan endast utldsas nar elverkty-
get gar pa maximalt arbetsvarvtal och kan rotera fritt
runtborrens axel. Valj lamplig arbetsposition. Annars kan
snabbavstangningen inte garanteras.

Display for temperaturdvervakning

Denrddalysdiodeni displayen for temperaturévervakning 19
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik
(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-
raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturovervakning:

- Denrddalysdioden 19 ténds och lyser med permanent ljus
nar batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denroda LED-lampan 19 blinkar vid tryck pa knappen 21
eller pa-/avknappen 10 (vid isatt batteri): batteriet ligger
utanfor tillatet driftstemperaturomrade.

- Vid en batteritemperatur 6ver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektronik:

- Denrddalysdioden 19 lyser permanent nar stromstallaren
Till/Fran 10 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller 6verskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.
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Arbetsanvisningar

Instéllning av borrdjup (se bild M)

Med djupanslaget 17 kan onskat borrdjup X stéllas in.

- Tryckin knappen for djupanslagets instdlining 15 och satt
in djupanslaget i stodhandtaget 16.

Rafflingen pa djupanslaget 17 maste vara riktad nedat.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfas-
tet SDS-plus 3. SDS-plus-verktygets rérlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Draut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar dnskat borrdjup X.

Andring av mejselliget (Vario-Lock)

Mejseln kan sparras i 36 lagen. Darfor ar det alltid mojligt att

inta en optimal arbetsposition.

- Laggin mejseln i verktygsfastet.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till Iaget "Vario-
Lock” (se "Installning av driftsatt”, sidan 79).

- Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 13 till laget "Mejsling”.
Verktygsfastet ar nu last.

- Stallin hogergang for mejsling.

Inséttning av skruvbits (se bild N)

» Elverktyget ska vara frankopplat nar det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.
Foranvandning av skruvbits kravs en universalhallare 31 med

SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridrérelse in universalhallaren i verktygsfastet
tills den automatiskt lases.

- Kontrollera ldsningen genom att dra i universalhallaren.

- Sattin en skruvbits i universalhallaren. Anvand endast for
skruvhuvudet limpliga skruvbits.

- For borttagning av universalhallaren skjut lashylsan 5
bakat och ta bort universalhallaren 31 ur verktygsfastet.

Vibrationsddmpning

A AA n Vibration
Control
Den integrerade vibrationsdampningen reducerar uppsta-

ende vibrationer.

Mjukhandtaget okar sakerheten mot avglidning och ger darfor
béttre grepp pa elverktyget samtidigt som det underlattar
hanteringen.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan - 20 °C och 50 °C. Lat darfér inte batterimodulen
t. ex. pd sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och méste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

—

Svenska |81
Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t.ex. underhall, verktygsbyte etc.) samt fore trans-
port och lagring. Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt
paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

- Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 3.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper girna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tilldmpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

3/ Elverktyg, batterier, tilloehdr och férpackning ska
Fz;,ﬂ omhéndertas pa miljovanligt sétt for tervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljévanligt satt [imnas in for
atervinning.
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82 | Norsk

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 81.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktey

m ADVARSEL L?s gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrdder eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

—

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjeteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverkteyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktsy. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller p, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stepselet ut av stikkontakten og/eller fjern batte-
riet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skif-
ter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktey som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.
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» Var noye med vedlikeholdet av elektroverkteyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gy-
nene, mé dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay kan fare til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene hvis slike falger med elektro-
verktayet. Hvis du mister kontrollen, kan det oppsta per-
sonskader.

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utfarer arbeid der innsatsverkteyet kan treffe pa
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfaren-
de ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fere til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

—
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» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt fer du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.
F Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot per-

O manent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det
er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
toyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein og til lette meiselarbeider. Det er ogsa egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektro-
verktay med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er
ogsa egnet til skruing.

Lyset til dette elektroverktayet brukes til & belyse selve ar-
beidsomradet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Selvspennende byttechuck (GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus byttechuck (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Verkteyfeste SDS-plus

4 Stevkappe

5 Lasehylse

6 Byttechuck-lasering
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 Vibrasjonsdemping
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8 Hayre-/venstrebryter 22 Sikringsskrue for nakkelchuck (GBH 36 V-LI Plus) *
9 Handtak (isolert grepflate) 23 Nokkelchuck (GBH 36 V-LI Plus) *
10 P&-/av-bryter 24 SDS-plus-festeskaft for chuck
11 Batteri* (GBH 36 V-LIPlus) *
12 L3setast for slag-/dreiestopp-bryter 25 Chuckfeste(GBH 36 VF-LIPlus)
13 Slag-/dreiestopp-bryter 26 Riller
14 Arbeidslys 27 Chuckngkkel (GBH 36 V-LI Plus)
15 Tast for dybdeanleggsinnstilling 28 Fremre hylse til den selvspennende byttechucken
16 Ekstrahandtak (isolert grepflate) (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Holdering til den selvspennende byttechucken
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-bryter (Electronic Precision Control)
31 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehsrsprogram.

17 Dybdeanlegg

18 Batteri-ldsetast

19 Indikator for temperaturovervaking
20 Batteri-ladeindikator

21 Tast for ladetilstandsindikator

Tekniske data

Borhammer GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Produktnummer 3611J060.. 3611J070..
Turtallstyring ° °
Dreiestopp ° )
Heyre-/venstregang ° °
Byttechuck - °
Nominell spenning V= 36 36
Opptatt effekt w 600 600
Slagtall mint 0-4200 0-4200
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominelt turtall

- Hoyregang mint 0-940 0-940
- Venstregang mint 0-930 0-930
Verktayfeste SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals mm 50 50
Godkjent bordiameter max.:

- Betong mm 28 28
- Murverk (med hullborkrone) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0...+45 0...+45
— ved drift? og lagring °C -20...+50 -20...+50
Anbefalte batterier GBA 36V ... GBA 36V ...
Anbefalte ladere AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) avhengig av benyttet batteri

2) redusert ytelse ved temperatur <0 °C

Tekniske data med batteriet som inngar i leveransen.
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Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-6.

Elektroverktayets typiske A-bedgmte steyniva er: Lydtrykkni-

va 90 dB(A); lydeffektniva 101 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
Meisling: a, = 9,5 m/s, K= 1,5 m/s?.

Boring i metall: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruing: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbhe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig gking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Montering

Opplading av batteriet (se bilde A)

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktoyet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet

Batteriet 11 har to [dsetrinn som skal hindre at batteriet faller
ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 18. Sa
lenge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon
aven fiaer.
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Til fierning av batteriet 11:

- Trykk batteriet mot foten til el-verktayet (1.) og trykk sam-
tidig pa lasetasten 18 (2.).

- Trekk batterietav fra el-verktgyet til en rad stripe blir synlig
(3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 18 og trekk batteriet helt
ut.

Batteri-ladeindikator

De tre grenne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 20

viser batteriets 11 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan la-

detilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

- Trykk pa tasten 21 for 4 anvise ladetilstanden (ogsa mulig
nar batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner lade-
tilstandsindikatoren automatisk.

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grann Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 21 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.

I lspet av oppladingen begynner de tre grenne LED’ene a lyse
etter hverandre og slokner igjen ett gyeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktsyet kun med ekstrahandtaket 16.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde B)

Dukan svinge ekstrahandtaket 16 hvor som helst, for aoppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Dreiden nedre delen pa ekstrahandtaket 16 mot urviserne
og sving ekstrahandtaket 16 til ansket posisjon. Deretter
dreier du nedre del av ekstrahandtaket 16 fast igjen med
urviserne.

Pass pa at spennbandet til ekstrahandtaket befinner seg i det

passende sporet pa huset.

Valg av chuck og verktay

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-plus-verktay,
som settes inn i en SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verktayene trenger du en selvspen-
nende chuck eller en ngkkelchuck.
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Sette inn / ta ut tannkrans-borechuck
(GBH 36 V-LI Plus)

For & kunne arbeide med verktay uten SDS-plus (f.eks. bor
med sylindrisk tange), ma du sette inn en egnet chuck ngk-
kelchuck eller selvspennende chuck, tilbehar).

Montering av ngkkelchucken (se bilde C)

- Skru SDS-plus-festeskaftet 24 inn i en ngkkelchuck 23.
Sikre ngkkelchucken 23 med sikringsskruen 22. Husk at
sikringsskruen er venstregjenget.

Innsetting av nekkelchucken (se bilde C)

- Rengjarinnstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett ngkkelchucken med festeskaftet dreiende inn i verk-
tgyfestet til den lases automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i nakkelchucken.

Fjerning av nekkelchucken
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut ngkkelchucken 23.

Fjerning/innsetting av byttechucken
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-byttechucken 2 kan ganske enkelt skiftes ut mot
medlevert selvspennende byttechuck 1.

Fjerning av byttechucken (se bilde D)

- Trekk byttechuck-laseringen 6 bakover, hold den fast i
denne posisjonen og trekk SDS-plus-byttechucken 2 hhv.
den selvspennende byttechucken 1 av fremover.

- Beskytt byttechucken mot smuss etter demontering.

Innsetting av byttechucken (se bilde E)

» Bruk kun modellspesifikt originalutstyr og pass pa an-
tall riller 26. Det er kun tillatt a bruke byttechucker
med to eller tre riller. Hvis det brukes en byttechuck som
ikke er egnet for dette el-verktayet, kan innsatsverktayet
falle ut i lapet av bruken.

- Rengjer byttechucken far den settes inn og smer innstik-
kingsenden litt.

- Tatak med hele handen rundt SDS-plus-byttechucken 2
hhv. den selvspennende byttechucken 1. Skyv byttechuc-
ken dreiende inn pa chuckfestet 25, til du tydelig herer en
laselyd.

- Byttechucken lases automatisk. Kontroller lasen ved &
trekke i byttechucken.

Verktoyskifte

Stavkappen 4 forhindrer at det trenger borestav inn i verktey-
festetilgpet av driften. Ved innsetting av verktay ma du passe
pa at stavkappen 4 ikke tar skade.

» En skadet stavkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les @ la en kundeservice utfare dette.

Verktoyskifte (SDS-plus)

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde F)
Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktay pa en en-
kel og behagelig mate uten a bruke ekstra verktay.

—

GBH 36 VF-LI Plus: Sett inn SDS-plus-byttechucken 2.

- Rengjar innstikksenden og smar den litt inn.

- Settinnsatsverktayet dreiende inn i verkteyfestet til det a-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

SDS-plus-innsatsverktgy kan av systemgrunner beveges fritt.

Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-

ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv

ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktoy (se bilde G)
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut innsatsverkteyet.

Verktoyskifte (uten SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Innsetting av innsatsverktgay (se bilde H)

Merk: Bruk ikke verktgy uten SDS-plus tilhammerboring eller

meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade

ved hammerboring og meisling.

- Settinn nokkelchucken 23 (se «Sette inn/ ta ut tannkrans-
borechuck», side 86).

— Apne nakkelchucken 23 ved & dreie den sa langt at verk-
tayet kan settes inn. Sett inn verktayet.

- Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende boringene pa nak-
kelchucken 23 og spenn verkteyet jevnt fast.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktoyet (se bilde I)
- Drei hylsen til ngkkelchucken 23 med chucknakkelen mot
urviserne til innsatsverktayet kan tas ut.

Verktayskifte (uten SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Innsetting av innsatsverktay (se bilde J)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller

meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade

ved hammerboring og meisling.

- Settinn den selvspennende byttechucken 1.

- Hold holderingen 29 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 28
til verktayet kan settes inn. Hold holderingen 29 fast og
skru den fremre hylsen 28 kraftigi pilretningen, til du tyde-
lig harer slurelyder.

- Kontroller om verktayet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verkteyfestet ble apnet helt, kan det heres slurely-

der nar verktayfestet skrus fast igjen og verktayfestet lukkes

ikke.

Drei da den fremre hylsen 28 en gang mot pilretningen. Der-

etter kan verktayfestet lukkes.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktgyet (se bilde K)

- Hold holderingen 29 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 28
i pilretning til verktayet kan tas ut.
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Stevavsug med GDE 16 Plus (tilbeher)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stav kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som

skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

For stavavsug kreves GDE 16 Plus (tilbeher).

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

- Sett hayre-/venstrebryteren 8 i midtstilling for a beskytte
elektroverkteyet mot utilsiktet innkobling.

- Skyv det oppladede batteriet 11 bakfra inn i foten pa elek-

troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade
stripen ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 13 velger du driftstypen til

elektroverktoyet.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverktayet er

slatt av! Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Trykk frigjgringsknappen 12 til skifting av driftstypen og
drei slag-/dreiestopp-bryteren 13iansket posisjon, til den
herbart gari las.

Posisjon til hammerboring i betong eller
T stein

T mikk og kunststoff pluss til skruing

Posisjon til boring uten slagitre, metall, kera-
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1] @. Posisjon Vario-Lock til innstilling av meisel-

posisjonen
i ¥ | denne posisjonen gar slag-/dreiestopp-bry-
teren 13 ikke i las.

IS
] ." Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen

Med heyre-/venstrebryteren 8 kan du endre dreieretningen til

elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 10 er dette ikke mu-

lig.

Rotering mot hayre: Skyv hayre-/venstrebryteren 8 «mm .

Rotering mot venstre: Skyv hayre-/venstrebryteren 8 mm .

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meisling all-

tid pa Hayregang.

Inn-/utkobling

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-

gi.

- Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-
bryteren 10.

Ved farstegangs innkobling av elektroverktayet kan det opp-
sta en startforsinkelse, fordi elektroverkteyets elektronikk
farst ma konfigureres.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 10.
Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet painnkoplet elektroverktay
trinnlast, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren
10inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 10 farer til et lavt turtall/slag-
tall. Slag-/turtallet gkes med gkende trykk.
Electronic Precision Control (EPC) (se bilde L)

EPC hjelper deg under arbeid med slagi gmfintlige materialer
ved at hastigheten gkes langsomt og arbeidsturtallet reduse-
res.

- Skyv EPC-bryteren 30 til ansket stilling.
100%
I3 Stilling for maksimalt arbeidsturtall

EPC Stilling for langsom hastighetsgkning og redusert
SRy arbeidsturtall
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Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avbrytes driften av borespindelen. Pa grunn av de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verkteyet godt fast med begge hendene og serge for a
sta stedig.

» Sla av elektroverktayet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktayet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det haye reaksjonsmomen-
ter.

Hurtigutkopling (ERC)
Hurtigutkoplingen gir bedre kontroll over elektroverktayet.

Ved uforutsett rotasjon av elektroverktayet rundt borakselen
utkoples maskinen.

Hurtigutkoblingen signaliseres ved at arbeidslyset 14 pa elek-

troverktayet blinker.

- For ny innkopling slipper du pa-/av-bryteren og betjener
den pa nytt.

» Hurtigutkoblingen kan bare utlgses nar elektroverk-
toyet gar med maksimalt arbeidsturtall og kan rotere
fritt rundt borakselen. Husk dette nar du velger arbeids-
stilling. Ellers er ikke funksjonen til hurtigutkoblingen ga-
rantert.

Indikator for temperaturovervaking

Den rgde LED’en pa indikatoren for temperaturovervaking 19

signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade.

| dette tilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med

full effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrgde LED’en 19 lyser kontinuerlig nar batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °C til 45 °C og kan ikke opplades.

- Denrade lysdioden 19 blinker nar knappen 21 eller av/pa-

bryteren 10 trykkes (nar batteriet er sattinn): Batteriet har
ikke tillatt driftstemperatur.

- Veden batteri-temperatur pa over 70 °C kopler el-verktay-

et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.

Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:
- Denrgde LED 19 lyser kontinuerlig nar pa-/av-bryteren 10

trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-

etermindre enn 5 °Celler merenn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverktayet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger
Innstilling av boredybden (se bilde M)

Med dybdeanlegget 17 kan gnsket boredybde X bestemmes.
- Trykktasten tilinnstilling av dybdeanlegget 15 og sett dyb-

deanlegget inn i ekstrahandtaket 16.
Riflingen pa dybdeanlegget 17 ma peke nedover.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 3. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

—

- Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden mellom spis-
sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer gnsket
boredybde X.

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Dukan ldse meiseleni 36 stillinger. Slik kan du innta den mest

optimale arbeidsposisjonen.

- Sett meiselen inn i verktayfestet.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Vario-
Lock» (se «Innstilling av driftstypen», side 87).

- Drei verkteyfestet til ansket meiselstilling.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 13 inn i posisjon «Meis-
ling». Verktayfestet er da last.

- Sett dreieretningen til meisling pa Heyregang.

Innsetting av skrubits (se bilde N)

> Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 31 med

SDS-plus-festeskaft (tilbeher).

- Rengjar innstikksenden til festeskaftet og smar den litt inn.

- Sett universalholderen dreiende inn i verkteyfestet til den
lases automatisk.

- Kontroller Iasen ved a trekke i universalholderen.

- Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skrubits
som passer til skruehodet.

- Tilfjerning av universalholderen skyver du lasehylsen 5
bakover og tar universalholderen 31 ut av verkteyfestet.

Vibrasjonsdemping

A AA n Vibration

Control
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene
som oppstar.
Softgrepet gker sklisikkerheten og sarger for et bedre grep og
bedre handtering av elektroverktayet.
Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.
Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktey-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.
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» En skadet stavkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfare dette.

- Rengjar verktoyfestet 3 etter hver bruk.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verkteyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

X3/ Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje mé
LA leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 89.

Li-lon

XN

Rett til endringer forbeholdes.

—
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milliin tavalla. Ali kayta
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkdiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa viarin. Ald kiyt sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kiytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytt pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ympdristossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja nouda-
tatervett jirkea sahkotyokalua kayttiessisi. Ald kiy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
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den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkil-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kaytt6tavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistdt sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa 0sassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kiyta
I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kdsineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niitd kayte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-
sayttad kaynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysayttad kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kdynnistyksen.

» Sdilytd sdahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
t4 ei kiytetd. Al anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa seka, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata niama vioittuneet
osat ennen kadyttod. Monen tapaturman syyt Ioytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

—

» Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télloin huomioon ty6-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja

kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrasta kiytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotydkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kéyta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta lisakahvoja, mikali ne toimitetaan sahkotydka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

» Pida sahkdtyokalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyotd, jossa vaihtotyokalu saattaisi osua piilossa ole-
vaan sdhkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi
saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus siahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkotydkalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.
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» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Al4 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

8-2\. Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitkaaikai-

m selta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja koste-

udelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siita saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
taraikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-
si kanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Teravit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttya palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen, seka kevyeeseen talttaustyohon. Se soveltuu
myds poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin. Sahkotyokalut, joissa on elektroninen saato
seka kierto oikealle/vasemmalle, soveltuvat myos ruuvin-
vaantoon.

Sahkotyokalun valo on tarkoitettu sahkotydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Tekniset tiedot

Poravasara
Tuotenumero

—
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Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Pikavaihtoistukka (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-vaihtoporanistukka (GBH 36 VF-LI Plus)
Tyokalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Vaihtoporanistukan lukkorengas
(GBH 36 VF-LI Plus)

Tarinanvaimennus

Suunnanvaihtokytkin

Kahva (eristetty kddensija)

10 Kaynnistyskytkin

11 Akku*

12 Isku-/kiertopysdytyskytkimen lukkopainike

13 Isku-/kiertopysaytyskytkin

14 Tyovalo

15 Syvyydenrajoittimen saatopainike

16 Lisakahva (eristetty kddensija)

17 Syvyydenrajoitin

18 Akun vapautuspainike

19 Lampétilavalvonnan nayttd

20 Akun latausvalvontanaytto

21 Latausvalvontandyton painike

22 Hammaskehaistukan lukkoruuvi(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Hammaskehdistukka (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Istukan kiinnitin (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Koodiurat

27 Istukan avain (GBH 36 V-LI Plus)

28 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Pikavaihtoistukan lukkorengas (GBH 36 VF-LI Plus)
30 EPC-kytkin (Electronic Precision Control)
31 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit tdydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

oo h WN

O 0~

GBH 36 VF-LI Plus
3611J070..

GBH 36 V-LI Plus
3611J060..

Kierrosluvun ohjaus

Kiertopysaytys

Pyérimissuunta oikealle/vasemmalle

Vaihtoporanistukka

1) riippuen kaytetystd akusta

2) rajoitettu tehokkuus, kun ldmpétilat <0 °C

Tekniset tiedot médritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.
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Poravasara GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Nimellisjdnnite V= 36 36
Ottoteho w 600 600
Iskuluku min’t 0-4200 0-4200
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nimellinen kierrosluku
- Kierto oikealle mint 0-940 0-940
- Kierto vasemmalle min’t 0-930 0-930
Tyokalunpidin SDS-plus SDS-plus
Karan kaulan lapimitta mm 50 50
Poraterdn halkaisija maks.:
- Betoni mm 28 28
- Muuraus (rengasmaisella kairankruunulla) mm 82 82
- Teras mm 13 13
- Puu mm 30 30
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Sallittu ympariston lampétila
- ladattaessa °C 0...+45 0...+45
- kaytossa? ja sailytyksessa °C -20...+50 -20...+50
Suositellut akut GBA 36V ... GBA 36V ...
Suositellut latauslaitteet AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) riippuen kdytetystd akusta
2) rajoitettu tehokkuus, kun ldmpétilat <0 °C
Tekniset tiedot maaritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tarinitiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-6 mukaan.

Sahkotydkalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: Adnen
painetaso 90 dB(A); ddnentehotaso 101 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
Talttaus: a,= 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?.

Poraus metalliin: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Ruuvit: a, < 2,5 m/s, K=1,5m/s2

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu my6s varahtelyrasituksen véliaikaiseen arvioin-
tiin.

lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetadn kuitenkin muihin
kéyttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilla.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,
tyéprosessien organisointi.

Asennus

Akun lataus (katso kuva A)

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndmd latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan elektroni-

sen kennojen suojauksen “Electronic Cell Protection (ECP)”

avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysdyttaa sahkotyoka-
lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

» Al enii paina kiynnistyskytkinti sihkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.
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Akun irrotus

Akussa 11 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 18.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitda sen paikoillaan.

Akun 11 irrotus:

- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 18 (2.).

- Veda akkua pois sahkotyokalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 18 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan ndytto
Akun latausvalvontandytdn 20 kolme vihredd LED:id ndyttaa

akun 11 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tar-

kistus mahdollinen vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksis-
sd.

- Paina painiketta 21, lataustilan nayttdmiseksi (my6s mah-
dollista irrotetulla akulla). Noin 5 sekunnin kuluttua lataus-

valvontanayttd sammuu itsestaan.

LED Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 21 painettaessa ei yhtdan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreaa LED:ia syttyy perdk-

kéin ja sammuu hetkeksi. Akku on tdysin ladattu, kun
3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.

Lisikahva
» Kayta supistushylsya vain lisikahvan 16 kanssa.

Lisdkahvan kaéntaminen (katso kuva B)

Voit mielivaltaisesti kadntaa lisakahvaa 16, [oytaaksesi var-
man ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

- Kierrd lisdkahvan 16 alempi osa vastapdivdan ja kaann li-

sakahva 16 haluttuun asentoon. Kirista taman jalkeen lis-

kahva 16 uudelleen, kiertamalla sita myotdpaivaan.

Varmista, etta lisakahvan kiinnitysvanne on sita varten olevas-

sa kotelon uurteessa.

—
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Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen ja talttaukseen tarvitset SDS-plus-tyokalu-
ja, jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaantoon kaytetdan tyokaluja ilman SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat). Naita tyoka-
luja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaskehaistu-
kan.

Hammaskehaistukan asennus/irrotus
(GBH 36 V-LI Plus)

Jotta voisit tydskennelld tyokaluilla, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterdt) tulee sinun asen-
taa sahkotyokaluun sopiva poraistukka (hammaskeha- tai pi-
kaistukka, lisatarvikkeita).

Hammaskehiistukan asennus (katso kuva C)

- Kierra SDS-plus-liitosvarsi 24 hammaskehaistukkaan 23.
Lukitse hammaskehaistukka 23 lukkoruuvilla 22. Ota huo-
mioon ettd lukkoruuvissa on vasen kierre.

Hammaskehiistukan kiinnitys (katso kuva C)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta hammaskehdistukka liitosvarsineen kiertden tyoka-
lunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen hammaskehaistukasta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepain ja poista hammaskehais-
tukka 23.

Vaihtoporanistukan irrotus/kiinnitys
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 voidaan helposti vaihtaa toi-
mitukseen kuuluvaan pikavaihtoporanistukkaan 1.

Vaihtoporanistukan irrotus (katso kuva D)

- Veda vaihtoporanistukan lukkorengas 6 taaksepain, pida
se siind ja veda irti SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 tai pika-
vaihtoporanistukka 1 eteenpdin.

- Suojaairrotettu vaihtoistukka lialta.

Vaihtoporanistukan kiinnitys (katso kuva E)

» Kayta ainoastaan mallikohtaisia alkuperdisvarusteita
javarmista talldin koodiurien 26 méara. Vain vaihtopo-
ranistukat, joissa on kaksi tai kolme koodiuraa ovat sal-
littuja. Jos kaytetaan talle sahkotyokalulle sopimatonta
vaihtoporanistukkaa, vaihtotyokalu saattaa irrota tyon ai-
kana.

- Puhdista vaihtoistukka ennen asennusta ja rasvaa kiinni-
tysvartta kevyesti.

- Tartu SDS-vaihtoporanistukan 2 tai pikavaihtoporanistu-
kan 1 ympari koko kadella. Tyonna vaihtoporanistukka
kiertden istukan kiinnittimeen 25, kunnes kuulet selvdn
lukkiutumisaanen.

- Vaihtoporanistukka lukkiutuu automaattisesti paikoilleen.
Tarkista lukkiutuminen vaihtoporanistukasta vetamalla.
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Tyokalunvaihto

Pélynsuojus 4 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tyoka-

lunpitimeen kayton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-

tei polynsuojus 4 vaurioidu.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

Tyokalunvaihto (SDS-plus)

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva F)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja katevasti vaihtaa

vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

GBH 36 VF-LI Plus: Asenna SDS-plus-vaihtoporanistukka

2.

- Puhdista vaihtotyokalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

- Aseta vaihtotyokalu kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se

lukkiutuu itsestdan.

Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmasta johtuen va-

paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla pydrintaheitto. Tama ei

vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittaa

itsensa porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus (katso kuva G)
- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepdin ja poista vaihtotydkalu.

Tyokalunvaihto (ilman SDS-plus-kiinnitysta)
(GBH 36 V-LI Plus)

Vaihtotyokalun asennus (katso kuva H)

Huomio: Al kayti tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-Kiinnitys-

ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-

plus-kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-

sessa ja talttauksessa.

- Asenna hammaskehaistukka 23 (katso "Hammaskehdistu-
kan asennus/irrotus”, sivu 93).

- Avaa hammaskehaistukka 23 kiertamalld sitd, kunnes tyo-
kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

- Tyonnd istukka-avain hammaskehdistukan 23 vastaaviin
reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalun irrotus (katso kuval)

- Kierrd hammaskehaistukan 23 rengasta vastapaivaan istu-

kan avaimella, kunnes vaihtotydkalu voidaan poistaa tyo-
kalunpitimesta.

Tyokalunvaihto (ilman SDS-plus-kiinnitysta)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vaihtotyokalun asennus (katso kuva J)

Huomio: Al3 kiyta tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-

ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-

plus-kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-

sessa ja talttauksessa.

- Asenna pikavaihtoistukka 1.

- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 29.
Avaa ty6kalunpidin kiertdmalld etummaista rengasta 28

—

niin paljon, etta tydkalu voidaan asentaa. Pida kiinni lukko-

renkaasta 29 ja kierrd etummaista hylsya 28 voimakkaasti

nuolen suuntaan, kunnes kuulet selvan lukkiutumisaanen.
- Tarkista, etta tyokalu on tiukasti kiinni, vetamalld siita.
Huomio: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa
tyokalunpidintd suljettaessa kuulua raikka-aani, eikd tyoka-
lunpidin sulkeudu.
Kierrd siind tapauksessa etummainen hylsy 28 kerran nuolen
suuntaa vasten. Taman jalkeen voidaan tyokalunpidin sulkea.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalun irrotus (katso kuva K)

- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 29.
Avaa tyokalunpidin kiertamalla etummaista hylsya 28 nuo-
len suuntaan, kunnes tyokalu voidaan poistaa.

Pélynpoisto GDE 16 Plus:an kanssa (lisdtarvike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajdlle tai lahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa polynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saanndkset koski-

en kasiteltavia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Pélynpoistoa varten tarvitaan GDE 16 Plus (lisatarvike).
Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

- Aseta suunnanvaihtokytkin 8 keskiasentoon, suojataksesi
sahkotyokalu tahattomalta kdynnistamiselta.

- Tyonna ladattu akku 11 takaapain sahkotyokalun jalkaan.
Paina akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei
enda ndy ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kayttomuodon asetus

Valitse sahkétyokalun toimintamuoto isku-/kiertopysaytys-
kytkimelld 13.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-
kalun ollessa poiskytkettyna! Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.
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- Muuta toimintamuoto painamalla lukkopainiketta 12 ja
kiertamalld poraus/vasaraporaus vaihtokytkin 13 halut-
tuun asentoon kuuluvaan lukkiutumiseen asti.

iy &
Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
T veen

Asento poraus ilman iskua puuhun, metalliin,
keramiikkaan ja muoviin seka ruuvinvaantoon

Asento Vario-Lock talttausasennon muutta-
miseen

Tassd asennossa poraus/vasaraporaus vaih-
tokytkin 13 ei lukkiudu.

0¥ o5

T Asento talttausta varten

Pydrimissuunnan asetus

Suunnanvaihtokytkimella 8 voit muuttaa sahkotyokalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 10 ollessa painettuna tama

ei kuitenkaan ole mahdollista.

Pydrimissuunta my6tapdivaan: siirrd suunnanvaihtokytkin
8 vasteeseen asti asentoon <

Pydrimissuunta vastapdivaan: siirra suunnanvaihtokytkin 8
vasteeseen asti asentoon s .

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, porausta ja
talttausta varten.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Kéynnista sahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkinta
10.

Ensimmaisen kerran sahkotyokalua kaynnistettaessa saattaa

kaynnistys viivastyd, koska sahkotyokalun elektroniikan ensin

taytyy konfiguroitua.

- Pysdyta sahkotyokalu padstamalld kaynnistyskytkin 10
vapaaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit sdatad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua/is-

kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat

kaynnistyskytkintd 10.

Kevyt kdynnistyskytkimen 10 painallus aikaansaa alhaisen

kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-

ku/iskuluku.

Electronic Precision Control (EPC) (katso kuval)

EPC suojaa herkkid materiaaleja iskutoiminnolla tehtévissa
toissa hitaammalla kiihtymiselld ja alennetulla kierrosluvulla.

—
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- Siirrd EPC-kytkin 30 haluamaasi asentoon.

100%
EPC Maksimikierrosluvun asento

LU Hitaamman kithtymisen ja alennetun kierroslu-
70 JRLUL asento

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida télldin syntyvien voimien takia, aina
sahkotyokalua kaksin kéasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdytd sahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotydkalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sahkotyokalu kdynniste-
taan poratyokalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Pikapysaytys (ERC)

Pikapysaytys auttaa hallitsemaan sahkotyokalua paremmin.
Sahkotyokalun ennalta aavistamaton pyérintd porausakselin
ympari pysayttaa laitteen.

Toiminnan pikakatkaisusta ilmoittaa sahkotyokalussa olevan
tyovalaisimen 14 vilkunta.

- Uudelleenkdynnistysta varten vapautat kaynnistyskytki-
men ja painat sitd sitten uudelleen.

» Toiminnan pikakatkaisu voi laueta vain, jos sahkotyo-
kalu kdy suurimmalla kadyttokierrosluvulla ja voi pydria
vapaasti poranteran akselin ympari. Valitse tita varten
sopiva ty6asento. Muuten toiminnan pikakatkaisu ei ole
taattua.

Lampéotilavalvonnan ndytté

Punainen lampétilavalvonnan LED 19 viestittad, etta akku tai
sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla [impétila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun limpétilavalvonta:

- Punainen LED 19 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-
uslaitteeseen: Akku on latauslampatila-alueen 0 °C ...

45 °C ulkopuolella, eikd sita voi ladata.

- Punainen LED 19 vilkkuu, kun painat painiketta 21 tai
kaynnistyskytkinta 10 (kun akku paikallaan): akku on salli-
tun kdyttolampatila-alueen ulkopuolella.

- Akun ldmpétilan ollessa yli 70 °C sahkotyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampatila-
alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampdtilavalvonta:

- Punainen LED 19 palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta
10 painetaan: sahkétyokalun elektroniikan lampétila on al-
le5°Ctaiyli 75 °C.

- YIi90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun lampétila-alu-
een.
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Tyoskentelyohjeita

Poraussyvyyden asetus (katso kuva M)
Syvyydenrajoittimella 17 voidaan haluttu poraussyvyys X
maarata.
- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 15 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisdkahvaan 16.
Syvyydenrajoittimen 17 rihlat tulee osoittaa alaspain.

tyokalunpitimeen 3. SDS-plus-tyokalun likkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta poranteran kar-

jen ja syvyydenrajoittimen karjen vali vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 36 asentoon. Taten voit aina kayttaa parasta

mahdollista tydskentelyasentoa.

- Aseta taltta tydkalunpitimeen.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "Vario-
Lock” (katso "Kayttomuodon asetus”, sivu 94).

- Kierra tyokalunpidin haluttuun talttausasentoon.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 13 asentoon "talttaus”.
Tallgin tyokalunpidin on lukkiutunut.

- Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.

Ruuvauskirkien asennus (katso kuva N)

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-liitosvarrella va-

rustetun yleispitimen 31 (lisétarvike).

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta yleispidin kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se luk-

kiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta vetamalla.

- Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain ruuvin kan-
taan sopivia ruuvauskarkia.

- Poista yleispidin tyontamalld lukkoholkki 5 taaksepdin ja
poistamalla yleispidin 31 tykalunpitimesta.

Tarindnvaimennus

A A A A Vibration
Control
Sisddnrakennettu tarindnvaimennus vahentaa syntyvaa tari-

naa.
Kumipaallysteinen kahvapinta (Softgriff) parantaa luistovar-
muutta ja helpottaa taten sahkétyokalun pitdmistd ja kasitte-
lya.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella-20 °C ... 50 °C. Al
esim. jata akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Tyonna SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti SDS-plus-

—

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrotaaina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkétydkalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

- Puhdista tydkalunpidin 3 jokaisen kdyton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lédheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.
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Havitys
/) Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
LA lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kdyttokelvottomat sahkotyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 96.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifelc aopaleiac
Fevikég umodeifeig aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia

m MPOEIAOMOIHEH Ata[i('mT.e OAeg TIC uno&leiielc '
aopaleiag kat Ti¢ 0dnyiec. Apé-

Aeteg kata Ty TNENon Twv unodeifewv aopaleiac kat Twv 0dn-

YIOV propei va mpokaAéaouv nAektpomAnia, mupkayid f/kat
0ofapou¢ TpaupaTiopoUc.

®ulakre 0Aeg i mpoetdonmonTikég umodeifelg kat odnyieg
yla kd0e peAAovTiki xpijon.

0 oplopog «HAekTPIKO epyaleio» ToU XpNoILOTIOLETAL OTIC TTPO-

etbonoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaAeia

Tou TPoPo6oTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (LE NAEKTPIKO Ka-

Awb10) kabag kat o€ NAeKTPIKG epyaleia ou TpopoboTolvTal

ano pratapia (xwpic NAEKTEIKO KAAWSI0).

Acpdlela oTo XWpo epyaciac

» Awrnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kabapod kat KaAa
PWTIOHEVO. ATaia I OKOTEWVEC MEPIOXES EQYATIAC UMOPEL
va 06nynoouv oe aTuxAuaTa.

» Mnv epyaleode pe To nAekTpiko epyaleio oe mepiBaA-
Aov omou umdpyet Kivbuvoc Ekpnéng, oTo omoio umdp-

Xouv edpAeKkTa uypa, aépia f) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-

Aeia GnpioupyoUlv omvenplopd o omoiog pmopel va avapAé-
EeLn okovn 1 Tig avabupidoelc.

—
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» "Otav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaleio kpardare
HakpLd am’ auTo Ta mawdia ki GAAa TuxOv TapeUpPLOKOpiE-
va dropa. L€ nepinTwon andonacng me Npocoxng oag Uro-
el va xaoete Tov EAeyxo TOU pPnxaviparog.

HAekTpiki) acpdAeia

» To @1 Tou NAekTpIKOU €pyaleiou mpémet va Tatpialet
oty npia. Aev emrpéneTal e Kavévav TpOmo N JeTa-
TPOMI) TOU PI¢. Mn XpnOoLIoTIoLEiTE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yewwpéva nAextpika epyaleia. Apeta-
moinTa I¢ Kat KaTaMnAeg mpileg HEWwvVouV Tov Kivouvo
nAektpomAngiac.

> AmopeUyeTe TRV EMAPT) TOU COPATOC 0AC PE YELWHEVEC
€mYpaveieg onwg owAnveg, Beppavtikd owpara (kako-
pLPEP), Kouliveg i} Yuyeia. ‘'OTav To 0wUa 0a¢ eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv exBétete Ta pnxavijpara otn Beoxr f TRV vypacia.
H 61elobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio auéavel Tov
kivuvo nAextpomAngiag.

» Mn xenoipomoteire To nAekTpIkd KaAawdio yia va pera-
PEPETE I} va avapTrioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yia va
BydAere To pig and Tnv npia. Kparare To nA€KTPIKO Ka-
Ao pakpid ano umepoAikég Oeppokpasieg, KopTe-
pEC akpéc Kay/i and kwnra efapripara. Tuxov xaAaope-
va 1y meptmAeypéva nAekTpikd kaAwdia au€avouv Tov kivou-
vo nAektpomAngiac.

» "Otav epyaleaBe p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnowgomnoteire KaAwdia empnkuvong (pmaAavrélec)
ou eivat kataAAnAa katyua xprion oto UmaiBpo. H xpron
KaAwdiwv empnikuvonc kataAMnAwv yia unaifploug xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAniac.

» "Otav n Xprjon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avandpeuKTn, TOTE XPNGLHOTION|OTE Evav
TIPOOTATEUTIKO SrakomTn Siappoig (6iakomn FI/RCD).
H xprion evog mpoaTateuTikoU S1akomnTn Slapponic eAaTT@VEL
Tov Kivbuvo nAektpomAntiac.

AcpdAeia mpoohnwv

» Na €ioTe MAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOTEKTIKI), va diveTe
TIPOGOXI| TNV €EPYAGia TTOU KAVETE Kal va XEIPI{esTE TO
unxavnua pe mepiokewn. Mn xpnotpomnoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaleio oTav eiote Koupaopévoc/koupaopévn iy
oTav BpiokeoTe UNO TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OLVOTIVED-
parog i pappdkwv. Mia oTiypiaia anpooetia kata To Xelpl-
0pO6 Tou NAEKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoel o€ cofa-
00UC TPAUKATIOHOUG.

» Dopare évav karaAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko eomAt-
OHO KaL MAvVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAwd. ‘'Otav ¢popdaTe
€vav kataMnAo mpootateuTiko egonAlopd omwe Paoka mpo-
oraoiac and okovn, avriolodnTikG unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO Kpavog I wTaoTibeg, avaAoya e To eKAoTOoTE
€pyaAeio Kat Tn xpron Tou, ehaTT@verat o kivbuvog Tpaupa-
TIOHWV.

» Anogpetyere TRV aBEANTN exkivnon. BefawwOeire 6T TO
nAekTpIKO epyaleio €xel amo{euxTel MpLV T0 GUVOETETE
HeTo NAKTPIKO SikTUO f) PE TRV PmaTapia kaBAC Kat ey
10 napaAapere i) To peraPepete. '0Tav PETAPEPETE TO
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nAekTPIKO epyaleio éxovTac To 6AXTUAG oag aTo HLaKOMTN 1

OTaV OUVOETETE TO PNXAVNUA We TNV TNy pelpaTog 6Tav au-

10 eivat akopn otn 6€on ON, ToTE dnpioupyeitat kivbuvog
TPAUKATIOPV.

> Agatpeire anmd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov ouvappo-
Aoynpéva epyaleia piOong i kAeldia mpiv Oécerte To
nAekTpIKO epyaleio o€ Aetroupyia. 'Eva epyaleio ) kAeibi
ouvappoAoynuévo o €va MEPLOTPEPONEVO TPRHA EVOC
pnxavipatog propel va 0dnynoet oe TpaupaTiooug.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. PpovTileTe yia TV
aopali} 6TAON TOU GOHATOC oag Ka Slarnpeire mavrore
TNV W6opponia oag. Etot propeite va eAéyEete kaAlTepa To
UNXAvNLa o€ TEPITTROELC AMPOGOOKNTWY TTEPIOTAGEWV.

» Qopare karaAAnAa evéupara. Mn popdre papdia pou-
Xa i koopipara. Kparare ra paAAa cag, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oac pakpid anod kwvoupeva e€aprrpara. Xa-
Aapr) evbupacia, kKoounyata f pakeld paria propei va
epmAakolv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» ‘Otav undpxet n duvardtnta cuvappoAdynong datade-
wv avappopneng fj surAoyiig okovng, fefaiwdeire 6Tt
auTéC eivat ouvdepéveg pe To pnxavnpa Kabag kat ot
Xenowonolodvral 6weTd. H xpfion plag avappognong
0KOVNG PMopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeital
ano Tn oKovn.

EmpieAnic Xelptopog kat Xprion nAEKTpIK®V epyaleinv

» Mnv unepPOoPTMVETE TO PNXavnua. Xpnotpomoleite yia
TNV €KAOTOTE Epyacia To NAEKTPIKG epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me To katdAAnAo nAekTpIKO epya-
Aeio epyaleote kaAUTEPA KAl AOQAAETTEPA OTNV AVAPEPD-
JEvN mepLox) LoxUoC.

» Mn XpnoomoL)o€eTE OTE EVa PNXAvnHa Tou €XELXaAa-
opévo dakommn. ‘Eva nAekTplko epyaleio mou bev pmopeite
nAéov va To B€oeTe o€ AetToupyia Kat/n ekTog Aetroupyiac el
VaL EMKiVOUVO Kal TPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydAte To P1¢ and Tnv npida kay/f apaipécTe TV pmara-
pia mpwv Siefdyere oTo PnXavnpa pua onotadimote epya-
oia puBoNG, mpwv alAalere éva e€apTnpa i) oTav mpo-
Kewraiva Staulaere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
AuTd Ta mPOANNTIKA PETPA AGPAAEINC PELVOUY TOV KivOuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» AwpuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnowomnot-
€ite pakpid anéd maidia. Mnv emrpéyerte T Xprion Tou
unxaviparoc o€ aropa mou dev eivat efokewwpéva p’
auTod i 6ev €xouv drafaocer Tig mapodoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia eivat emkivbuva otav xpnaotpomolouvTat
ano anelpa npdowna.

» Na mepunoleiore MpooeKTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxete, av Ta Kivoupeva e€apTipara Aetroupyolv
awoya, xwpi va pmAokapouv, i Himwg EXouV oTIAoEL f)
PpOapeiTuxov eEaprijpara Ta omoia ennpealouv Tov TPo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e{apTipara yla Emokeun mpw Ta Eava-
XPNOWIOTOWOETE. H KAKN) GUVTIPNON TWV NAEKTPIKMV €p-
yohelwv anoteAet arria moAwv atuxnuaTwy.

» Awrnpeirte Ta epyaleia Komig KoPTEPG Kat kabapa.
TTPOOEKTIKG GUVTNENUEVT KOTITIKA EPYAAEID 0PNVAVOUV
6uokoAdTEPa KaL 0dnyoUvTaL EUKOAOTEQQ.

—

» Xpnowponoteire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. GUHPWVA pie TIC TAPOUCES
odnyie¢. Aapfdvere emiong umoyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Bike¢ kar TV umo ektéAeon epyacia. H xpnotomoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yla epyaaieg mou Hev mpofAéno-
vTatyl auta pmopei va dnpioupynoel emkivuvec kataotd-
OELC.

TTPOoEKTIKOG XEIPLOPOE Kal Xprion epyaAeinv pnatapiag

» DopTileTe TIC pTIATAPIEC HOVO JIE POPTIOTEC TTOU TIPOTEI-
VOoVTalL amod TovV KATaoKeuaoTi. 'Evag gopTioTnc mou eivat
KaTaAMnAog HOVO yia €va GUYKEKPLPEVO TUMO UnaTtaplwy on-
utoupyei kivbuvo mupkaylac 6tav xpnotpormoinBei yia aMeg
unarapiec.

» Xpnowomnoteire oTa nAekTpika epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopilovrat yU autd. H xprion aAMwv pnatapiav pno-
o€l va odnynoel o€ TpaupaTIopoUC Kat va nploupynoeL Kiv-
6uvo mupkayldc.

» Kparare Ti¢ pnarapieg mou He xpnowonoleire pakpld
ano ouvoeTHpEC XapTIWV, vopiopara, kAeidid, kapgid,
Bidec kuaAAa pikpd peTaAAka avTikeipeva mou pmopoliv
va BpaxukukA®oouv TIC emageg TG pratapiacg. ‘Eva
BpaxukUKAwpPa TwY ENaQ®V TNE UaTapiag HMopei va mpoka-
Aéoel TpaupaTiopouc ) PwTid.

» Mua Tux6v ecpaApévn xprion pmopei va odnyioet oe 61-
appeor) uypwv anod Tnv pmarapia. Amopelyere kabe ena-
@i i’ auTd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagnc EenAivere ka-
Aa pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypa 6a épBouv oe ena-
i) HE Ta paTia, mpémeL va {NTrOETE EMONC KAl LATPLKN)
BoiBewa. AlappéovTa uypa umatapiag unopeiva odnyroouv
o€ epediopiouc Tou Séppatoc i o€ eykalpara.

Service

» A®oTe To NAEKTPLKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
OTa EKMALSEUPEVO MPOCWIKG Kat je yviiola avtaAAakTi-
ka. 'ETole€aopaileTe Tn Slatipnon T acpdaAelag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifelc aopaleiag yia moroAéra

» Gopdre wraomidec. H enibpaon Tou Bopuou pmopei va
0bnynoet oe anwAela g akong.

» Xpnoponoteire TiI¢ MpooOeteg AaPég, 6Tav autég oupna-
padidovraipali pe To nAekTpiko epyaAeio. H anwheta tou
eAéyxou pmopei va 0dnynaoeL oe TpaupaTiopoug.

» Na mavere To pnXavnya ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELES
GUYKpATNONG 0Tav mpoketrat va Siedyere epyacieg ka-
T4 TI§ omoi€eg umapyet Kivbuvog To TomoBeTnpévo epya-
Aeio va épBel o€ TuXOV PN 0paTéC NAEKTPOPOPEC Ypap-
HEG. H emaon pe pia umod TG0 EUPLOKOKEVN NAEKTPIKN yoa -
un pmopei va Béoet peTaAIKa TURpATA TOU PNXavApaToc emi-
ong unod Taon Kat va odnynoet €1ot oe nAektpomAntia.

» Xenowonoteite KATAAANAEC AVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIGETE TUXOV [N 0pATEC TPOPOSOTIKEC YpappeEC iy
oupBouleuteirte TNV TOMKI EMX€EipnoN MapPoxi¢ evép-
yewag. H enagn pe nAekTpIkéS ypappég pmopei va odnynoet
0€ MUpKayLd kat nAektpomAngia. Tuxov BAGRN evog aywyou
aepiou (ykaliou) pmopei va mpokaAéael €kpnén. ToTplmmua
€vog ubpoowAnva mpokahel UAKEC {npIEC.
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» "Otav epyalecOe va kpardre To NAEKTPIKO epyaAeio Ka-
Ad Kat pe Ta duo oag xépla Kat va GppovTileTe yua Tnv
acpali Béon Tou GOHATOE Gag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirat aopaAéoTepa 6TV TO KPATATE Kal Je Ta 6Uo 0ag
Xépla.

» Acgalilete To ud Katepyacia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepaxo ouykpaTiETal aoparéoTepa pe pia Siataén ou-
oQIyENG 1} HE pla péyyevn apd e To xépL oag.

» Tpwv amoBéaeTe To NAeKTPIKO €pyaleio mepipévere mpw-
Ta va eTapariioet evreAw va Kwveirat. To TonoBetnpévo
€EapTnua pnopel va opnvwaoet Kat va odnynoet oTny ana-
Aeta Tou eAéyxou Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxet kivouvog Bpaxuku-
khwpaTog.

F Na npoorarelere TRV parapia and unepfoAkég

j@ Beppokpaciec, m. X. akopn Kat and cuvexi nAwakn

akTivoBoAia, pwTi@, vepod Kat uypacia. YIAapxel Kiv-
Huvoc €kpnenc.

» ZemepinTwon BAGBNC /KAt avTIKAVoOVIKIC XPRONG TNG
unarapiag pmopei va e€€AGouv avabupiacelc and Tnv
umatapia. AQoTe va prel ppEoKOC aépag Kal EMOKe-
Preire €va yatpo av awodavOeire evoxAnoerc. Otava-
Bupiacelc pmopet va epedicouv Ti avanveuoTikeg 0doUg.

» Na xpnoonoleire Tnv pmarapia povo o€ cuVOUAOHO e
10 nAekTPIKO epyaleio cag anmd Tnv Bosch. Movo étal
TPOOTATEVETAL N UmaTapia ano pia Tuxov emkivouvn unep-
@opTION.

» H pnarapia pmopei va urooTei {npa amd atxpnpda avr-
Keipeva, Omwg m. X. Kapi i kareaBion i) amo eZwrepiki
aoknon dvapng. Mmopei va mpokAnBel éva ecwTepikd
BpaxukukAwua pe amoTéAeopa Ty avapAedn, Tnv eppavion
kanvoU, Tnv ékpnén fj TNV unepBéppavon Tng pnatapiag.

TepLypar) TOU MPOIOVTOC KaL TN LoXU-
0¢ TOU
AwafBaore 0Aeg Ti¢ unodeilelc acpaleiac kat

TIC 06nyieg. ApENelec KaTd TNV THENON TwV UMo-

Seitewv aopaeiac kal Twv odnylwv propel va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkaytd n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
TMapakaoUpe avoi€Te Tn SmAwpévn oeNiba e Thv amelkovion
TNC OUOKEUNG KL aPAaTe TV avolyTr 6o Ba dlaalete Tig o6n-
yiec xelplopou.

Xprjon cUHPWVU HE TOV MPOOPLOHO
To nAexTpIKO €pyaAeio mpoopileTal yia To TpUTINUA He kpouaon

o€ PmeTov, ToUBAa Kat meTpwpaTa Kabwg Kat yia eAappec Kake-
Hodouhelég. Eivat emiong kataAnAo yia To Tpunnua xwpic kpou-
on o€ EUAo, PETaMa Kat o€ KEPApIKA Kat MAAOTIKG UMKA. Ae€lo-

apLoTEPOOTPOPA NAEKTPIKA €pYaAEia e NAEKTPOVIKR pUBLLON
eival emong kataMnAa kat yia fdwpata.

To pw¢ autol Tou nAekTPIKOU epyaleiou mpoopileTal yia Tov
aneuBelac pwTIoPO TNE MEPLOXTIC EPYAOIAc TOU NAEKTIKOU Q-
yaheiou kat bev eival katdAAnAo yla pwTIoHO XWEOU OTO OTTiTL.

—
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Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapifunon Twv anekovi{OUEVWY OTOIXEIWV avapEPETal

0TV ameEIKOVIoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-

KQV.

1 Tayutook (GBH 36 VF-LI Plus)

Took SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)

YnoSox1 epyaeiou SDS-plus

KaAuppa mpootaciag and okovn

KéAugoc pavbarwong

Took-AakTUAo¢ pavoaiwong

(GBH 36 VF-LI Plus)

Anoofeon kpadaopwv

AakonTne aAAayng Gopag MEPLOTPOPNC

Aapn (Hovwpévn emeavela maciparoc)

10 Awkommng ON/OFF

11 Mnarapia*

12 TIAAKTPO amopav6aAwaonc yia 61aKOTTn avaoToAng
KpoUonG/mePLOTPOPNC

13 AlakomTng avaoToAnc Kpolong/mepioTpoPnc

14 duwgepyaciag

15 TIAAKTPO yia puBion odnyol Babouc

16 Tpdabetn Aapn (Hovwpévn emeavela maociyarog)

17 06nyoc faboug

18 TAAkTpO amopavéawaonc pmatapiacg

19 ‘'Evbei€n emmpnong Beppokpaciac

20 'Evbelln kataoTaonc popTIonC

21 TIAAKTPO yla EVOELEN TNC KATAOTACNE POPTIONG

22 Biba aopaleiac yia ypavalwto Took (GBH 36 V-LI Plus) *

23 Tpavalwto took (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Y1éhexoc umodoxne yia Took SDS-plus
(GBH 36 V-LI Plus) *
25 Ymoboxn 100k (GBH 36 VF-LI Plus)
26 AUMNIKWOELC aVaYVWPLONG
27 KAel6iTook (GBH 36 V-LI Plus)
28 MnpooTivod kEAupog Tou Taxutaok (GBH 36 VF-LI Plus)
29 AakTUALOC OUYKPATNONG TOU TAXUTOOK
(GBH 36 VF-LI Plus)
30 Awkommne EPC (Electronic Precision Control)
31 TuyKpaThpeag YEVIKNC XPHONG He aTEAeXOC Umodoxiic
SDS-plus*
*E€aptiipara mou i(ovral i meptypagovral bev mepiéxovrat
otn oTavrap cuokeuaoia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e{apTnparwv Koi-
Ta To mpoypappa e{apTnHATWV.

o h WN
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TeXVIKG XapaKTNPLoTIKA
Tep10TPOPIKO MOTOAETO GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3611J060.. 3611J070..
'EAeyxog apBpol oTpopav ) )
AvaoToAn mepLaTPOPNC ° °
Ae€1o0Tpopn/AploTepOoTpo®n Kivnon ° °
Took - °
OvopaoTIKN Taon V= 36 36
OVOaOTIKN 1oXUC W 600 600
Ap1Bp06G KpOUTEWV min’t 0-4200 0-4200
loxic pepovwpévng kpolonc kata EPTA-Procedure 05/2009 d 3,2 3,2
OVOaOTIKOC apIBHOC OTPOPWV
- Ae€i6oTpO@n Kivnon mint 0-940 0-940
- AploTepdaTpogn Kivnon mint 0-930 0-930
Ynoboyr epyaAeiou SDS-plus SDS-plus
Aidpetpog Aawou GEova mm 50 50
Méyiotn didpetpoc Tpumac:
- O€ UmeTov mm 28 28
- 0eTolxo (e moTnpoKopova) mm 82 82
- oe xahupa mm 13 13
- 0eflho mm 30 30
Bapoc oupgwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
EmrpenTn Oeppokpaaia mepiarovtog
— KaTa TN OETION °C 0...+45 0...+45
— Katd T Aetroupyia? kat katd Tv amoBrkeuan °€C -20...+50 -20...+50
YuvioToUpEeveS UmaTapieg GBA 36V ... GBA 36V ...
AL36.. AL36..
YUVIoTOUPEVOL POPTIOTEC GAL 36.. GAL 36..

1) e€aprarar and Tnv pnatapia mou xpnotponoteirat
2) Teploptapévn toxUc oTic Beppokpacieg <0 °C

Ta Texvika xapakmploTika eEakpiwbnkav e pnatapia and Tn cuokeuacia.

MAnpogopieg yia 00pufo kat dovijoerg

Tuéc exmopnnc Bopuou, umohoylopévee kata EN 60745-2-6.

H xapakmnptotikn atabpn 6opuBou Tou nAekTpikol epyaAeiou
e€akplPwdnke oUPwva pe TNV KapmUAn A kat avépxetal oe:
Y1G0un akouoTiknc meong 90 dB(A). LTGBun akouoTKAC Loxu-
0¢ 101 dB(A). Avaopdalela pétpnong K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvoAIKEG TIpéG kpadaopv ay, (GBpolopa avuopaTwy TPV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K eEakpiBwbnkav cuppwva pe
To mpoTumo EN 60745-2-6:

TpUnnua pe kpolon oe prerov: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
KaAépiopa: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

Tpunnua oe péraMho: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Bibwya: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

H o1d0pun kpadaopwy mou avagépetal o’ auTéc Ti odnyiec Exel
ueTpnOei olp@wva e pta diadikacia PETPNONG TUTTOTIOINHEVN

otonpoTumo EN 60745 kat pnopei va xpnotpomnoinBei yia tn ol-
yKpLon S1apopwv NAEKTPIKV epyaAeiwv. Eivat emiong kataMn-

An yia évav mpoowpivo UmoAoyIopo Tng emBapuvong and Toug
KpadaopoUc.

H o1d0pn kpadaopav mou avapépeTal avtimpoownelel Ti¢ Ba-
OLKEC XN OELC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. L€ mepinmwon opwe
TTou To NAEKTPIKO epyaleio xpnatpomnoinBel yia aMec epappo-
VEC, e lapopeTika ) amokAivovTa eEapTipaTa f Xweic enapkn
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaopwv propel va anokAivel Kat
auTn. Auto pnopei va au€noet onpavTika Tnv empBapuvon and
Tou¢ KpadaopoUc Katd Tn ouVoAIKr) 61apKela 0AdkAnpou Tou
XPOVIkoU blaoTripaTog mou epydleabe.

Ta v akpIBn exTipnon T empapuvong and Toug kpadaopoug
Oa mpénet va AapBavovtat eniong undwn kal oL xpovoL KaTa Tn
61apKeta Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ekTdc AetToupyiac fy
AETOUPYEL, XWPIC OPWC 0TV MEAYHATIKOTNTA VA XPNOIHOTIOLEL-
Tal. AUTO PMTOPEL va PELOOEL ONUAVTIKG TNV eMBapuvon and
Toug kpadaopoUg katd Tn Siapkela OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laotrnpartog mou epyaleade.

I'C auto, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-
pilete oupmAnpwpaTkG PETpa aopaAeiag yia Ty mpooTacia
TOU XEIPLOTN OMWG: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou kal
TV €€apTNPATWV TIOU Xpnolpomoleite, dlatipnon (E0TMV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV HIGPOPWY EQYACLOV.
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TuvappoAoynon

dopmion prarapiag (BAéne ewova A)
» Na Xxpnoijomnoleirte povo Toug PopPTIOTEC TTOU avapéPo-

vraiotn oehida e€aptnudrwv. Movo autoi ot popTIoTEC €l

Val EVaPHOVIoPEVOL PE TNV PnaTtapia 10vTwv Abiou (Li-
lonen) Tou Xpnolponoleital aTo NAEKTPIKO oag epyaeio.
Ynodewdn: H umatapia napadidetal HEPIKWE popTIopéEVN. a
va e€aogalioete TV mAREN 1oXU TNC PaTapiag mpémeL va Ty
(QOPTICETE GTO POPTIOT TPV TNV XPNOILOTIOLETE Yia TIPGTN
Popa.
H pnatapia 16vtwv Abiou pmopei va gpopTioTel ava ndoa oTiypr.
H 6iakomm Tne gpopTiong 6ev PAGMTEL TV pmatapia.
H pmatapia 16vTwv Aibiou mpooTaTeUeTat amo pia OAOKANPWTIKA
€k@OpTIon amod T 61aTagn «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav abeldoel n pmatapia 1o NAEKTPIKO epyaAeio amoleuyvUe-
TaLano pa mpootateuTikn Siatagn: To epyaleio Hev kiveital
mAéov.
» Merd Tnv autoparn andleun Tou nAekTpikol epyaleiou
Hn ouvexioere va mardre To Stakoémrn ON/OFF. H pnara-
pla pmopei va unooTei (npta ) BAGRN.

Agaipeon pnarapiag

H pnatapia 11 61a6étet buo Pabuidec aopaleiag, ot omoieg
epmobilouv v mTaon Tne pnatapiac 6Tav marnOei kata Adboc

T0 MARKTPO amopavéaiwanc 18. ‘Otav n pnatapia eivai Tomode-

TNUEVN Péaa 0To NAEKTPIKO EPYTAEio Mapapével oTn owoTr) Bé-
on xaen otnv mieon evog eAatnpiou.

€. 3. mm)

la va agaipéoete Ty pnatapia 11:

- TlaThoTe TaUTOXPOVA TNV PMaTapia evavTia oTo méAya Tou
nAekTEIKOU epyaleiou (1.) katTo MARKTPO anopavéalwonc
18(2.).

- TpaPnére Tnv umatapia mpoc Ta €&w PéXPL VA ELAVIOTEL Jia
KOKKIv Awpida (3.).

- TlaTnoTe akoun pa ¢opd To MARKTPo anopavdalwong 18
KatTpapngre Twpa TNV pnatapia TeAeiwe Ew.

"Evbern kardoraong ¢popTiong TG prarapiag

OvTpel mpaoiveg pwtodiodol Tng EvoelEng katdoTaong eopTL-
one Tne umatapiac 20 Seixvouv TNV KATAOTAGN GOPTIONG TG
umatapiag 11. Na Adyouc aogaheiac n e€akpifwon Tne katd-
0Ta0NG POPTIONG EIVAL EPIKTT HOVO OTAV TO NAEKTPIKO Epyaleio
6ev BpiokeTal oe AetToupyia.

- Tlatnote 1o MANKTPO 21 yia Va ePPavioTel n KatdoTtacn gpop-

TIONC (EQPIKTO AKOWN KAt OTaV N Pnatapia éxet apatpedei).
MeTta and 5 deutepOAenTa mepinou n vbelgn katdotaong
@opTIONC OBNVEL QUTOPATA.

—
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Owrodiodog XwpnTiKoTnTa
Aapkeg pwe 3 x Tpdowvo >2/3

Alapkég pwe 2 x Tpdowo >1/3

Apkec pwe 1 x Tpaavo <1/3
Avafoopnvov ew¢ 1 x Mpdoivo Epebpela

‘Otav peta to maTnpa Tou MARKTPoU 21 Hev avawel Kapld puwo-
6lobog, TOTE N pmaTapia €xelxaAdoEL KALTIPETELVA AVTIKATAOTA-
Oel.

Kata tn 61apKela TS ¢OPTIONG OL TPELC MPAGIvee pwTodiodot
avafouv yia Aiyo n pa petd Tnv GAAn kat akohobwc offvouy.
H unatapia eivat optwpévn evieAwg poAi avapouv Slapkag
KaL oL TPELC Tpacivee pwtodiodot. Mepimou 5 Aenma petd v
nAfen @opTION TNC UNaTapiacg ofrivouv naAL oL TPELS TPACIVEG
pwrobiodol.

MpocBertn Aafi

» Xpnoponoteire To nAeKTPIKO epyaleio mavToTe e Gu-
vappoAoynpévn Tnv mpocOern Aafi 16.

Merakivnon Tn¢ mpoo®erng Aapric (BAéme ewova B)

HnpdabeTn AaPn 16 pmopei va pubpioTei o€ omotadrmote 6éon

€enbupEeiTe yia va Pmop€ECeETe ETOL VA €PYAOTEITE AVETA KAl ava-

TAUTIKA.

- TupioTe 10 KATW PéPOC TG MPOEBETNC Aapng 16 pe popd
avTifeTn TNe wpoAoylaknc kat odnynate Tnv mpdoBetn Aapn
16 otnv emOupnTri 6€on. AkoAoUBwC yupioTe To KATW PEPOC
NG MPoabeTnc Aapnc 16 e wpoloylakn opd PéXEL VA opi-
Eelkaha.

Na ppovrilete, n Tawia olo@iEng e mpooBetng Aapng va pnet

otnv avtiotolyn mpofAenopevn auhakwon Tou mepiBAfaToc.

EmAoyr) TooK Kat epyaleinv

T'a 1o TPUNMNUA e KpoUon Kalyla To KAAEPLoPa XpelaleaTe €p-
yaAeia SDS-plus Ta omoia TomoBeToUvTal To To0K SDS.

TNa TpUmnua xwpic kpouon oe EUAa, péTaMa Kaloe Kepapika Kat
TAAOTIKG UMKA KaBag kat yia Biémuata mpémel va XpnolpoTolei-
€ epyaleia xwpic SDS-plus (.. Toumavia e KUMvPIKO oTé-
Aexoc). Ma Ta epyaleia auTa XpeldleaTe 1j €va TaxUTeOK I éva
YPavalwTo TOOK.

TonoBérnon/agaipeon Tou ypavalwrol To0K
(GBH 36 V-LI Plus)

T'a va pmopéaete va epyaoteire pe epyaleia xwpic SDS-plus
(m.x. ToUmavia pe KUMvOPIKO oTEAEXOC) TIPEMEL VO OUVaPHOAO-
Y oeTe €va KAaTaAMNAC TOOK (YpavalwTo TOOK ) TAXUTOOK, EIBIKA
efapthuara).

ZuvappoAdynon Tou ypava{wrol Took (BAéne ewkova C)

- Bibwore To oTéAexo¢ unodoxric SDS-plus 24 o€ éva ypava-
(wtd T00K 23. AopalioTe To ypavalwto Took 23 pe T Pida
aopaleiac 22. Tipogoxi: n fiba acpaleiag eivat
apLoTePOOTPOPN.

TomoBérnon Tou ypaval{wtol Took (BAéme ewkova C)

- Na kabapileTe katva AmaiveTe eAappd To GKPO TOU OTEAE-
Xouc unodoxri¢ ou pmaivel aTo ypavalwTo TOOK.
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- EloGyeTe 10 ypavalwto TOOK e To 0TEAEXOC UNOOOXNC e TE-
ploTpo@r) oTnv umodor epyaAeiou péxpLva pavoarawoel au-
TOpaTa.

- EAéyére T pavéaiwon Tpafwvtag 1o ypavalwTd TOOK.

Agaipeon Tou ypava{wTol TOOK

- 00n0Te 10 KEAUPOC pavOAAwaong 5 mpog Ta Miow Kal apatpé-
oTe To ypavalwto TooK 23.

Agaipeon/TomoBéTnon Tou To0K
(GBH 36 VF-LI Plus)

To took SDS-plus 2 pmopei va avtikataotadei eUkoAa pe 1o Ta-
XUTGOK 1 TTou TIEPIEXETAL OTN OUOKEUAGia.

Agaipeon Tou Took (BAéne ewkova D)

- 06r0Te mpog Ta miow To SakTUAD pavoaAwang 6 Tou TooK,
OUYKPATAOTE TOV YEPG G auTAV TN B€0N Kal aalpéaTe To
100K SDS-plus 2, 1 avaloya To TaxuTaok 1, Tpapavrag To
anod PnpooTa.

- Na mpooTateleTe To TOOK and PPWHIEC UETA TNV APaipeat
TOU.

TomoBérnon Tou Took (BAéne ewova E)

» Na xpnotpomnoteire povo yvijoia e€aprijpara, kardAAnAa
yla To ekdoToTe povTéAo, Kat va divere mpogoxii oTov
aplOpo TwV auhak®eewv avayvapiong 26. Emrpénerat
HOVO ) XP 0N TOOK € SUo I} TPELG AUATKMOEL avayvapL-
ONG. Ze TEPINTWON 1ou oTo epyaAeio auto Ba TomoBeTnOei
€va akataAAnAo Took, TOTe To TomoBeTnpévo epyaleio pmo-
pel, katd T Sidpkela TG Aetroupyiac, va netaxTei €€w.

- NakaBapilete To TOOK TPV TO TOMOBETH 0€ETE KaLva AmaiveTe
eAa@pa To aTEAEXOG TOU.

- YuykpatioTe KaAa pe oAdkAnpo To Xépl oag To Took SDS-
plus 2 1), avaAoya, To Taxuteok 1. TTepAoTe TO TOOK E TEPL-
OTPOYI €NAvw oTnV UNOdOX! TOU TOOK 25, PEXPL VA aKOUOE-
1€ kaBapd oTL pavdalwoe.

- To ook pavbahwvet autopara. EAéyEre T pavéalwon pe
TPABNYHa TOU TOOK.

Avtikatdoraon epyaAeiou

To kGAuppa mpoaTaciag and okovn 4 epnodilel kavomonTKa

 bieiobuon okovne Tpunmuatog otnv unodoxn epyaAeiou katd

™ b1dpketa Tng Aetroupyiag. ‘Otav TonoBeTeite To epyaieio mpé-

TIEL VO TTPOGEXETE, Va unv umooTel AARN To KGAuppa mpooTaoi-

ag and okovn 4.

» "Eva xaAaopévo KaAuppa mpooTaciag amd okovn mpémet
va avrikaOiorarat apéowc. Zag oupBouleboupe, n avrl-
Kardoraon va Sie{dyerat and To Service.

Avtikataoraon epyaAeiou (SDS-plus)

TomoBétnon epyaAciou SDS-plus (BAéne ewova F)

Me 1o To0k SDS-plus pmopeite va aAageTe To TomoBeTnpévo
€pyaAeio amAa Kat Aveta, Xweic va xpnolpomolnoeTe Aa epya-
Aeia.

- GBH 36 VF-LI Plus: TomoBetiiote To Took SDS-plus 2.

- Kabapilete kat Aimaivete ehappd To aTéAexoc Tou epyalei-
ou.

- TomnoBetnoete To epyakeio atnv unodoyr epyaeiou yupilo-
VTAG TO PEXPL VA PavOaA®GeL amd POvo Tou.

—

- Tpapnére To epyaheio yia va eAéyEete T pavoaAwon.

To epyaheio SDS-plus eAelBepa kivnTo. 'ETOL, TNV IEQLOTEOPH
XwpI¢ PopTio, To TPUTAVL SEV IEPIOTPEPETAL AKPLBWE KUKAIKA.
AuTtd, opwc, bev emdpd oTnv akpifela Tpunnuatog enedr To
TPUMAVL AUTOKEVTPAPETAL.

Agaipeon epyaleiou SDS-plus (BAéne ekova G)

- 00n0te 10 KEAUPOG pavOAAwang 5 mPog Ta Miow Kal apalpé-
oTe To epyaAeio.

Avtikataoraon epyaleiou (xwpic SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

TonoBétnon Twv epyaAciwv (BAéme eikova H)

Ynodedn: Mn xpnotponotroete noté epyaheia xwpic SDS-plus

yla TpUnnua pe kpolon f yia kaAépiopa! Ta epyaAeia xwpic

SDS-plus KatTa avtioTolya TOOK KATAGTPEPOVTAL OTAV XPNOLHO-

noloUvTaL yia TPUTINUa Pe KpoUon Kalyla KaAEpiopa.

- Tomo6etnote To ypavalwto Took 23 (BAéme «TomoBeém-
on/agaipeon Tou ypavalwTtol TOoK», oeAiba 101).

- Avoigre To ypavalwtd Took 23 yupilovTag To, PéXpLVa Umo-
péoeTte va TomoBeTnaeTe To epyaleio. TomobeTroTe TO epya-
Aeio.

- TomnoBetnoTe T0 KA€I6i TOU TOOK OTIG avTioTOIKEC TPUTEC TOU
100K 23 Kat 0piETe TO €pyaAeio YEPA Kal OHOLOHOPPa.

- TupioTe To SakonTn avacToArg kpouong/meptoTpognc 13
ot Béon «Tpumnua».

Agaipeon Tou epyaleiou (BAéne ewova l)

- TupioTe Pe T0 KAELOI TOU TOOK TO KEAUPOG TOU ypavalwTou
100K 23 e Popa avTiBeTn TNC WPOAOYITKAG, HEXPLVA UMOpéE-
OETE VO APAIPETETE TO TOMOBETNWEVO €pyaleio.

Avrikataoraon epyaleiou (xwpic SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

TomoBéTnon Twv epyaleiwv (BAéme ewova J)

Ynodew€n: Mn xonotponoinoete noté epyaieia xwpic SDS-plus

yla TpUTInua pe kpouon N yia kaAépiopa! Ta epyaleia xwpic

SDS-plus KatTa avioTolya TOOK KATAGTPEPOVTAL OTAV XPNOLHO-

ToLOUVTaL Y TPUMNHA HE KPOUON Kat yia KaAEpIopa.

- TomoBeTnoTe T0 TAXUTOOK 1.

- YuykpaTioTe yepd To 6aKTUAIO GUYKPATNGNG 29 Tou Tayu-
TOOK. Avoi€Te TNV umodoxr epyaAeiou yupilovtag To umpooTt-
VO SakTUAL0 28 PéXpL va UMOPEDETE Va TOMOBETAOETE TO €Q-
yoAeio. LuykpartroTe kahd To 6akTUAMo ouykpdTnong 29 kat
YUpioTe yepd To UMPoaTIvO KEAUQOG 28 o Seixvel To olp-
Boho péxpt va akoloeTe kabapd éva B0pufo kaoTaviac.

- EAéyére T pavéaiwon pe Tpapnyua Tou epyaAeiou.

Ynodewdn: Ze nepinTwon mou n umodoyr epyaieiou avoie Tép-

a ToTE, dTAV YupileTe TNV Uodoxr epyaAeiou yia va kAeioel, o

00pufog kaoTaviag umopei va akoUyeTal, Xweic va KAeiveln

unoboyr epyaleiou.

Ye yla T€Told MePINTwon YupioTe Pia gpopd Tnv unodoxr epyaei-

ou 28 pe popd avtiBeTn and autr mou deixvel To FEAoC. Ako-

AoUbwc pmopeite va kAeloeTe Tnv umodoxn epyaleiou.

- TupioTe 10 6laKONTN AvacTOANRC Kpouong/meploTpoeric 13
otn Béon «Tplmnpa».
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Agaipeon Tou epyaAeiou (BAéme ewkova K)
- YuykpaTnoTe yepd To 6aKTUAIO GUYKPATNGNG 29 Tou Tayu-

TOOK. Avoi€Te TNV umodoxr epyaAeiou yupilovtag To pmpooTt-

VO kéAuQOC 28 e popa ibla pe auTn mou Seixvel To BéAac,
UEXPL VO UMOPETETE VO APAIPETETE TO EPYAAED.
Avappopnon okovne pe 1o GDE 16 Plus (1616
e&dpTnpa)
» H okovn amo oplopéva UAIKA. T.X. amo poAudoUxeg pmoyt-

€¢, amo pepikd eidn EuAou, amd opuKTa UAIKG Kal amo péTal-

Aa pmopei va eivat avBuytewvry. H emaen pe mn okovn n/katn
€10MvoR TNC UMopEi va MpoKaAEael AANEPYIKEC QVTIOPATELC
1)/l a0BEVeELEC TwV avamVEUTTIKWY 08GV TOU XpHoTn N Tu-
XOV MTAPEUPIOKOUEVWY ATOPWY.

Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn ano EUAo BeAavibiac i
of1dc BewpolvTal oav kapkivoyova, idlairepa oe ouvoua-
0O pe 61Gpopa cUUMANPWHATIKA UAIKG TIOU Xpnaluomnolou-

vTat oty Katepyaoia EUAwV (evaoelc xpwpiou, Euhompoata-

TEUTIKA PE€aa). H kaTepyaoia aptavtouxwv UAKGV EMTEETE-

TaL POVO 0€ EI0IKA exmaldeupéva atopa.

- Na xpnotgoroleirte katd To 6UVATO yia TO EKACTOTE UAIKO
NV KatdMnAn avappodgnan.

- Na ppovrileTe yia Tov Kahd aeplopd Tou Xwpou epyaaiac.

- Xac oupBouAeloupe va popATe HAOKEC AVATIVEUOTIKAC
npootaciag pe giATpo KaTnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1ataelg mou 1oxUouv oTn Xwea oac yia Ta 6i-

Gpopa umo Katepyaoia UAIKA.

» Na amopeUyeTe Tn SnpLoupyia cucompeeusng oKOVNG

070 XWPO TTou epyaleoTe. O1oKOVEC avapAEyovTal EUKoAa.

l'a v avappdenon Tng okovng anarreital éva GDE 16 Plus
(efapmnua).

0 amoppo®nTAPAC OKOVNG IPEMEL Va eivat KaTaAnAog yia 1o
€KAOTOTE UMIO KATEPYADIA UAIKO.

[a v avappoenon Wiairepa avBuylewvng, KapKivoyovou i &n-

P1iC OKOVNC IPETIEL VA XPNOLUOTIOLETE E6IKOUC amoppoPnTHPEC
oKOVNG.

Aetroupyia

Ekkivnon

TomoBétnon Tng pmatapiag

- Tamvnpootacia Tou NAekTpikoU epyaleiou amd Tuxov adeé-
AnTn ekkivnon va yupicete To SlakomnTn aAAayic popac nept-

oTpoPnc 8 otn peoaia O€on.

- Eloayete T @opTiopévn pmatapia 11 oo méApa Tou nAekTpL-

KoU epyaAeiou amo To mow pépog. MaTioTe TV unaTapia
TEPUA PETA OTO EAUA, PEXPL VA EUPAVIOTEL N KOKKIVN Awpi-
6a kat va aopahioet mAnpwe n pmatapia.

PU6pion Tou Tpomou Aetroupyiac

Me 1o S1akonTn avaoToAng kpolong/meploTpopnc 13 emiéyete

TOV TPOTO A€tToupyiag Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

Ynodew€n: Na aAhaleTe Tov TpoTo Aetroupyiac povo otav 1o
nAekTPIKO epyaleio BpiokeTal ekTog Aeimoupyiac! AlapopeTika
T0 NAEKTPIKO €pyaleio pmopei va umooTel {npid.

—
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- Ta va aMda&ete Tov Tpdmo Aetroupyiag matroTe To koupi
amopavdaAwong 12 kat yupioTe To HLAKOTTN avaoTOANG
kpoUong/meptotpoeng 13 otnv emBupnTr HEan, péxpLva
aKoUgeTe OTL HavoaAwoe.

=
©¢on yla TpUNMpa pe kpolion oe UNETOV N mé-
¥ TPWYa

©¢on yia Tpumnpa xwpic kpolon oe EUAa, pé-
TaAa Kal 0€ KEPApIKA Kat MAAOTIKG UMKG Ka-
0w katya frdwpara

0
P

©¢on Vario-Lock yia pubuion e 6éong kake-
pioparog

Ye auTiiv T 6€on 0 H1aKOMTNG AVAOTOARG KpoU-
onc/meptotponc 13 6ev pavbalavel.

@:
0

17 =3

T ©¢on yia kahépopa

Pd6pon Ppopag meploTpopiic

Me To S1akonTn ahaync gopdg mepLoTpoPrc 8 propeite v’ al-

AGEeTe TN Popd MEPLOTPOPNG TOU NAEKTPIKOU €pyaeiou. AuTo,

opwc, 6ev eivat Guvato otav o Glakomng ON/OFF 10 eivatna-

TNUEVOG.

Ae&iooTpoPn Kivnon: Znpaw&te To Stakommn aMayng e go-

4G TTEPLOTPOPNC 8 LEXPLTO TEPYA OTN BEON mm .

AptoTepooTpodn Kivnon: Inpwéte To SlakomTn ahayng Tng

(POPAC MEPLOTPOPNC 8 PEXPLTO TEPUA OTN OETT .

Ta TpUnNUa pe kpolon, yla TPUNNUA Katyia KAAEQIopa MpéneL

va pubpilete mavrote T 6e€loaTPOPN Kivnon.

©éon o€ Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

Na 6éTete To NAekTEIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-

KetTat va To xpnotponotioete. ‘Etot e€okovopeire evépyela.

- TavaBéoete o€ Aetroupyia 1o NAeKTPIKO epyaAeio aTroTe
10 61akomTn ON/OFF 10.

'Otav 10 NAEKTEIKO epyaAeio TeDel yia mpwTn Popd oe AetToup-

yia n ekkivnor Tou pmopei va kaBuoTeprioet péxpt va emtreuydel

npWTA N autopatn H1euBETon Tou NAEKTPOVIKOU UnXaviopou

TOU.

- Ta va Béoete eKTOC ActToupyiag To NAekTEIKO epyaleio
agnote eAelBepo To dakommn ON/OFF 10.

PUOpion apiBpol oTpopmv/KpolseEwV

Mnopeite va pubpiceTe Tov apiBpo oTPOPKV/KPOUTEWV TOU EU-
PLOKOPEVOU O€ AetToupyia nAekTpikoU epyaleiou adiapadul-
ota, avaloya pe Ty mieon nou ackeiote oTo dakornrn ON/OFF
10.

EAagppid mieon Tou Stakommn ON/OFF 10 éxet oav amotéAeopa pit-
Kon augnon Tou aptBpol aTpoPwv/Kpoucewv. O aplbuog oTpo-
PwVv/kpoUoewv auEavel pe au€non Tng meonc Tou Glakorm.

Bosch Power Tools
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Electronic Precision Control (EPC) (BAéne ewxéva L)

H Aetroupyia Tou nAektpovikou eAéyxou akpifeiac (EPC) oag
unooTneidel oTnV epyacia pe kpouon o€ euaiodnTa UMKA péow
apYNAG EMTAXUVONC Kl LEIWUEVOU aplBPol aTpogmV epyaciac.
- Inpwére 1o Srakommn EPC 30 otnv emBupnTn 6éon.

100%
l EPC

©¢on yla PéyioTo aplbd oTPOPWY EPYAsiac

©¢Eon yla apyn EMTAXUVON Kal JELWUEVO aplBuo
OTPOPMV EPYATIaC

ZUPMAEKTNC UMEPPOPTIONG

> Ze mepinTwon mou To e{apTNHA GPNVACEL ) TPOGKPOU-
geLKamou, SlakonTeral n peradoon Kivnong otov afova.
Na kpardre, Adyw Twv eppavi{épevuv duvapewv, To
nAekTpIKO epyaleio kaAd kat pe Ta §uo cag XEpta katva
naipveTe e To owpa oag oTadepri oTaon.

» "Otav pmAokapet To nAekTPIKG epyaAeio BEoTe To EKTOC
Aetroupyiag kat AUoTe To TomoBeTnpévo epyaleio. ‘OTav
Béoere To nAekTPIKO €pyaleio ae Aetroupyia pe pmmho-
Kaplopévo To epyaleio Tpummpatog Snpoupyolvtat
LOXUPEC avTibpaoTikég Suvaperg (kAoTorfpara).

Taxeia Swakomi Aerroupyiac (ERC)

H tayeia 6lakomm Aetroupyiag oupBaAAet atov KaAiTepo éAeyxo
ToU NAEKTPIKOU epyaleiou. H 0UOKEUT amevepyomoleiTal auto-
pata otav To AeKTPIKO epyaAeio apxioel ampoaboknTa va mept-
oTpEQETaLYUpW and Tov Gova Tpunmparoc.

H ypriyopn amevepyomoinon epgaviletal pe 1o avaBoopnua

TOU QWTOC epyaoiacg 14 ato nAekTPIKO epyaAeio.

- Ta v emavekkivnon agnote 1o Slakorrn ON/OFF eAeu-
Bepo kal akoAoUOwE maTnOTE TOV EK VEOU.

» H ypriyopn anevepyomoinon pmopei va evepyomownBei
uovo, 6Tav To NAeKTPIKOG €pyaAeio AetToupyei pe To pEyL-
o010 apldpo oTPOPWV EPYaciac Kat pmopel va mepioTpa-
pei eAeliBepa yopw and Tov afova Tou Tpumaviod. Emi-
AeEre vy auto pia kataMnAn 6€on epyaoiag. e SlapopeTikn
TIEPIMTWON N ypryopn anevepyonoinon 6ev e€aopalileTat.

*Evberdn yia emrijpnon Geppokpaciag

H kokkivn pwtodiodoc yia v évelén emrmpnang T Beppo-

Kpaoiag 19 onparodoTel 4L N pnatapia f} To NAEKTPOVIKO 0U-

oTnpa Tou NAekTpIKOU epyaAeiou (6Tav n pmatapia eivat Tormo-

Betnuévn) dev BpiokovTat péoa atnv Gptotn meplox. £ autiv

TNV MePIMTWan To NAEKTPIKO €pyaleio eite Sev epyaleTal kabo-

ou eite epyaletal pe pewwpévn oxU.

Empnon Tng Geppokpaciag Tng pnatapiag:

- 'Otav n kokkvn pwtodiodoc 19 avapet Siapkwg PO n pma-
Tapia TomoBetnBei oo nAekTpIKO epyadeio: H pmatapia Bpi-
okeTaté&w amo Tnv meployn eopTiong petafl 0 °Ckat45 °C
Katyt' autd ev Pmopei va QopTioTel.

- Hkokkvn ewtodiodoc (LED) 19 avaBoofrvel e To natmua
Tou mAAkTpou 21 1y Tou StakomTn On/Off 10 (o€ mepimmwon
TomoBeTnuévne umatapiac): H umatapia eival ekTog Tne mepl-
0xN¢ TG Beppokpaoctiag Aetroupyiag.

—

- 'Otav n Beppokpaoia umepPeiToug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaleio SLakOTTEL UTOHATA TN AEITOUPYIa TOU HEXPLN UTa-
Tapia va emavéABeL aTnV kavovikn mieploxr) Beppokpaciag.

Emtrijpnon Beppokpaciag Tou NAEKTPOVIKOU GUOTALATOG TOU

nAekTPIKOU epyaleiou:

- Hkokkivn pwtodiodog 19 avafel Siapkwe 6Tav natnbei o
Siakontne ON/OFF 10: H Beppokpacia Tng nAEKTPOVIKIC
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou eival pikpoTepn amod 5 °C ry peya-
Autepn and 75 °C.

- 'Otav n Beppokpaocia Eenepacet Toug 90 °C 10 NAEKTPOVIKO
oloTnpa Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou SlakomTel autopaTa T
Aetroupyia Tou péxptn Beppokpacia va emotpéyel naALotny
€yKekpIpévn meploxrn Beppokpaciag Aeiroupyiac.

Ynobeielg epyaoiag

PUOpion BaBoug Tpurmparog (PAéme eova M)

Me Tov 06nyd 3abouc 17 pnopeire va pubuioeTte To embupunTod

Baboc TpummuaTog X.

- TlatroTe To MAKTPO PUBpIONG Tou BdBouc TpummpaTog 15
Kaleloayete Tov 06nyo BaBoug otnv mpdadetn Aafn 16.
OtauAakwoelg atov 0dnyo Baboug 17 mpénet va Seiyvouv
TIPOC TA KATW.

- 00note 10 epyaleio SDS-plus Téppa aTnv unodoxn epyalei-
0ou SDS-plus 3. AlapopETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU epyaAeiou
SDS-plus pmopei va 06nyroet oe AdBog pUBpion Tou faouc
TEUMAKATOC.

- Tpapnére Tov 06nyo Babouc mpog Ta €Ew, péxpt n anooTacn
avAPEDQ OTNV ALXUr TOU TPUTIAVIOU KAl TV atxur Tou 0dnyol
Babouc va avramokpivetat oto embupnTd Paboc Tpunnpa-
Tog X.

AMayi Tng 0éong kaAepiod (Vario-Lock)

Mnopeite va pavéaAwaoeTe To kaAépt oe 36 Béaelc. 'ETol pmo-

peite va mapete TNV KaAUTepn 6uvatr) 6éon epyaoiac.

- TomoBetnote To kahépt oTnv unodoxr epyaAeiou.

- TupioTe 10 S10KOTTN KpoUGNG/MeploTpopng 13 ot Béon
«Vario-Lock» (BAéme «PUBpion Tou TpoMOU AetToupyiagy,
oehiba 103).

- Tuplote TV unodoyr epyaeiou oTnv embupnTn 6€on KaAe-
ptou.

- TupioTe 1o S10kOMTN AvaoToANC Kpouong/meptaTpognc 13
otn 6éon «KaAéptopayr. 'ETol pavoahwvel n umodoxn epya-
Aeiou.

- TaTo kaAépiopa emAéEte Se€loaTpogn Kivnon.

TomoBérnon karcaBdoAapav (BAéme ewkova N)

» Na Balere 1o nAekTpiko epyaleio enavw otn Bida/To na-
&pad povo otav autod Bpickeral extog Aetroupyiag. TMe-
ploTPEPOLEVA epyaleia pmopei va yhioTproouy.

T'a va Pmop€aoeTe va XpnoluonoloeTe Tic KatacafiboAapeg

XPELAlEOTE Eva oUYKPATAEA YEVIKAG Xprnong 31 pe otéAexoc

unooxn¢ SDS-plus (e1diko e€aptnpa).

- Na kaBapilete kat va AinaiveTe eAa@pa T0 AKPO TOU OTEAE-
XOUC UMToS0XNE TTOU UMaivel 0To YpavalwTo TOOK.

- TomoBeTNOTE TO GUYKPATAPA YEVIKNAG XPNONC, YUPI(OVTAG
ToV, 0TV unodor epyaAeiou péxpt va pavéaAmaoet amod po-
vog TOU.

- EAéyére Tn pavéaiwon pe Tpanypa Tou cuyKpaThEa YEVL-
K¢ xeriong.

160992A2CS|(29.9.16)
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- TomnoBetnoTe TV KatoaBLOOGAapa 0To GUYKPATNPA YEVIKIC

xenonc. Na xpnotporoleire povo kateaPléoAapeg mou Talpl-

alouv oTIC KEPAAEC TwV avTioTowy BLOwY.

- Tl va apalp€oeTe To GUYKPATNPA YEVIKNAG XPronG wbnoTe T
KéAUQoC pavoaAwonc 5 mpog Ta mow Kat apalpéaTe To ou-
YKpaTAPa YEVIKAC Xpriong 31.

Anoofeon kpadaopmv

A A A A Vibration

Control
H evowpatwpévn diataln andofeonc kpadaouwy PEIOVELTOUG
eppavi(opevouc kpadaapouc.
H pahakn Aapr au€avel v avrioloOnTiki acpdAeta oupPai-
AovTac €101 0T0 KAAUTEPO MAGIUO KaL aTNV KAAUTEPN EUXpNOTia
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
Ynobeielg yia Tov GploTo XELPIONO TNG pratapiag
Na npooTateleTe TV pnatapia and uypacia kat vepo.
Na amoBnkeleTe Ty pmatapia Povo péca oe pia meployr Bep-

pokpaoiagand —20 °C éwg 50 °C. To kahokaipt va punv agrve-

T€ yla mapadetypa Ty pnatapia Y€ca aTo auToKivnTO.

Na kabapileTe kamou-kamou Ti§ OXIOHES AEPLoUOU TNC pmaTapi-
ag e éva pahako, kabapd kal aTeyvo mivéAo.

'Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aetroupyiac HETa Tn GOpTIon
onpaivel ot n pmatapia e€avtAnOnke kat mpénel va avTikara-
oraBel.

AwoTe mpoooyy oTig unodeitel; andouponc.

ZuvTiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat KaOaplopog

> Agatpeire Tnv pmarapia and To nAekTPIKO epyaleio mpv
ané omoladimoTe epyacia oo id1o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (1. x. ouvtijpnon, aAAayi epyaAeiou KTA.) kaBwg
KOLKaTa TV getapopd Tou Kat Tn StapUuAaén/mv
anodnkeuon Tou. Y€ nepintwon abéANTNG evepyomoinong
Tou diakommn ON/OFF undpyel Kivouvog TpaupaTiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKG epyaleio Kat T OXIOPEC aept-
opol kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiac.

» "Eva xaAaopévo KAGAUpPHa MPOCTaciag amd okovn mpénet
va avTikaBiorarat apéocwe. Zag cupBouledoupe, n avr-
Kardoraon va Sie{dyerat ano To Service.

- Na kaBapilete Tnv umodoxn epyaAeiou 3 petd and kabe xpn-

on .

Service kat mapoxr) oupouAav xpriong

To Service anavTd oTIC EPWTNAOELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaLTn GUVTAENGN ToU TIPoiOVOoG oag KaBwg yia Ta KataAAnAa
AVTAMOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouhwv Tne Bosch amavd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 00 OXETIKA HE Ta MPOTOVTA pag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

—
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AwoTe 0e OAeC TIC epWTNOELG KAl TIAPayYeAiEC aVTAMAKTIKWV
onwaobnmnoTe 10 10WNRPL0 KWbIKO apBPO CUNPWVA PE TNV TVa-
Kiba TUmou Tou mpoidvTOC.

EAAaba

Robert Bosch A.E.

Epyeiac 37

19400 Kopwni - ABrva

TnA.: 2105701258

®ag: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ag: 2105701607

Metagpopa

OtmeplexOpevec umatapieg vTwv Aibiou umokewvTal oTiC amnat-
THoel¢ Twv emkivbuvwy ayabwv. Ot umatapieg umopolv va pe-
TapepBolv 08IKWC amo To XpNoTn Xweic GAAoug dpoug.

‘OTav, 6pwc, oL pratapiec anootéAovTal ano Tpitoug (m.x. ae-
POMOPIK(G N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL Va TNEoUVTaL SId-
Qopec 1BlaiTepeC aMAITOELC Yl TN GUOKEUAGIa Kal Tn onyavon.
E&w mpémel, katd TV mpoeTolacia Tou Umo amooToAr Tepayi-
ou, va {ntnBei onwaobnmnote kat n oupBouAn evog eldikol yia
emkivouva ayada.

Na anootéMeTe TIC pmaTapiec povo otav To mepiBAnua eivat
@061kT0. Na KOAATE TIC YUVES EMAPEC e KOMNTIKNA Tawvia Kat
V0 OUOKEUALETE TNV UniaTapia KaTa TETOLO TPOMO, (OTE QUTH Va
LNV KOUVIETAL € OTN GUCKEUAOIa.

TMapakaAoUpe va AapBavere emionc umoyn oag Kat TUKov mo
auoTnpéc eBviké dlatagels.

Anooupon

X3/) Tanhekrpwka epyaleia, oL pmatapiec, Ta ekapmpara

KaL 0L OUOKEUATIEC IPEMELVA AVAKUKAWVOVTAL E TPOTIO

QIAIKO TPog TO MEPIBAMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €PYAAEia Kal TIC UMaTapIEC 0Ta amop-

piyppata Tou omTiov oac!

Moévo yia xwpeg Tng EE:
YUpgwva pe Ty Kootk O8nyia
2012/19/EE Ta dxpnoTa nAEKTPIKA €pya-
Aeia kaBwe Kat oUPPwWva e TNV KOWVOTIK
06nyia 2006/66/EK ot xahaopévec h ava-
Awpévec umatapieg 6ev eivatméov unoxpew-
TIKO va 0UMéyovTal EExwPLOTA YO Va avaKu-
KAwBoUV pe TpOTO PIAKO TIPOC TO TIEPIRAA-
Aov.

Mnarapie¢/EnavapopTi{peveg pnarapieg:

Li-lon:

TMapakaAoUpe va SAOETE MPOGOXT) OTIG

unobeitelc oto kepdaAalo «MeTapopd»,

oehiba 105.

TnpoUpe To dikaiwpa aAAayov.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
UYARI N e
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Galisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmisg
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

—

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini caligtirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimzi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizige uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayn. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimim 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngérilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj ci-
hazi bagka bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin ongoriilen akiileri kul-
lanin. Bagska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
raneden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Kiricilar icin giivenlik talimat

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ekinde teslim edilen ek tutamaklari
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina rastlama
olasiligi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izo-
lasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablolarla
temas elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik aki-
mina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabi-
lir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasl patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

—
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» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ Akiiyii agir olciide 1Issnmaya karsi; rnegin siirekli

_im giines 1sinina kars! ve ayrica, atese, suya ve neme

karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullaniima-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dis-
tan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden olabilir.
Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6l¢iide isinabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistiriimistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbe-
siz delme islerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve
sag/sol donislii elektrikli el aletleri vidalama islerine de uy-
gundur.

Bu aletin 15181 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin tasar-
lanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun degil-
dir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni
(GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-degistirilebilir mandren (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus ug kovani
Tozdan koruma kapagi
Kilitleme kovani
Degistirilebilir mandren kilitleme halkasi
(GBH 36 VF-LI Plus)
Titresim soniimlendirme
8 Donme yonii degistirme salteri
9 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

oo h WN
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10 Acma/kapama salteri

11 Aki*

12 Darbe-/dénme stobu bosa alma salteri
13 Darbe-/d6énme stobu salteri

14 Calismaisigi

15 Derinlik mesnedi ayar diigmesi

16 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
17 Derinlik mesnedi

18 Akii bosa alma digmesi

19 Sicaklik kontrolii gostergesi

20 Akii sarj durumu gostergesi

24 Mandren igin SDS-plus-giris safti
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Mandren kovani(GBH 36 VF-LI Plus)

26 Tanitimyivleri

27 Mandren anahtari (GBH 36 V-LI Plus)

28 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni tutma
halkasi (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC salteri (Electronic Precision Control)
31 SDS-plus giris kovanli cok amagli adaptor*
*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

21 Sarj durumu gosterge tusu saminda degildir. Ak In tiimiinii ak progr: Ja bu-
22 Anahtarli mandren emniyet vidasi (GBH 36 V-LI Plus) * labilirsiniz.
23 Anahtarli mandren (GBH 36 V-LI Plus) *
Teknik veriler
Kirici-delici GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Uriin kodu 3611J060.. 3611J070..
Devir sayisi kontrolii ) )
Donme stobu o [
Sag/sol doniis ° °
Degistirilebilir mandren - o
Anma gerilimi V= 36 36
Giris giicii W 600 600
Darbe sayisi dev/dak 0-4200 0-4200
EPTA-Procedure 05/2009’a gore tek darbe kuvveti J 3,2 3,2
Anma devir sayisi
- Saga doniis dev/dak 0-940 0-940
- Sola doniis dev/dak 0-930 0-930
Ug kovani SDS-plus SDS-plus
Mil boynu ¢api mm 50 50
Maksimum delme ¢api:
- Beton mm 28 28
- Duvar (buat uglaryla) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Ahsap mm 30 30
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014’ gére kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
izin verilen ortam sicaklig
- Sarjda °C 0...+45 0...+45
- Isletmede? ve depolamada °C -20...+50 -20...+50
Tavsiye edilen akiiler GBA 36V ... GBA 36V ...
Tavsiye edilen sarj cihazlari AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) Kullanilan akiiye bagl
2) <0 °C sicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki aki ile tespit edilmistir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik
olarak soyledir: Ses basinci seviyesi 90 dB(A); giiriiltii emis-
yonu seviyesi 101 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!
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Toplam titresim degerleri aj, (iic yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-6 uyarinca:

Betonda kirma/delme: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Keskileme: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?

Metalde delme: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vidalama: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkl uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim yiikiind tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi stireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi igindeki titresim yiikii-
nii 6nemli él¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik igin dnceden ek giivenlik
nlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaj

Akiiniin sarji (Bakimiz: Sekil A)

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lon akiilere uygundur.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-

mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce akilyii sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lon akiiler “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile de-

rin sarja karsi korumalidir. Aki desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik

acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-

sar gorebilir.

Akiiniin ¢ikariimasi
Akiintin 11 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa

alma diigmesine 18 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢i-

karak diismesini onler. Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

—
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Akiiyii 11 ¢ikarmak igin:

- Akiiyi elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 18 basin (2.).

~ Kirmizi bir serit goriiniinceye kadar akiiyii elektrikli el ale-
tinden gekin (3.).

- Akii bosa alma diigmesine 18 bir kez daha basin ve akiiyii
tam olarak cekerek ¢ikarin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin 20 ii¢ yesil LED'i akiinin 11

sarj durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj du-

rumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

- Akiiniin sarj durumunu 6grenmek igin sarj durumu géster-
gesi tusuna 21 basin (bunu akii ¢ikarilmis durumda da ya-
pabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu goster-
gesi otomatik olarak soner.

LED Kapasitesi
Siireklisik 3 x yesil >2/3
Siirekli1sik 2 x yesil >1/3
Siirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen stk 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 21 basildiktan sonra higbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Sarjislemi siiresince G yesil LED kisa bir sire arka arkaya ya-
nar ve sonra séner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya bagla-
diginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akii tam olarak
sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra ¢ yesil LED tekrar s6-
ner.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 16 kulla-
nin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil B)

Giivenli ve yorulmadan calisabilmek icin ek tutamagin 16 ko-

numunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

- Ektutamagin alt parcasini 16 saat hareket yoniiniin tersine
cevirin ve ek tutamagi 16 istediginiz pozisyona getirin. Da-
ha sonra tutamagin alt parcasini 16 saat hareket yoniinde
cevirerek sikin.

Ek tutamagin germe bandinin gévde icinde kendisi icin 6ngo-

riilen oluga oturmasina dikkat edin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme ve keskileme icin SDS-plus mandrene takilabi-
lecek SDS-plus uglara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme
ile vidalama islerinde SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir saft-
liuglar) kullanilir. Bu uglar iin hizli germeli mandrene veya
anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

Anahtarl mandrenin takilmasi/sokiilmesi
(GBH 36 V-LI Plus)

SDS-plus’suz uglarla calisabilmek icin (6rnegin silindir saftli
uglarla) uygun bir mandren kullanmalisiniz (anahtarl mand-
ren veya hizli germeli anahtarsiz ug takma mandreni, aksesu-
ar).
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Anahtarl mandarenin montaji (Bakiniz: Sekil C)

- SDS-plus giris saftini 24 bir anahtarli mandrene 23 vidala-
yin. Anahtarli mandreni 23 emniyet vidasi 22 ile emniyete
alin. Emniyet vidasinin sol disli oldugunu unutmayin.

Anahtarl mandrenin takilmasi (Bakimiz: Sekil C)

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Amahtarli mandreni kendiliginden kilitleme yapincaya ka-
dar giris saftini dondiirerek ug kovanina yerlestirin.

- Anahtarli mandrenden cekerek kilitlemenin tam olarak
olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarli mandrenin sokiilmesi

- Kilitleme kovanini 5 arkaya dogru itin ve anahtarli mandre-
ni 23 ¢ikarin.

Degistirilebilir mandrenin ¢ikarilmasi/takilmasi
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-Degistirilebilir mandren 2 aletle birlikte teslim edi-

len hizli germeli degistirilebilir mandrenle 1 kolaylikla degisti-

rilebilir.

Degistirilebilir mandrenin cikarilmasi (Bakiniz: Sekil D)

- Degistirilebilir mandren kilitleme halkasini 6 arkaya cekin,
bu pozisyonda tutun ve SDS-plus degistirilebilir mandreni
2 veya hizli germeli degistirilebilir mandreni 1 6ne dogru
cekerek gikarin.

- Cikardiktan sonra degistirilebilir mandreni kirlenmeye kar-
st koruyun.

Degistirilebilir mandrenin takilmasi (Bakimiz: Sekil E)

» Sadece modellere 6zgii orijinal donanim kullanin ve ta-
nitimyivlerinin 26 sayisina dikkat edin. Sadece iki veya
iic tanitim yivli degistirilebilir mandrenlerin kullanimi-
na miisaade vardir. Bu elektrikli el eleti icin uygun olma-
yan degistirilebilir bir mandren kullanildigi takdirde calis-
ma eshasinda ug diisebilir.

~ Takmadan 6nce degistirilebilir mandrenitemizleyin ve giris
kismint hafifce yaglayin.

- SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 veya hizli germeli de-
gistirilebilir mandreni 1 elinizin biitinGyle kavrayin. Degis-
tirilebilir mandreni belirgin bir kavrama sesi duyuluncaya
kadar mandren kovanina 25 itin.

~ Degistirilebilirmandren kendiliginden kilitlenir. Degistirile-
bilir mandreni gekerek kilitlemeyi kontrol edin.

Uc degistirme

Tozdan koruma kapag 4 ¢alisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiylik oranda énler. Alete ucu takarken 4

tozdan koruma kapaginin hasar gormemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapaginthemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

Ug degistirme (SDS-plus)

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil F)

SDS-plus mandrenle uglari yardimer bir anahtar kullanmadan

rahatca degisterebilirsiniz.

~ GBH 36 VF-LIPlus: SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 ta-
kin.

—

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar dondiire-
rek ug¢ kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kon-
trol edin.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket

eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik ola-

rak dénmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina bir

etkisi olmaz, ¢iinkii matkap ucu delme esnasindan kendilgin-

den merkezleme yapar.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakiniz: Sekil G)
- Kilitleme kovanini 5 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

Uc degistirme (SDS-plus'suz)
(GBH 36 V-LI Plus)

Ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil H)

Not: SDS-plus’suz uclari darbeli delme ve keskileme islerinde

kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli del-

me ve keskileme islerinde hasar goriir.

- Anahtarl mandreni 23 takin (Bakiniz: “Anahtarli mandre-
nin takilmasi/sokilmesi”, sayfa 109).

~ Ug yerlestirilebilecek dl¢iide anahtarli mandreni 23 cevir-
mek suretiyle agin. Ucu yerine yerlestirin.

- Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 23 deliklerine
yerlestirerek mandreni diizenli bicimde sikin.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “delme” pozisyonuna ce-
virin.

Ucun cikaniimasi (Bakimiz: Sekil I)

- Anahtarli mandrenin 23 kovanini mandren anahtari ile ug
cikarilabilecek 6l¢iide saat hareket yoniiniin tersine cevi-
rin.

Uc degistirme (SDS-plus'suz)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Ucun takilmasi (Bakimiz: Sekil J)

Not: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme islerinde
kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz darbeli del-
me ve keskileme islerinde hasar goriir.

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 1 takin.

~ Hizli germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 29
sikica tutun. Ug kovanini 6n kovani 28 gevirerek, ug takila-
bilecek 6l¢tide agin. Tutma halkasini 29 sikica tutun ve 6n
kovani 28 kavrama sesi duyuluncaya kadar kuvvetlice ok
yonine cevirin.

~ Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Not: U¢ kovani sonuna kadar agildiginda, kovan kapatilinca

kavrama sesi duyulursa kovan kapanmaz.

Bu durumda 6n kovani 28 bir kez ok yoniiniin tersine cevirin.

Bundan sonra ug kovani kapanir.

- Darbe/donme stobu salterini 13 “delme” pozisyonuna ce-
virin.
Ucun cikariimasi (Bakimiz: Sekil K)

- Hizli germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 29
sikica tutun. On kovani 28 ok yoniine gevirerek ug kovanini
uc alinacak dlciide agin.
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GDE 16 Plus ile tozemme (aksesuar)

» Kursuniceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢gikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmani-
zI tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini dnleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

Toz emme icin bir GDE 16 Plus (aksesuar) gereklidir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-

lanin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

- Elektrikli el aletini yanhslikla ¢alismaya karsi korumak igin
dénme yonii degistirme salterini 8 orta konuma getirin.

- Sarjedilmis akiiyli 11 arka taraftan elektrikli el aletinin aya-
giicineitin. Akiyi ayak icine kirmizi seritler gériinmeyince-
ye ve giivenli bigimde kilitleme yapincaya kadar itin.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/donme stobu salteri 13 ile elektrikli el aletinin isletim

tlirtind secin.

Not: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin! Aksi tak-

dirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- Isletim tiiriinii degistirmek icin bosa alma diigmesine 12
basin ve darbe/ddnme stobu salterini 13 duyulacak bigim-
de kavrama yapincaya kadar istediginiz pozisyona gevirin.

T 5

¥ Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
¥ delme ile vidalama pozisyonu

Tiirkce|111

1] @. Keskileme pozisyonunu ayarlamak i¢in Vario-
Lock pozisyonu

i ¥ Bu pozisyonda darbe/donme stobu salteri 13
kilitleme yapmaz.

07 e
] ." Keskileme pozisyonu

Dénme yoniiniin ayarlanmasi

Donme yonii degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin don-

me yonini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 10

basili iken bu mimkiin degildir.

Saga déniis: Donme yonii degistirme salterini 8 sonunakadar

@ pozisyonunaitin.

Sola doniis: Donme yonii degistirme salterini 8 sonuna kadar

=) pozisyonunaitin.

Darbeli delme, delme ve keskileme icin dnme yoniini daima

saga doniise ayarlayin.

Ac¢ma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine
10 basin.

Elektrikli el aleti ilk defa agilirken, elektronik sistem kendini

konfigiire etmek zorunda oldugundan bir start gecikmesi ola-

bilir.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 10 birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salteri iizerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-
ni 10 azaltip gogaltarak alet calisir durumda iken de devir sa-
yisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 10 {izerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-
ma kuvveti artirildikga devir/darbe sayis yikselir.

Electronic Precision Control (Elektronik Hassaslik Kon-
trolii) (EPC) (Bakimiz: Sekil L)

EPC sizi hassas malzemelerde darbeli ¢alisirken yavas hizlan-
ma ve diisiik calisma devir sayisi yoluyla destekler.

- EPC salterini 30 istediginiz pozisyona itin.
100%
EPC Maksimum calisma devir sayisi pozisyonu

LU Yavas hizlanma ve diisiik calisma devir sayisi po-
S py Zisyonu

—
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112 | Tiirkge

Torklu kavrama

» Uc¢ malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa matkap mi-
line giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya ¢I-
kan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun giiven-
li olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Ug blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon moment-
lerine neden olur.

Hizli kapama sistemi (ERC)

Hizl kapama sistemi elektrikli el aletinin daha iyi kontrol edil-
mesini saglar. Elektrikli el aleti matkap ucu ekseninde 6nce-
den kestirilemeyen bir bicide dénecek olursa hizli kapama sis-
temi aleti kapatir.

Hizli kapama elektrikli el aletindeki calisma 1siginin 14 yanip

sonmesi ile gosterilir.

- Aleti tekrar calistirmak icin agma/kapama salterini bira-
kin ve saltere yeniden basin.

» Hizli kesme islevi sadece elektrikli el aleti maksimum
devir sayisi ile calisiyorsa ve matkap ucu ekseninde
serbest bicimde ddnebiliyorsa tetiklenir. Bu islem icin
uygun bir calisma pozisyonu segin. Aksi takdirde hizl kes-
me islevi gerceklesmez.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 19 kirmizi LED’j akii veya elek-
trikli el aletinin elektronik sisteminin (aki takili iken de) opti-
mum sicaklik araliginda bulunmadigini gésterir. Bu gibi du-
rumlarda elektrikli el aleti calismaz veya tam performansla ¢a-
lismaz.

Akiintin sicaklik kontroli:

~ Kirmizi LED 19 akii sarj cihazina yerlestirildiginde siirekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicakligi disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

- Kinmizi LED 19 tusa 21 veya agma/kapama salterine 10
basildiginda yanip soner (aki takili durumda): Ak izin ve-
rilen isletme sicakligi araligi disinda.

— 70 derecenin Gstlindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar kapa-
nir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontroli:

- Acma/kapama salterine 10 basildiginda kirmizi LED 19 sii-
rekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik sistemi-
nin sicakligi 5 °C’nin altinda veya 75 °C’nin Gstiinde.

- 90 derece sicakligin lizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisilinceye kadar, kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil M)

Derinlik mesnedi 17 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 15 basin ve de-
rinlik mesnedini ek tutamak 16 icine yerlestirin.
Derinlik mesnedindeki 17 yivler yukariy géstermelidir.

~ SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 3 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

—

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligi-
ne esit olacak bigcimde X disari dogru cekin.

Keskinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 36 cesitli calisma konumlarina getirerek kilitleyebilir-

siniz. Bu sayede yaptigniniz ise gbre optimum pozisyonu sag-

layabilirsiniz.

- Keskiyi ug kovanina takin.

- Darbe/dénme stobu salterini 13 “Vario-Lock” pozisyonuna
cevirin (Bakiniz: “Isletim tiiriiniin ayarlanmas!”,
sayfal111).

- Ug kovanini istediginiz kesme pozisyonuna gevirin.

- Darbe/dénme stobu salterini 13 “keskileme” pozisyonuna
cevirin. Ug kovani kilitlenir.

- Keskileme yapmak icin donme yoniinii saga ayarlayin.

Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakiniz: Sekil N)

» Elektrikli el aletini sadece kapal durumda somun ve vi-
dalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar kayabi-
lir.

Vidalama bits'lerini kullanabilmek icin SDS-plus giris saftli cok

amagcli bir adaptore 31 (aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

~ Cok amagli adaptdrii otomatik olarak kilitleninceye kadar
cevirerek ug kovanina takin.

- Cok amagli adaptorii cekerek kilitlemeyi kontrol edin.

- Birvidalama bits’ini cok amagli adaptdre takin. Sadece vi-
da basina uygun vidalama bits’i kullanin.

~ Cok amagli adaptdrii cikarmak icin kilitleme kovanini 5 ar-
kaya itin ve ¢cok amagli adaptorii 31 ug kovanindan gikarin.

Titresim soniimlendirme

A A A A Vibration

Control
Alete entegre titresim soniimlendirme sistemi calisirken orta-
ya ¢ikan titresimleri dnemli 6lciide azaltir.
Yumusak tutamak kayma emniyetini artirir ve elektrikli el ale-
tinin daha iyi ve daha giivenli kullanilmasina olanak saglar.
Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligkin aciklamalar
Akiiyli nemden ve sudan koruyun.
Akiiyii - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Or-
negin akilyi yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.
Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, te-
miz ve kuru bir firca ile temizleyin.
Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa aki omrii-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanhslikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.
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» iyive giivenli calisabilmek iin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagint hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

- Her kullanimdan sonra SDS-plus ug kovanini 3 temizleyin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde diriiniin tip eti-
keti iizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

—

Tiirkce|113
Ege Elektrik
Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj.

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Nakliye

Aleticindeki lityumiyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir yiikiimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
0zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-
yecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.
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Tasfiye
?74‘ Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

(72X zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EUyoénetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre dos-
tu tasfiye icin bir geri doniisim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon X

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 113.

QK
NN

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski
Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla elektro-
narzedzi

m OSTRZEZENIE Naleiy'przgczytaé .wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

—

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmieniac¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chronic przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczerstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
si¢ zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.
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» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
s pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

—
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Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

»> Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa pracy
z miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Jezeli w zakres dostawy wchodza uchwyty dodatkowe,
nalezy je zawsze stosowac. Utrata kontroli moze spowo-
dowac obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafic¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewo-
dem sieci zasilajacej moze spowodowac przekazanie na-
piecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.
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» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
Zwarcia.

F Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

j@ temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagro-
zenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktorego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przeciazeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu oraz do Izejszych prac zwiazanych
z dtutowaniem. Narzedzie jest rowniez przystosowane do
wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczna
regulacja oraz zmozliwoscia przetaczania na bieg prawoskret-
ny/lewoskretny przystosowane s rowniez do wkrecania
srub.

Swiatto elektronarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elektronarzedzia; nie na-
daje sie ono do oswietlania pomieszczen w gospodarstwie do-
mowym.

—

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski
(GBH 36 VF-LIPlus)

2 Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus
(GBH 36 VF-LI Plus)

Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Pierscien blokujacy wymienny uchwyt wiertarski

(GBH 36 VF-LI Plus)

Ttumienie drgan

Przetacznik kierunku obrotow

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

10 Wigcznik/wytacznik

11 Akumulator*

12 Przycisk odryglowania dla przetacznika udaréw/
zatrzymanie obrotéw

13 Przetacznik udaréw/zatrzymanie obrotow

14 Swiatto robocze

15 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

16 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

17 Ogranicznik gtebokosci

18 Przycisk odblokowujacy akumulator

19 Wskaznik kontroli temperatury

20 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

21 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii

22 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego

z wiencem zebatym (GBH 36 V-LI Plus) *

23 Uchwyt wiertarski z wieicem zebatym
(GBH 36 V-LI Plus) *

24 Trzpien mocujacy SDS-plus dla uchwytu wiertarskiego
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Chwyt do uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Rowki

27 Klucz do uchwytu wiertarskiego (GBH 36 V-LI Plus)

28 Przednia tuleja szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Pierscien mocujgcy szybkomocujgcego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Przetacznik EPC (Electronic Precision Control)

31 Uchwyt uniwersalny z chwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne
Wiertarka udarowa GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Numer katalogowy 3611J060.. 3611J070..
Regulacja predkosci obrotowej ) )
Blokada obrotéw ® )
Bieg w prawo/w lewo o o
Wymienny uchwyt wiertarski - )
Napiecie znamionowe V= 36 36
Moc znamionowa W 600 600
Czestotliwos¢ udaréw min! 0-4200 0-4200
Energia udaru zgodna z EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2

Nominalna predkos$¢ obrotowa
- Obroty w prawo mint 0-940 0-940
~ Obroty w lewo mint 0-930 0-930
Uchwyt narzedziowy SDS-plus SDS-plus
Srednica szyjki wrzeciona mm 50 50
Srednica otworu maks.:
- Beton mm 28 28
- Mur (z koronka wiertnicza) mm 82 82
- Stal mm 13 13
- Drewno mm 30 30
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Dopuszczalna temperatura otoczenia

- podczas tadowania °C 0...+45 0...+45
- podczas pracy? i podczas przechowywania °C -20...+50 -20...+50
Zalecane akumulatory GBA36V... GBA 36V ...
Zalecane fadowarki AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) w zalezno$ci od zastosowanego akumulatora
2) ograniczona wydajnos$¢ przy temperaturze <0 °C

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w sktad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-6.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez elek-

tronarzedzie wynosi standardowo: Poziom cisnienia aku-
stycznego 90 dB(A); poziom mocy akustycznej 101 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K=3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-6 wynosza:

Wiercenie udarowe w betonie: ay, = 14,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Dhutowanie: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?

Wiercenie w metalu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Wkrecanie: a; < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenié¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzagdzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacji roboczych.

—
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Montaz

tadowanie akumulatora (zob. rys. A)

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - »Electronic

Cell Protection (ECP)« - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciskac ponownie wtacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 11 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 18. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

@i

Aby wyja¢ akumulator 11:

- Docisna¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednocze$nie przycisk zwalniania blokady
akumulatora 18 (2.).

- Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisna¢ przycisk zwalniania blokady 18 i catko-

wicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 11 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaZnika natadowania akumulatora 20.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytagczonym
elektronarzedziu.

- Nacisna¢ przycisk 21, aby ukaza¢ stan natadowania aku-

mulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu akumulato-

raz elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach wskaznik nata-
dowania akumulatora wygasa samoczynnie.

—

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatfo ciggte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatlo ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 21 nie zapali sie zadna dioda
LED oznaczato, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krotki okres cza-
su. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg si¢ $wiattem ciagtym. Ponowne wygasnie-
cie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi okoto

5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem dodat-
kowym 16.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. B)

Aby mdc zajac stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 16.
- Poprzekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatkowego 16 w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zega-
ra, nalezy wychyli¢ uchwyt dodatkowy 16 na zadana pozy-
cje. Nastepnie ponownie dokrecic¢ dolng cze$¢ uchwytu
dodatkowego 16 w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.

Zwréci¢ uwage na to, aby obejma rekojesci bocznej umiesz-

czona byta w przeznaczonym do tego rowku na obudowie.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi robo-
czych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania nalezy uzywac
narzedzi roboczych SDS-plus, umieszczonych w uchwycie
wiertarskim SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i tworzy-
wach sztucznych, a takze do wkrecania srub uzywa sie narze-
dzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do osa-
dzania tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szybkomocujacy
uchwyt wiertarski lub uchwyt wiertarski z wieicem zebatym.

Osadzanie/zdejmowanie uchwytu wiertarskiego
z wiericem zebatym (GBH 36 V-LI Plus)

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi roboczych bez SDS-
plus (np. wiertta cylindryczne), nalezy zamontowac odpo-
wiedni uchwyt wiertarski (zebaty lub szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

(zob. rys.C)

— Wkrecic trzpien mocujacy SDS-plus 24 do uchwytu wier-
tarskiego z wiencem zebatym 23. Zabezpieczy¢ uchwyt
wiertarski z wiencem zebatym 23 za pomoca $ruby zabez-
pieczajacej 22. Nalezy pamietac, ze Sruba zabezpiecza-
jaca ma gwint lewoskretny.

160992A2CS|(29.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-283-013.book Page 119 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

Wkiadanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zehatym

(zob. rys. C)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsungé¢ uchwyt wiertarski z wieicem zebatym
z trzpieniem mocujacym do uchwytu narzedzia, az zosta-
nie on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
wiertarski z wiericem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym
- Przesunac tulejke ryglujaca 5 do tytu i zdjac uchwyt wier-
tarski z wiericem zgbatym 23.

Montaz/demontaz wymiennego uchwytu
wiertarskiego (GBH 36 VF-LI Plus)

Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 mozna fatwo zasta-
pi¢ wymiennym szybkomocujacym uchwytem wiertarskim 1
(zawarty w zestawie z narzedziem).

Demontaz wymiennego uchwytu wiertarskiego

(zob. rys. D)

- Odciagnac¢ pierscien blokujgcy wymienny uchwyt wiertar-
ski 6 do tytu, przytrzymac go w tej pozycji i wyja¢ wymien-
ny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub wymienny szybkomo-
cujacy uchwyt wiertarski 1.

- Uchwyt wiertarski chroni¢ po wyjeciu przed zanie-
czyszczeniem.

Montaz wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. E)
> Nalezy stosowac wytacznie oprzyrzadowanie przezna-
czone dla danego modelu elektronarzedzia i zwracac

przy tym uwage na ilos¢ rowkow 26. Dopuszczalne sa
tylko wymienne uchwyty wiertarskie zdwoma lub trze-
ma rowkami. Zastosowanie niewtasciwego uchwytu wier-
tarskiego moze spowodowaé wypadnigcie narzedzia robo-
czego podczas pracy elektronarzedzia.

- Oczysci¢ koniec montowanego wymiennego uchwytu
wiertarskiego i lekko go nasmarowac.

- Uja¢ wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub wymien-
ny szybkomocujacy uchwyt wiertarski 1 catg reka. Obraca-
jac wsuna¢ wymienny uchwyt wiertarski do chwytu uchwy-
tu wiertarskiego 25, az zaskoczy ze styszalnym kliknie-
ciem.

- Wymienny uchwyt wiertarski blokuje sie samoczynnie.
Sprawdzi¢ zaryglowanie, pociagajac za uchwyt wiertarski.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 4 zapobiega w dalekiej mierze wnika-

niu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwaza¢

przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony prze-

ciwpytowej 4.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sie zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

—
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Wymiana narzedzi (SDS-plus)

Wkiadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. F)
Zapomocg uchwytu wiertarskiego SDS-plus mozna wymieni¢
narzedzie robocze w spos6b prosty i wygodny bez uzycia do-
datkowych narzedzi.

- GBH 36 VF-LI Plus: Wtozy¢ wymienny uchwyt wiertarski
SDS-plus 2.

- Konicdwke montowanego narzedzia nalezy oczyscic i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktadac do uchwytu narzedzio-
wego krecac nimaz do momentu, gdy sie ono samodzielnie
zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowa¢ przez pociagniecie na-
rzedzia.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma

swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuije bi-

cie. Nie ma to Zadnego wptywu na doktadnos$¢ wierconego ot-
woru, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. G)
- Przesunac tuleje zaryglowania 5 do tytu i wyjac¢ narzedzie.

Wymiana narzedzi (bez systemu SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)
(zob. rys. H)

Wskazoéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia robo-
cze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja znisz-
czeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

- Wiozyé uchwyt wiertarski z wieicem zebatym 23 (zob.
»0sadzanie/zdejmowanie uchwytu wiertarskiego
z wiericem zebatyme, strona 118).

- Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wiericem zebatym 23 obra-
cajac nim, az mozliwe bedzie wtozenie narzedzia robocze-
go. Wtozy¢ narzedzie robocze.

- Wiozyé klucz do uchwytu wiertarskiego w odpowiednie ot-
wory uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym 23 oraz
zamocowac réwnomiernie narzedzie robocze.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 13 w pozycji »Wiercenie.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia

pomocniczego) (zob. rys. 1)

- Zapomocg klucza do uchwytu wiertarskiego obracac tulej-
ke uchwytu wiertarskiego z wiencem zebatym 23
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az be-
dzie mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.
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Wymiana narzedzi (bez systemu SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocniczego)
(zob. rys. J)

Wskazowka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia robo-
cze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja znisz-
czeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

- Zatozy¢ szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 1.

- Przytrzymaé pierscien 29 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt narze-
dziowy obracajac przednig tulejke 28 do momentu, az be-
dzie mozliwe wtozenie narzedzia roboczego. Trzymajac
mocno pierscien 29 przykreci¢ mocno przednia tulejke 28
w kierunku wskazanym strzatkami, az bedzie styszalne
charakterystyczne grzechotanie.

- Skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazowka: Jezeli uchwyt narzedziowy zostat otwarty do
oporu, podczas préby zamykania moga by¢ styszalne grze-
choczace odgtosy i uchwyt narzedziowy moze nie dac sie za-
mknac.

W tym wypadku nalezy przekreci¢ przednia tulejke 28 jeden
raz w kierunku przeciwnym do kierunku wskazywanego przez

strzatki. Po tym zabiegu mozliwe jest zamknigcie uchwytu na-

rzedziowego.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
téw 13 w pozycji »Wiercenie«.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia

pomocniczego) (zob. rys. K)

- Przytrzymaé pierscien 29 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt narze-
dziowy obracajac przednia tulejke 28 w kierunku wskazy-
wanym przez strzatki do momentu, az bedzie mozliwe wy-
jecie narzedzia roboczego.

System odsysania pytu z GDE 16 Plus (osprzet)

» Pyty niektorych materiatow, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wic¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

Niektére rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane

sg za rakotwdrcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.

—

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.

Do odsysania pytu niezbedne bedzie zastosowanie GDE 16

Plus (osprzet).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego

materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw

rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

- Ustawi¢ przetacznik zmiany kierunku obrotéw 8 w pozycji
Srodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed nie-
zamierzonym wigczeniem.

- Wsuna¢ natadowany akumulator 11 od tytu do podstawy
elektronarzedzia. Zablokowac¢ akumulator, wciskajac go
catkowicie do podstawy (tak, aby nie widac byto czerwo-
nego paska).

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przefacznika wiercenia udarowego/blokady obro-

tow 13 wybraé tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku elek-

tronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

- Aby zmieni¢ tryb pracy narzedzia, wcisna¢ przycisk zwol-
nienia blokady 12 i przestawic przetaczenik wiercenia uda-
rowego/blokady obrotéw 13 na zadang pozycje, az do sty-
szalnego zaskoczenia blokady.

=
Pozycja do wiercenia z udarem w betonie
¥ lub kamieniu

Pozycja do wiercenia bez udaru w drewnie,
T metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a
takze do wkrecania $rub

@;
L 2

Pozycja Vario-Lock do zmiany ustawienia po-
zycji diuta

W tej pozycji przetacznik wiercenia udarowe-
go/blokady obrotow 13 nie zaryglowuje sie.

@:
=

Pozycja do dtutowania

@:
£
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Ustawianie kierunku obrotéw

Przefacznikiem obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw

elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wiaczniku/wytaczniku 10

jest to jednak niemozliwe.

Obroty w prawo: przesuna¢ do oporu przetacznik kierunku

obrotéw 8, ustawiajac go w pozycji «mm .

Obroty w lewo: przesuna¢ do oporu przetacznik kierunku ob-

rotow 8, ustawiajac go w pozycji mm .

W celuwiercenia udarowego, wierceniai dtutowania ustawia¢

kierunek obrotéw zawsze na obroty w prawo.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wigczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
facznik 10.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia moze wysta-
pi¢ opdZnienie zataczenia, poniewaz elektronika elektrona-
rzedzia musi sie najpierw skonfigurowac.

- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wtacznik/wytacznik 10.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow
Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wiaczonego elektronarze-
dzia mozna bezstopniowo regulowac przez gtebokos¢ weis-
niecia wiacznika/wytacznika 10.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 10 powoduje mata pred-
ko$¢ obrotowa/ilos¢ udarow. Zwiekszony nacisk podwyzsza
predko$¢ obrotowa/ilo$¢ udarow.

Electronic Precision Control (EPC) (zob. rys. L)

System EPC utatwia prace z udarem w delikatnych materia-
tach dzigki wolnemu rozruchowi i zredukowanej liczbie obro-
tow.

- Ustawi¢ przefacznik EPC 30 w pozadanej pozycji.

‘ 100% ) .
Pozycja - maksymalna robocza predko$¢ obroto-

l erc [

l EPC Pozycja - wolny rozruch i zredukowana robocza

L tipy Predkosc obrotowa

Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity, moc-
no w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas wiacza-
nia zablokowanej wiertarki powstaja momenty silnego
odrzutu.

—
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Wytaczenie awaryjne (ERC)

Wytacznik awaryjny gwarantuje wieksza kontrole nad elektro-
narzedziem. W przypadku nieoczekiwanego ruchu obrotowe-
go elektronarzedzie dookota osi wiertta, urzadzenie wytacza
sie samoczynnie.

System szybkiego wytaczania sygnalizowany jest miganiem
lampki roboczej 14 na elektronarzedziu.

- Aby ponownie uruchomic¢ elektronarzedzie, nalezy
zwolnic¢ wtacznik/wytacznik i ponownie go wiaczyé.

» System szybkiego wylaczania uaktywnia sig tylko
wowczas, gdy elektronarzedzie pracuje z maksymalng
predkoscia obrotowa i moze si¢ swobodnie obracac do-
okota osi wiertta. Nalezy wybrac odpowiednia pozycje ro-
bocza. W przeciwnym wypadku bezpieczenstwo zwigzane
z funkcja szybkiego wyfaczania nie moze zostac¢ zagwaran-
towane.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 19 syg-

nalizuje, ze akumulator lub uktad elektroniczny elektronarze-

dzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony jest w

elektronarzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakresem

temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata, lub
pracuje z niepetna wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- CzerownadiodaLED 19 $wieci sie $wiattem ciagtym podczas
wktadania akumulatora do tadowarki — temperatura akumu-
latora przekracza zakres temperatur tadowania (wynoszacy
0°C... 45 °C) i akumulator nie daje sie tadowac.

- Czerwona lampka LED 19 miga, gdy przyciskany jest przy-
cisk 21 lub wigcznik/wytacznik 10 (w czasie, gdy akumula-
tor umieszczony jest w urzadzeniu): akumulator znajduje
sie poza zakresem dopuszczalnej temperatury roboczej.

- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury akumula-
tora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie wytaczane jest
przez ukfad elektroniczny do momentu, az akumulator
znajdzie sie w optymalnym zakresie temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego elektronarze-

dzia:

- Czerwona dioda LED 19 $wieci sie przy wcidnietym wiacz-
niku/wytaczniku 10 $wiattem ciaggtym: Temperatura ukta-
du elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej 5 °C
lub przekroczyta 75 °C.

— W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C uktad
elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na je-
go witaczenie do momentu znalezienia si¢ w dopuszczal-
nym zakresie temperatur.

Wskazowki dotyczace pracy

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. M)

Ogranicznikiem gtebokosci 17 mozna ustali¢ pozadana gte-

bokos¢ wiercenia X.

- Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 15 i
wsuna¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 16.
Rowki na ograniczniku gtebokosci 17 musza by¢ zwrocone
do dotu.

- Wsunac narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 3. W przeciwnym razie ruchomos¢ na-
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rzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe usta-
wienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagnac na tyle, by
odlegtos¢ pomiedzy koncdwka wiertta, a koricowka ogra-

nicznika gtebokos$ci wynosita pozagdana gtebokos$¢ wierce-

nia X.

Zmiana pozycji duta (Vario-Lock)

Dtuto mozna ustali¢ w 36 pozycjach. Przez to mozliwe jest

kazdorazowo zajecie optymalnej pozycji pracy.

- Witozy¢ diuto do uchwytu narzedziowego.

- Ustawic przetgcznik wiercenia udarowego/blokady obro-
tow 13 w pozycji »Vario-Lock« (zob. »Ustawianie rodzaju
pracy, strona 120).

- Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozadanej pozycji diuta.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady obro-
téw 13 w pozycji do »dtutowania«. Uchwyt narzedziowy
jest w tej pozycji zablokowany.

- Kierunek obrotéw przy dtutowaniu nalezy ustawi¢ na pra-
wostronny.

Wkiadanie koricowek wkrecajacych (zob. rys. N)

» Nie nalezy przyktadac wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha Sruby.

Do uzytkowania koricéwek wkrecajacych niezbedny jest

uchwyt uniwersalny 31 z chwytem SDS-plus (osprzet).

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajgc wsung¢ uchwyt uniwersalny do uchwytu narze-
dzia roboczego, az zostanie on automatycznie zaryglowa-
ny.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt uni-

wersalny.
- Wiozy¢ koricdwke wkrecajaca do uchwytu uniwersalnego.
Stosowac koncowki wkrecajace pasujace do tba wkreta.

- W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesunac tulejke

ryglujaca 5 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwersalny 31 z uchwy-

tu narzedziowego.
Ttumienie drgan

A A A A Vibration

Control
Whbudowany system ttumienia drgan redukuje wibracje, wy-
stepujace podczas pracy.
Migkka oktadzina rekojesci (softgrip) zmniejsza ryzyko wy-
Slizgniecia sie elektronarzedzia i znacznie poprawia pewnos$¢
chwytu.
Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie
z akumulatorem
Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d =20 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.
Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

—

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpadow.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego trans-
portem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z
elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obra-
zen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

- Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 3 po kazdym uzyciu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Parstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja

wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-

nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg ladowa

przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.
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W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegoélnych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzigc tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadow

X3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzetiopakowanie
i’;{ nalezy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do
odpaddéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, azgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale »Trans-
port, str. 122.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynli mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

—
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Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto isté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazlim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapdlit.

» Déti a jiné osoby udrZuijte pfi pouZiti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pom{cek jako maska pro-
ti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Graziim.
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» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neoCekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu mliZe snizit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii prislusen-
stvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstrainte akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaiadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazd ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpedi pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumulatori mize vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelai-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které mohou zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

—

» Pii $patném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pii nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na miiZe zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Plisobeni hluku miize zpGsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti, pokud jsou soucasti do-
davky elektronaradi. Ztrata kontroly mize vést ke zrané-
nim.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti. Kon-
takt s vedenim pod napétim mize privést napétii na kovo-
vé dily elektronaradi a vést k ideru elektrickym proudem.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spolec¢nost. Kontakt s elektrickym vedenim miize
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového
vedeni miZe vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zpdsobi vécné skody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.
F Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pied tr-

O valym slunecnim zafenim, ohném, vodou a vihkos-
ti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubo-
k poskozeni akumulatoru. Uvniti maze dojit ke zkratu
a akumulator miize zaCit hofet, mize z néj unikat kour, md-
Ze vybouchnout nebo se prehrat.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz

elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-

ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevienou.
Urcené pouziti
Elektronaradi je ur¢eno k pfiklepovému vrtani do betonu, ci-

hel a kamene a téz pro lehké sekaci prace. Je rovnéz vhodné
pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé

hmoty. Elektronaradi s elektronickou regulacia chodem vpra-

vo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Svétlo tohoto elektronaradi je uréené k osvétleni bezpro-
stredni pracovni oblasti elektronaradi a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rychloupinaci vyménné skli¢idlo (GBH 36 VF-LI Plus)
Vyménné skli¢idlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
Nastrojovy drzak SDS-plus
Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro
Uzamykaci krouzek vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI Plus)

Tlumeni vibraci
8 Prepinac sméru otaceni

oo h WN

-~
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9 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
10 Spinac¢
11 Akumulator*
12 Odijistovaci tlacitko prepinaCe dery/zastavené otacky
13 Prepinac Udery/zastavené otacky
14 Pracovni osvétleni
15 Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
16 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
17 Hloubkovy doraz
18 Odijistovaci tlacitko akumulatoru
19 Ukazatel kontroly teploty
20 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
21 Tlacitko ukazatele stavu nabiti

22 Pojistny Sroub pro ozubené sklicidlo
(GBH 36 V-LIPlus) *

23 Ozubené skli¢idlo (GBH 36 V-LI Plus) *

24 Upinaci stopka SDS-plus pro sklic¢idlo
(GBH 36 V-LIPlus) *

25 Upnuti sklicidla(GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identifikacni drazky

27 Klicka sklicidla(GBH 36 V-LI Plus)

28 Predni pouzdro rychloupinaciho vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Pfidrzovaci krouzek rychloupinaciho vyménného
skli¢idla (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Spinac EPC (Electronic Precision Control)

31 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatti k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu pfislusenstvi.

—

Technicka data

Vrtaci kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Objednaci ¢islo 3611J060.. 3611J070..
Rizeni po¢tu otacek ° °
Zastaveni otacek ) )
Chod vpravo/vlevo ° °
Vyménné vrtaci sklicidlo - [
Jmenovité napéti V= 36 36
Jmenovity pfikon w 600 600
Pocet tderti mint 0-4200 0-4200
Intenzita jednotlivych iderd podle EPTA-Procedure

05/2009 J 3,2 3,2
Jmenovity pocet otacek

~ Chod vpravo mint 0-940 0-940
- Chod vlevo mint 0-930 0-930
Nastrojovy drzak SDS-plus SDS-plus
Primeér krku vietene mm 50 50

1) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
2) Omezeny vykon pii teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.
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Vrtaci kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

Pripustny primér vrtani max.:

- Beton mm 28 28

- Zdivo (s dutou vrtaci korunkou) mm 82 82

- Ocel mm 13 13

- Drevo mm 30 30

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y

Povolend teplota prostiedi

- pfinabijeni “© 0...+45 0...+45

~ pfi provozu? a pfi skladovani °C -20...+50 -20...+50

Doporucené akumulatory GBA 36V ... GBA 36V ...

Doporucené nabijecky AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) V zavislosti na pouzitém akumulatoru
2) Omezeny vykon pii teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-6.
Hodnocena hladina hluku A elektronaradi ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 90 dB(A); hladina akustického vykonu
101 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-6:

Piiklepové vrtani do betonu: a, = 14,5 m/s2, K=1,5m/s2,
Sekani: a,= 9,5 m/s%, K=1,5m/s?.

vrtani do kovu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sroubovani: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tidrzbou, miZe se troven vibracili$it. To mi-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichZ je naradivypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatieni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesti.

Montaz

Nabijeni akumulatoru (viz obr. A)

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané pfislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouzitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro
zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-
nim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.
Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*
chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-
de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.
» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlacujte. Akumulator se mize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 11 je opatien dvéma stupni zajisténi, jez maji za-
branit tomu, aby akumulator pfi nedmysiném stlaceni odjisto-
vaciho tla¢itka 18 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odejmuti akumulatoru 11:

- Stlatte akumulator proti paté elektronaradi (1.) a soucas-
né zatlatte na odjistovaci tlaCitko 18 (2.).

- Vytahnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny cer-
veny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlaéte odjistovaci tlatitko 18 a akumulator
vytahnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru
20 indikuji stav nabiti akumulatoru 11. Z bezpecnostnich dii-
vod je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elek-
tronaradi.
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- Stlacte tlacitko 21, aby se ukazal stav nabiti (mozné i pfi
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel
stavu nabiti automaticky zhasne.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 21 Zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét zhas-
nou.

Pridavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou ruko-
jeti 16.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. B)

Abyste dosahli bezpe¢né a bezlinavové pracovni drzeni, mi-

Zete pridavné drzadlo 16 libovolné natocit.

- Otécejte spodni Casti pridavné rukojeti 16 proti sméru ho-
dinovych rucicek a pridavnou rukojet 16 natocte do poza-
dované polohy. Poté otacenim spodni ¢asti pridavné ruko-
jeti 16 ve sméru hodinovych ru¢icek ji opét upevnéte.

Davejte pozor na to, aby upinaci pasek pridavné rukojetilezel

v k tomu urcené drazce na télese.

Volba skli¢idla a nastroji

Pro priklepové vrtani a sekani potfebujete nastroje SDS-plus,
jez se nasazuji do sklicidla SDS-plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty atéZ pro Sroubovani se pouzivaji nastroje bez SDS-plus
(napf. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje potfebuje-
te rychloupinaci sklicidlo resp. ozubené sklicidlo.

Nasazeni/vyjmuti ozubeného sklicidla
(GBH 36 V-LI Plus)

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus (napf. vrtak s
valcovou stopkou), musite namontovat vhodné sklicidlo (ozu-
bené nebo rychloupinaci skli¢idlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného sklicidla (viz obr. C)

- Nasroubuijte upinaci stopku SDS-plus 24 do ozubeného
sklicidla 23. Ozubené sklicidlo 23 zajistéte pojistnym
Sroubem 22. Dbejte na to, Ze pojistny Sroub ma levy
zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

- Nastrény konec upinaci stopky oCistéte a lehce namazte.

- Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te otacivé do na-
strojového drzaku aZ se automaticky zajisti.

- Zajisténi provérte tahem za ozubené sklicidlo.

—
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Odejmuti ozubeného sklicidla

- Posunte uzamykaci pouzdro 5 dozadu a ozubené sklicidlo
23 odejméte.

Odejmuti/nasazeni vyménného skli¢idla
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vyménné sklicidlo SDS-plus 2 miize byt lehce zaménéno za
dodavané rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

Odejmuti vyménného sklicidla (viz obr. D)

- Uzamykaci krouzek vyménného skli¢idla 6 stahnéte doza-
du, podrZte jej pevné v této poloze a vyménné sklicidlo
SDS-plus 2 pfip. rychloupinaci vyménné skli¢idlo 1 stah-
néte dopredu.

- Vymeénné skli¢idlo chrarite po odejmuti pred znecisténim.

Nasazeni vyménného sklicidla (viz obr. E)

» Pouzivejte pouze podle modelu specifické originalni
vybaveni a dbejte pfitom na pocet identifikacnich dra-
Zek 26. Pripustna jsou pouze vyménna sklicidla se dvé-
ma nebo tiemi identifikacnimi drazkami. Pouzije-li se
vyménné skli¢idlo nevhodné pro toto elektronaradi, pak
miZe nasazovaci nastroj béhem provozu vypadnout.

- Vyménné sklicidlo pred nasazenim ocistéte a nastrény ko-
nec lehce namazte.

- Vyménné skli¢idlo SDS-plus 2 pfip. rychloupinaci vymén-
né sklicidlo 1 uchopte celou rukou. Vyménné sklicidlo ota-
Civé nasunte na upnuti sklicidla 25, az uslySite zietelny
zvuk zapadnuti.

- Vyménné sklicidlo se automaticky zajisti. Zkontrolujte za-
jisténi zatazenim za vyménné sklicidlo.

Vymeéna nastroje

Ochranna protiprachova krytka 4 zabrarnuje dalekosahlému

vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem pro-

vozu. Dbejte pri nasazovani nastroje na to, aby ochranna pro-
tiprachova krytka 4 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Vyména nastroje (SDS-plus)

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. F)

Svrtacim skli¢idlem SDS-plus mizZete nastroj jednoduse a po-

hodIné vymeénit bez pouziti dalSich nastroj.

- GBH 36 VF-LI Plus: Nasadte vyménné skli¢idlo SDS-plus
2.

- Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje ocistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsadte s otocenim do nastrojového dr-
Zaku az se automaticky zajisti.

- ZajiSténi provérte tahem za nastroj.

Nastroj SDS-plus je systémoveé volné pohyblivy. Tim vznika pfi

béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné diisledky

na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani

automaticky vystredi.
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Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obrazek G)
- Presunte uzamykaci pouzdro 5 vzad a nasazovaci nastroj

odejméte.
Vymeéna nastroje (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Nasazeni nastroje (viz obr. H)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouZiveijte k pfiklepo-

vému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a jejich sklici-

dlo se pfi pfiklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasad'te ozubené sklicidlo 23 (viz ,Nasazeni/vyjmuti ozu-
beného sklicidla“, strana 127).

- Otéacenim otevite ozubené sklicidlo 23 az Ize vloZit nastroj.
Nasadte nastroj.

- Nastrcte klicku ozubeného sklicidla do prislusnych otvord
ozubeného skli¢idla 23 a nastroj rovnomérné upnéte.

- Prepinac tdery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,vr-

tani“.

Odejmuti nastroje (viz obr. 1)

- Otacejte pouzdro ozubeného sklicidla 23 pomoci klicky
proti sméru hodinovych rucicek az Ize nastroj odejmout.

Vyména nastroje (bez SDS-plus)

(GBH 36 VF-LI Plus)

Nasazeni nastroje (viz obr. J)

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouZiveijte k priklepo-

vému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a jejich sklici-

dlo se pfi priklepovém vrtani a sekani poskodi.
- Nasadte rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

- Pevné podrzte pridrzovaci krouzek 29 rychloupinaciho vy-

ménného sklicidla. Oteviete nastrojovy drzak otacenim
predniho pouzdra 28 natolik, az Ize nasadit nastroj. Pevné
podrzte pfidrzovaci krouzek 29 a otacejte predni pouzdro
28 silou ve sméru Sipky, az je slyset zietelny zvuk preska-
kovani.

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien az na doraz, mi-

Ze byt pfi upinani slySet zvuk preskakovani a nastrojovy drzak
se neuzavre.

V tom pfipadé otoCte predni pouzdro 28 jednou proti sméru
Sipky. Poté Ize nastrojovy drzak uzavfit.

- Prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,vr-

tani“.

Odejmuti nastroje (viz obr. K)

- Pevné podrzte pridrzovaci krouzek 29 rychloupinaciho vy-

ménného skli¢idla. Oteviete nastrojovy drzak otacenim
predniho pouzdra 28 ve sméru Sipky, az Ize odejmout na-
stroj.

Odsavani prachu s GDE 16 Plus (pFislusenstvi)

» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

—

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostredky na dre-
vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
- Pokud mozno pouZzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpis pro opracovavané
materialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.
Pro odsavani prachu je zapotfebi GDE 16 Plus (pfislusenstvi).
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

PFi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

- Prepinac sméru otaceni 8 dejte do stfedni polohy, aby bylo
elektronaradi chranéno pfed neimysinym zapnutim.

- Nabity akumulator 11 zastrcte zezadu do paty elektronara-
di. Akumulator zcela zatlacte do paty, az uZ neni vidét ¢er-
veny pruh a akumulator je spolehlivé zajistény.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace Udery/zastavené otacky 13 zvolte druh

provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi vypnutém elek-

tronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

- Pro zménu druhu provozu stlacte odjistovaci tlacitko 12 a
prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do pozadova-
né polohy, az slysitelné zaskoci.

= 5
Poloha pro priklepové vrtani do betonu ne-
¥ bo kamene

Poloha pro vrtani bez pfiklepu do dreva, ko-
vu, keramiky a umélé hmoty a tézZ pro Sroubo-
vani

0
s

Poloha Vario-Lock pro prestaveni polohy se-
kace

V této poloze prepinac Uidery/zastavené otac-
ky 13 nezaskoci.

@:
0

Poloha pro sekani

@:
£
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Nastaveni sméru otaceni

Pomoci prepinace sméru otaceni 8 mizete zménit smér ota-
Ceni elektronaradi. Pri stlateném spinaci 10 to vSak neni moz-
né.

Pravy chod: Posurite pfepina¢ sméru otaceni 8 az nadoraz do
polohy s .

Levy chod: Posurite prepina¢ sméru otaceni 8 az nadoraz do
polohy mm .

Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte smér otaceni
vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

- Kzapnuti elektronaradi stlacte spinac 10.

Pri prvotnim zapnuti elektronaradi mize dojit k prodlevé roz-
béhu, ponévadz elektronika se musi napred nakonfigurovat.
- Pro vypnuti spina¢ 10 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/uderi

Pocet otacek/tder( zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 10.

Lehky tlak na spina¢ 10 vyvola nizky pocet otacek/priklepl. S
pribyvajicim tlakem se otacky/pfiklepy zvySuiji.

Electronic Precision Control (EPC) (viz obr. L)

EPC vam pomaha pfi vrtani s pfiklepem do choulostivych ma-
terialG pomalym rozbéhem a snizenymi pracovnimi otackami.
- Posurite spina¢ EPC 30 do pozadované polohy.

100%

l EPC Poloha pro maximalini pracovni otacky

| LU Poloha pro pomaly rozbéh a snizené pracovni
Oy otacky

Spojka pfi pretiZeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfici nebo zasekne, pie-
rusise pohon k vrtacimu vietenu. Drzte, kviili pfitom se
vyskytujicim silam, elektronaradi vidy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pfi zapnuti se zabloko-
vanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké reak¢ni mo-
menty.

Rychlé vypnuti (ERC)
Rychlé vypnuti poskytuje lepsi kontrolu nad elektronaradim.

Prinepredvidané rotaci elektronaradi kolem osy vrtani vypne
stroj.

Rychlé vypnuti je indikovano blikanim pracovniho svétla 14

na elektrickém naradi.

- Proznovuuvedeni do provozu uvolnéte spina¢ aznovu jej
stisknéte.

—
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» Rychlé vypnuti se miiZe aktivovat pouze tehdy, kdyz
elektronaradi bézi na maximalni pracovni otacky
amiiZe se volné otacet kolem osy vrtaku. Zvolte vhod-
nou pracovni polohu. V opaném pripadé neni rychlé vy-
pnuti zaru¢eno.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 19 signali-

zuje, Ze akumulator nebo elektronika elektronaradi (pfi nasa-

zeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu reploty. V

tom pripadé elektronaradi nepracuje nebo pracuje s nikoli pl-

nym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

- Cervena kontrolka LED 19 pfi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumulator je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nem(iZe byt nabijen.

- Cervenda LED 19 blik pfi stisknuti tlacitka 21 nebo vypina-
¢e 10 (pfi nasazeném akumulatoru): Akumulator je mimo
pfipustny rozsah provozni teploty.

- Priteploté akumulatoru pres 70 °C se elektronaradivypne
po dobu, nez bude elektronaradi opét v rozsahu optimalini
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervena kontrolka LED 19 pfi stladeni spinace 10 trvale
sviti: Teplota elektroniky elektronaradi je méné nez 5 °C
nebo vice nez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pfipustném rozsahu provozni teploty.

Pracovni pokyny

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. M)

Pomoci hloubkového dorazu 17 Ize stanovit poZzadovanou
hloubku vrtani X.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 15 anasad'te
hloubkovy doraz do pridavné rukojeti 16.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 17 musi ukazovat naho-
ru.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do nastro-
jového drzaku SDS-plus 3. Pohyblivost nastroje SDS-plus
jinak mtize vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu odpo-
vidala poZadované hloubce vrtani X.

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Sekac mizete zaaretovat ve 36 polohach. Tim miiZete za-

ujmout vZdy optimalni pracovni polohu.

- Nasad'te sekac do nastrojového drzaku.

- Prepinac udery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,Va-
rio-Lock“ (viz ,Nastaveni druhu provozu®, strana 128).

- Otocte nastrojovy drzak do pozadované polohy sekani.

- Prepinac idery/zastavené otacky 13 otocte do polohy ,se-
kani“. Nastrojovy drzak se tim zaaretuje.

- Smér otaceni nastavte pfi sekani na béh vpravo.

Nasazeni $roubovacich bitt (viz obr. N)

» Na matici/Sroub nasad'’te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.
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Pro pouziti $roubovacich bitil potfebujete univerzalni drzak
31 s upinaci stopkou SDS-plus (prislusenstvi).

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Univerzalni drzak nasad'te otacivé do nastrojového drzaku
az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drzak.

- Nasad'te Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku. Pouzijte
pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé Sroubu.

- Pro odejmuti univerzalniho drzaku posufite uzamykaci
pouzdro 5 dozadu a univerzalni drzak 31 odejméte z na-
strojového drzaku.

Tlumeni vibraci

A AA n Vibration

Control
Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.
Soft drzadlo zvySuje bezpecnost proti sklouznuti a stara se
tim o lepsi uchopitelnost a ovladatelnost elektronaradi.
Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem

Akumulator chranite pfed vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.

Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym stétcem.

tor opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. idrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

- Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 3.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Va-
Seho vyrobku a téz k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

—

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

ObsaZzené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
ktim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pri zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfreba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né prizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpis(.

Zpracovani odpadii

/) Elektronaradi, akumulatory, prislusenstviaobaly maji

i}-,,ﬂ byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-
sibyt neupotrebitelné elektronaradiapodle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotfebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
LPreprava“, strana 130.

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

m POZOR Pre(':itajse si vigtky Vystrazné upoz_ornenia
abezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a narucné elektrické naradie napa-
jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratif kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodna $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snlry zvysujd riziko zasahu elek-
trickym pridom.

—
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» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

> Bud'te ostrazity, stistred'te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu rucného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst navypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete mact ruéné elektrické naradie v neo¢akava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuije riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.
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Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnt, je nebezpectné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje nedmyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuju, i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie rucného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo sposobenych nedostatocnou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a hezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a &innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny tcel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, ur¢ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

—

» Z akumulatora moze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s oc¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siiciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chranice sluchu. Psobenie hluku mbze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti, pokial sii su¢astou do-
davky elektrického naradia. Strata kontroly nad naradim
moze mat za nasledok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohol
pouZity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky nara-
dia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodicom pod napatim méZze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mbze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd
Skodu.

» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
ruk sa ruéné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknit a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpedéenstvo skrato-
vania.

[ Chraite akumulator pred horti¢avou, napr. aj pred

_im trvalym slne¢nym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a

vihkostou. Hrozi nebezpegenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamdzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mdzu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.
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» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko- 5 Zaistovacia objimka
vace, alebo posobenim vonkajsej sily moze dojst 6 Zaistovaci krizok vymenného sklu¢ovadla
k poskodeniu akumulatora. Vo vniitri mdze dojstk skratu (GBH 36 VF-LI Plus)
a akumulator moze zacat horiet, mdze z neho unikat dym, 7 Tlmenie vibrécii
mdze vybuchnlit alebo sa prehriat. 8 Prepinadsmeru otséania
o ” 9 Rukovit (izolovana plocha rukovate)
Popis produktu a vykonu 10 Vypinat
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia 11 Akumulator*
abezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr- 12 Uvolnovacie tlacidlo pre prepina¢ pracovnych rezimov
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov 13 Prepinat pracovnych rezimov

uvedenych v nasledujicom texte moZze mat za 14 p  cyetl
nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit ranvne svetlo o, .
poziar a/alebo tazké poranenie. 15 Tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu

Vyklopte si l4skavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktua 16 Pridavnarukovat (izolovan plocha rukovate)

nechaite si ju vyklopenti po cely ¢as, ked ¢itate tento Navod 17 Hibkovy doraz

na pouzivanie. 18 Tlacidlo uvolnenia aretéacie akumulatora
. dra uréeni 19 Indikacia kontroly teploty

PouZivanie podfa urcenia 20 Indikécia stavu nabitia akumulatora

T.Oto, ruén’é elektrické néryadieje uréené: na vr',tanie S pneuma- 21 Tlacidlo pre indikéciu stavu nabitia akumulatora
tickym priklepom do betonu, tehly a prirodného kamena, ako 22 Poistna skrutka pre sklucovadlo s ozubenym vencom
ajnalahké sekacie prace. Je tiez vhodné na vrtanie bez prikle- (GBH 36 V-LI P|55) s y
pudodreva, kovu, keramiky a plastov. Ru¢né elektrické nara- o i .
die, ktoré je vybavené elektronickou regulaciou a prepinanim 23 Sklucovadlo s ozubenym vencom (GBH 36 V-LI Plus)

chodu doprava/dolava, je vhodné aj na skrutkovanie. 24 Upinacia stopka SDS-plus pre sklu¢ovadlo
Svetlo tohto elektrického naradia je uréené na to, aby osvet- (GBHVSG V'!—' Plus) ' .
[ovalo priamu pracovn( oblast elektrického néradia a nie je 25 Upeviiovaci mechanizmus sklucovadla
vhodné na osvetlovanie priestorov v domacnosti. (GBH 36 VF-LIPlus)

b Sk 26 Identifikacné drazky
Vyobrazené komponenty 27 Dotahovaci KIié (GBH 36 V-LI Plus)
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra- 28 Predna objimka rychloupinacieho vymenného
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu skluéovadla (GBH 36 VF-LI Plus)
napouzivanie. 29 Pridrziavaci krizok rychloupinacieho vymenného

1 Rychloupinacie vymenné sklu¢ovadlo sklucovadla (GBH 36 VF-LI Plus)
(GBH 36 VF-LI Plus) 30 Spinac EPC (Electronic Precision Control)

2 Vymenné sklucovadlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus) 31 Univerzalny dr¥iak s upinacou stopkou SDS-plus*

3 Upinacia hlava SDS-plus *Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
4 Ochranna manzeta nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v nasom
programe prisluSenstva.

Technické udaje

Vitacie kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Vecné Cislo 3611J060.. 3611J070..
Regulacia poctu obratok
Zastavenie otacania
Pravobezny/lavobezny chod
Vymenné skl'ucovadlo -
Menovité napatie V= 36 36
Menovity prikon 600 600
Frekvencia priklepu min’ 0-4200 0-4200
Intenzita jednotlivych priklepov podla

EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
1) v zavislosti od pouzitého akumulatora

2) obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Technické idaje uréené pomocou akumuldtora, ktory je stcastou balenia.
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Vitacie kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Menovity pocet obratok
- Pravobezny chod mint 0-940 0-940
- Lavobezny chod mint 0-930 0-930
Sklucovadlo SDS-plus SDS-plus
Priemer krcka vretena mm 50 50
Vrtaci priemer max.:
- Beton mm 28 28
- Murivo (dutou vitacou korunkou) mm 82 82
- Ocel mm 13 13
- Drevo mm 30 30
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Povolend teplota okolia
- prinabijani “© 0...+45 0...+45
~ pri prevadzke? a pri skladovani °C -20...+50 -20...+50
Odportcané akumulatory GBA 36V ... GBA 36V....
Odpordcané nabijacky AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) v zavislosti od pouzitého akumulatora
2) obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Technické daje uréené pomocou akumulatora, ktory je st¢astou balenia.

Informacia o hlucnosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-6.

Hodnota hladiny hluku A ruéného elektrického naradia je ty-
picky: Hladina akustického tlaku 90 dB(A); Hladina akustické-
ho vykonu 101 dB(A). Nespolahlivost merania K = 3 dB.
Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podlanormy EN 60745-2-6:
Vrtanie s funkciou kladiva do beténu: a, = 14,5 m/s2,
K=1,5m/s?,

Sekanie: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s2.

Vitanie do kovu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Skrutkovanie: a, <2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-
Ze sa lroven vibracii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpec¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: idrzba ru¢ného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Montaz

Nabijanie akumulatorov (pozri obrazok A)

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré st uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky sd konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-idnovych akumulatorov Vasho
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Gplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuje.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 11 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-

fiami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri nahodnom netimysel-

nom stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora 18 akumu-
lator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ruénom elektric-
kom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe pomocou pruzi-
ny.
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Ak chcete vybrat akumulator 11:

- Zatlacte akumulator proti patke ru¢ného elektrického na-
radia (1.) a stcasne stlacte uvoltiovacie tlacidlo 18 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia na-
tolko, aby bol viditelny ¢erveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolmovacie tlacidlo 18 a akumulator cel-
kom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikécie stavu nabitia akumulatora 20

indikuju stav nabitia akumulatora 11. Z bezpe¢nostnych dé-

vodov sa mdze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len
vo vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

- Stlacte tlacidlo 21, aby ste indikovali stav nabitia akumula-
tora (da sa uskutocnit aj pri demontovanom akumulatore).
Po cca 5 sekundach indikécia stavu nabitia akumulatora
automaticky zhasne.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajuce svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 21 nerosvieti Zziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED akumulato-
rarozsvecuju jedna po druhej a zakratko zhasinaju. Akumula-
tor je Uplne nabity vtedy, ked'vSetky tri zelené diddy LED svie-
tiatrvalo. Asi 5 mintt po Gplnom nabiti akumulatora tri zelené
diody LED opt zhasnu.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou ru-
kovitou 16.

Otoéenie pridavnej rukovite (pozri obrazok B)

Pridavnu rukovat 16 mozete fubovolne otodit, aby ste dosiah-

li bezpeénu a minimalne unavujlicu pracovni polohu.

- Otocte dolny drziak pridavnej rukovate 16 proti smeru po-
hybu hodinovych ruciciek a nastavte pridavnt rukovat 16
do poZadovanej polohy. Otacanimv smere pohybu hodino-
vych ruéiciek potom pridavnd rukovat 16 znova utiahnite.

Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska pridavnej rukovate

nachéadzala v prislusnej drazke telesa naradia.

Vyber sklucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete pracovné na-
stroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa daju vloZit do sklu¢ovad-
la (upinacej hlavy) SDS-plus.

—

Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie sa pouzivajl nastroje bez stopky SDS-plus (na-
pr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na upinanie tychto nastrojov
potrebujete rychloupinacie sklucovadlo, resp. sklucovadlo s
ozubenym vencom.
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Nasadenie/vybratie ozubeného skl'u¢ovadla
(GBH 36 V-LI Plus)

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky SDS-plus
(napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou), musite namontovat
vhodné sklucovadlo (napriklad skl'u¢ovadlo s ozubenym ven-
com alebo rychloupinacie sklu¢ovadlo, obe st sticastou pris-
luSenstva).

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Naskrutkuijte upinaciu stopku SDS-plus 24 do sklu¢ovadla
s ozubenym vencom 23. Sklu¢ovadlo s ozubenym vencom
23 zaistite pomocou poistnej skrutky 22. Nezabudnite na
to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Zasurite sklucovadlo otacajic ho so stopkou SDS-plus do
upinacej hlavy tak, aby sa samocinne zaistilo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za sklu¢ovadlo s ozube-
nym vencom.

Demontaz skl'ucovadla s ozubenym vencom
- Posunite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a skluco-
vadlo s ozubenym vencom 23 vyberte.

Demontaz/montaz vymenného sklucovadla
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vymenné sklucovadlo SDS-plus 2 sa da lahko vymenit za
rychloupinacie sklucovalo 1, ktoré je tiez stii¢astou zakladnej
vybavy naradia.

Demontaz vymenného skf'u¢ovadla (pozri obrazok D)

- Potiahnite zaistovaci krizok vymenného sklucovadla 6
smerom dozadu, podrzte ho v tejto polohe a vymenné sk-
[ucovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie vymenné skl'u-
¢ovadlo 1 demontuijte odtiahnutim smerom dopredu.

- Po demontdzi chrarte vymenné sklucovadlo pred znecis-
tenim.

Montaz vymenného skfuéovadla (pozri obrazok E)

» Pouzivajte len vybavu $pecificki pre dany model vy-
robku a vSimajte si pritom pocet identifikacnych dra-
70k 26. Je dovolené pouzivat len vymenné skluéovadla
sdvomaalebo s tromiidentifikacnymi drazkami. Ked'sa
s tymto ruénym elektrickym naradim pouziva nevhodné vy-
menné sklu¢ovadlo, moze pracovny nastroj pocas pouzi-
vanie vypadnut.

- Pred montazou vymenné sklucovadlo vycistite a zastvaci
koniec jemne potrite tukom.

- Vymenné sklucovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie vy-
menné sklucovadlo 1 drzte celou rukou. Za sic¢asného ota-
Cania nastvajte vymenné sklucovadlo na upeviovaci me-
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chanizmus sklu¢ovadla 25, a7 kym poCujete zretelny zvuk
zaskoCenia.

- Vymenné sklu¢ovadlo sa samocinne zaisti. Skontrolujte
zaistenie potiahnutim za vymenné sklucovadlo.

Vymena nastroja

Ochranna manZeta 4 zabranuje v Sirokej miere vnikaniu pra-
chu z vrtania do sklucovadla pocas prevadzky naradia. Pri
vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste
ochrannt manZetu 4 neposkodili.

» Poskodent ochrannii manZetu ihned’ nahrad'te novou
manzetou. Odporicame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

Vymena nastroja (SDS-plus)

VlozZenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok F)

Pomocou sklucovadla SDS-plus méZete rychlo a pohodine vy-

mienat pracovné néstroje bez toho, aby ste museli pouzivat

nejaké pridavné nastroje.

- GBH 36 VF-LI Plus: Vlozte vymenné skluc¢ovadlo SDS-plus
2.

- Vydistite zasuvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklu€ovadla tak, Ze nim ota-
Cate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o

je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika

odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnostvrtu to

vsak nema vplyv, pretoZe vrtak sa pri vitani sam automaticky

vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok G)

- Posunte zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

Vymena nastroja (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok H)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouzivajte na

vrtanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vitani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Nasadte sklucovadlo s ozubenym vencom 23 (pozri,Nasa-
denie/vybratie ozubeného sklucovadla®, strana 135).

- Otvorte sklucovadlo s ozubenym vencom 23 otacanim tak,
aby sa dal don vloZit pracovny nastroj. VloZte pracovny na-
stroj.

- Dotahovaciklt¢ sklucovadla vloZte do prislusnych otvorov
skluc¢ovadla s ozubenym vencom 23 a pracovny nastroj
rovnomerne upnite (utiahnutim vo vsetkych troch otvo-
roch).

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 13 do polohy ,Vrta-

nie-.

—

Demontaz pracovného nastroja (pozri obrazok I)

- Otécajte objimku skl'ucovadla s ozubenym vencom 23 po-
mocou utahovacieho kl'i¢a proti smeru pohybu hodino-
vych ruciciek, aZ sa da pracovny nastroj so skl'u¢ovadla vy-
brat.

Vymena nastroja (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vkladanie pracovného nastroja (pozri obrazok J)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na

vftanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklucovadlo naradia by sa pri vitani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Vlozte rychloupinacie vymenné sklucovadlo 1.

- Pridrzte zadnl objimku 29 rychloupinacieho vymenného
sklu¢ovadla. Ota¢anim prednej objimky 28 otvorte upinaci
mechanizmus do takej miery, aby sa dal do sklu¢ovadla
vlozit pracovny nastroj. Pridrzte zadnu objimku 29 a pred-
na objimku 28 energicky otocte v smere Sipky, az sa ozve
dobre pocutelné rapkacové preskakovanie.

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny az na

doraz, moze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa nezatva-
ra.

V takomto pripade jedenkrat otocte prednd objimku 28 proti

smeru $ipky. Potom sa bude dat upinaci mechanizmus za-

vriet.

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 13 do polohy ,Vrta-
nie“.

Demontaz pracovného nastroja (pozri obrazok K)

- Pridrzte zadnl objimku 29 rychloupinacieho vymenného
sklucovadla. Otacanim prednej objimky 28 v smere Sipky
otvorte upinaci mechanizmus do takej miery, aby sa dal
pracovny nastroj zo skfu¢ovadla vybrat.

Odsavanie prachu s GDE 16 Plus (Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov méze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dalSimi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smi

opracovavat len $pecialne vy$koleni pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
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DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-
krétneho obrabaného materialu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mozu ahko vzniet.
Na odsavanie prachu je potrebny GDE 16 Plus (prislusen-
stvo).
Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.
Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte $pecialny
vysavac.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

- Prepina¢ smeru otacania 8 nastavte do stredovej polohy,
aby ste rucné elektrické naradie chranili pred neimysel-
nym zapnutim.

- Zasute nabity akumulator 11 zo zadnej strany do patky
ruéného elektrického naradia. Akumulator dplne zatlacte
do patky tak, aby ¢erveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol
akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca pracovnych rezimov 13 zvolte pozado-

vany druh prevadzky ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim mente len vtedy, ked' je ruéné

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ru¢né elektrické

naradie poskodit.

- Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlatte uvolmovacie tla-
Cidlo 12 a otoCte prepinac pracovnych rezimov 13 do po-
Zadovanej polohy tak, aby pocutelne zaskocil.

i &
Poloha na vrtanie s priklepom do betonu ale-
L) bo do kamena

Poloha na vftanie bez priklepu do dreva, ko-
vu, keramiky a plastov, ako aj na skrutkovanie

O-
)

Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej
polohy

V tejto polohe prepinac vol'by pracovnych re-
zimov 13 nezaskakuje.

Q-
—

Poloha na sekanie

D=
L

—
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Nastavenie smeru otacania

Prepinacom smeru otacania 8 mozete menit smer otacania

ru¢ného elektrického naradia. Nie je to vSak mozné vtedy,

ked'je stlaceny vypinac 10.

Pravy chod: Posurite prepina¢ smeru ota¢ania 8 az na doraz

do polohy < .

Lavy chod: Posurite prepinac smeru otacania 8 az na doraz

do polohy s .

Na vrtanie s priklepom, na vftanie a na sekanie nastavte vzdy

pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

- Nazapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypina¢
10.

Pri prvom zapnuti ruéného elektrického naradia moze nastat
oneskoreny rozbeh, pretoZe elektronika ruéného naradia sa
musi najprv konfigurovat.

- Navypnutie rucného elektrického naradia uvolnite vypi-
na¢ 10.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ru¢ného elek-

trického naradia mozete plynulo regulovat podfatoho, do akej

miery stlacate vypinac 10.

Mierny tlak na vypinac 10 sposobi nizky pocet obratok/nizku

frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet obra-

tok/frekvencia priklepu zvysuju.

Electronic Precision Control (EPC) (pozri obrazok L)

EPC vam pomaha pri vtanis priklepom do chalostivych mate-

ridlov pomalym rozbehom a zniZenymi pracovnymi otac¢kami.

- Posunte spina¢ EPC 30 do poZadovanej polohy.

100%
EPC Poloha pre maximalne pracovné otacky

EPC Poloha pre pomaly rozbeh a znizené pracovné
S0y otacky

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje, po-
hon vitacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace, so
zretefom na mozné vznikajiice sily, rucné elektrické
naradie vZdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’ sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite na-
radie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so zablo-
kovanym vitacim nastrojom vznikaju vysoké reakéné
momenty.

Rychlovypnutie (ERC)
Rychlovypnutie poskytuje lepsiu kontrolu nad ru¢nym elek-

trickym naradim. V pripade nepredvidatelnej rotacie ruéného
elektrického naradia okolo osi vrtaka sa naradie vypne.
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Rychle vypnutie je indikované blikanim pracovného svetla 14
na elektrickom naradi.

- Akchcete naradie znova zapnit, uvolnite vypina¢ aznova
ho stlacte.

» Rychle vypnutie saméze aktivovat len vtedy, ked’ elek-
trické naradie bezi na maximalne pracovné otacky
améze sa vol'ne otacat okolo osi vrtaka. Zvolte vhodni
pracovnu polohu. V opa¢nom pripade nie je rychle vypnu-
tie zaruCené.

Indikacia kontroly teploty

Cervend didda LED indikacie kontroly teploty 19 signalizuje,
Z7e sa akumulator alebo elektronika ruéného elektrického na-
radia (pri viozenom akumulatore) nachadza mimo optimalne-
ho rozsahu teploty. V takomto pripade rucné elektrické na-
radie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumulatora:

~ Cervena kontrolna diéda LED 19 pri vlozeni akumulatora
trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo nabi-
jacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C a neda sa preto
nabijat.

~ Cervena LED 19 blika pri stlaceni tla¢idla 21 alebo vypina-
¢a 10 (pri nasadenom akumulatore): Akumulator je mimo
pripustného rozsahu prevadzkovej teploty.

- Priteplote akumulatora nad 70 °C sa akumulator vypne az
do ¢asu, ked akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

- Cervena diéda LED 19 pri stlaceni vypinaca 10 trvalo svie-
ti: Teplota elektroniky ru¢ného elektrického naradia je niz-
Siaako 5 °C alebo vys$sia ako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika rucné elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opét dosiahne pripustny prevadz-
kovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok M)

Pomocou hibkového dorazu 17 sa da nastavit pozadovana
hlbka vrtu X.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 15 a vloz-
te hibkovy doraz do pridavnej rukovdte 16.
Drazkovanie na hibkovom doraze 17 musi smerovat dole.

- Zasuiite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 3. Pohyblivost pracovného na-
stroja so stopkou SDS-plus by mohlainak sposobit nepres-
né nastavenie hibky vrtu.

- Vytiahnite hlbkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hlbkového dorazu zodpovedala
poZadovanej hibke vrtu X.

Zmena polohy sekaca (Vario-Lock)

Sekac sa da aretovat v 36 roznych polohach. Vd'aka tomu bu-

dete moct zaujat vzdy optimalnu pracovnu polohu.

- Vlozte sekac do sklu¢ovadla.

- Prepinac pracovnych rezimov 13 otocte do polohy ,,Vario-
Lock" (pozri ,Nastavenie pracovného rezimu®,
strana 137).

- Otacajte sklucovadlom tak, aby sa sekac dostal do pozado-
vanej polohy.

—

- Prepinac pracovnych reZimov 13 otocte do polohy ,Seka-
nie“. Upinaci mechanizmus je takymto spésobom zaareto-
vany.

- Nasekanie nastavte smer otacania vzdy na pravobezny
chod.

Vkladanie skrutkovacich hrotov (pozri obrazok N)

» Na skrutku/maticu prikladajte ru¢né elektrické nara-
die iba vo vypnutom stave. Otacajlice sa pracovné na-
stroje by sa mohli zoSmyknut.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, potrebujete uni-

verzalny drziak skrutkovacich hrotov 31 so stopkou SDS-plus

(prislusenstvo).

- Vydistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- ZasUcasného otacania zaslvajte univerzalny drziak skrut-
kovacich hrotov do upinacej hlavy tak, aby sa samocinne
zaistil.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov.

- Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov vlozte
skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vzdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.

- Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich hrotov,
posuiite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a univer-
zalny drZiak skrutkovacich hrotov 31 z upinacej hlavy vy-
berte.

Timenie vibracii

Vibration

Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajlice vibrécie na-
radia.
Pogumovana plocha rukovite (softgrip) zvy$uje zabezpede-
nie naradia proti vy$Smyknutiu a tym zabezpecuije aj lepSie dr-
Zanie ru¢ného elektrického naradia a lep$iu manipulovatel-
nost s nim.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrarite akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZzeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade neimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.
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» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

» Poskodenii ochrannii manZetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odporiicame, aby ste si to dali urobit v auto-
rizovanom servisnom stredisku.

- Sklucovadlo pravidelne Cistite 3 po kazdom pouziti.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

V pripade akychkolvek otdzok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadavkam
pretransport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-
rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné doplfiujlce narodné predpisy.

Likvidacia
?74‘ Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

I72X| dat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/baté-

rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné rucné elektrické nara-
die (elektrospotrebice) a podla europske;j
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na

recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotné-

ho prostredia.

—
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Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
Lransport®, strana 139.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES 0!v§s§a elaz iissz?s b'iztog-
sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapothan a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatbhan ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitd-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase htizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbit6 hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védoészemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, cstszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

—

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikdnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznilja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltékésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznélata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezdket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat
égeési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
liiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Hasznaljon potfogantyuit, ha mellékelve van az elektro-
mos kéziszerszamhoz. Ha elveszti az uralmat a berende-
zés felett, ez sériilésekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez érhet. Ha a berende-
zés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongaldsa robbanast eredmé-
nyezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok ke-
letkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

—
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» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.
[ Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példaul a
_i@ tartos napsugarzastol, a tiiztdl, a viztl és a ned-
vességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhél g6zok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhuzok, vagy kiilso erbehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tilheviilhet.

A termék és alkalmazasi lehetdségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, t(izh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérjlik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és terméské-
ben végzett iitveflrasra, valamint konnyebb vésési munkakra
szolgdl. A berendezést faban, fémekben, keramiakban és ma-
anyagokban Gtés nélkiili furasra is lehet hasznalni. Az
elektronikus szabalyozdval ellatott és a jobbra-/balraforgas
kozott atkapcsolhatd elektromos kéziszerszamok csavarozas-
rais alkalmasak.

Az elektromos kéziszerszam lampaja az elektromos kéziszer-
szam kozvetlen munkateriiletének megvildgitasara szolgdl, a
haztartasban Iévé helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az dbrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.

1 Cserélhet6 gyorsbefogo firotokmany
(GBH 36 VF-LIPlus)

2 SDS-plus cserélhetd furétokmany (GBH 36 VF-LI Plus)
3 SDS-plus szerszambefogo egység

4 Porvédd sapka

5 Reteszeld hiively
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6 Cserélhet6 furétokmany reteszeld gyir( 22 Fogaskoszorus flrétokmany biztositocsavar
(GBH 36 VF-LI Plus) (GBH 36 V-LI Plus) *
7 Rezgéscsillapitas 23 FogaskoszorUs furétokmany (GBH 36 V-LI Plus) *
8 Forgasirany-atkapcsolo 24 SDS-plus befogdszar farétokmanyokhoz
9 Foganty( (szigetelt fogantyt-feliilet) (GBH 36 V-LI Plus) *
10 Be-/kikapcsold 25 Fuarétokmanybefogd egység(GBH 36 VF-LI Plus)
11 Akkumulator* 26 Jelzéhornyok
12 Utés-/forgasleallito gomb reteszelés feloldé gombja 27 Tokmanykulcs (GBH 36 V-LI Plus)
13 (tés-/forgasledllité gomb 28 Cserélheto gyorshefogo flrdtokmany elsé hiivelye

(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Cserélheto gyorshefogo flrétokmany szoritdhivelye
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-kapcsolo (Electronic Precision Control)

31 Univerzalis tarté SDS-plus befogoszarral*

18 Akkumulator reteszelés feloldo gomb A T R - , ,

19 Ahémérsekletellendrzé b dezés kiielzé *Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
9 Ahomérsékletellendrzo berendezés kijelzése tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
20 Akkumulator feltéltési szintjelzé lamennyi tartozék megtalalhato.

21 Feltoltési szintjelzd aktivalo gomb

14 Munkahely megvilagito lampa

15 Mélységi litkozo beallitd gomb

16 Potfoganty (szigetelt fogantyu-feliilet)
17 Mélységi iitkdz6

Miiszaki adatok
Furokalapacs GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Cikkszam 3611J060.. 3611J070..
Fordulatszam szabalyozas ) )
Forgasleallitas [ (]
Jobbra forgas/balra forgas ° °
Cserélhetd furotokmany - )
Névleges fesziiltség V= 36 36
Névleges felvett teljesitmény W 600 600
Utésszam perc! 0-4200 0-4200
Egyedi iit6erd az ,EPTA-Procedure 05/2009”
(2009/05 EPTA-eljarés) szerint J 3,2 3,2
Névleges fordulatszam
- Jobbraforgas perc! 0-940 0-940
- Balraforgas perc! 0-930 0-930
Szerszambefogo egység SDS-plus SDS-plus
Orsdnyak atméré mm 50 50
Furatatméré max.:
- Beton mm 28 28
- Téglafal (koronas furéval) mm 82 82
- Acél mm 13 13
- Fa mm 30 30
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014”
(01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Megengedett kornyezeti hémérséklet
- atoltés soran “C 0...+45 0...+45
- az lizem soran? és a tarolas soran °C -20...+50 -20...+50
Javasolt akkumulatorok GBA 36V ... GBA 36V ...
Javasolt toltokésziilékek AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..
1) a felhasznalt akkumulatortol fiiggéen
2) korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén
A miiszaki adatok a szallitmanyhoz tartozé akkumulatorral keriiltek meghatarozasra.
160992A2CS|(29.9.16) Bosch Power Tools
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Zaj és vibracio értékek
Azajmérési eredmények az EN 60745-2-6 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésli zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 90 dB(A); hangteljesitmény-
szint 101 dB(A). Bizonytalansag K = 3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint:
Firékalapacsolds betonban: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Vésés: a,= 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s?

Firés fémben: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Csavarozas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-

kaiddre vonatkoz6 rezgési terhelést [ényegesen megnovelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

Az akkumulator feltéltése (lasd az ,,A” abrat)

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamét. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az elektronikus cellavédelem (,Electro-
nic Cell Protection — ECP”) védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa

utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-

hatja az akkumulatort.

—
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Az akkumulator kivétele

A 11 akkumulator két reteszelévallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 18 akkumulator retesze-
lés feloldo gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az
akkumulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

@

A 11 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozza az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szam talpahoz (1.) és ezzel egyidejileg nyomja meg a 18
reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Huzza le annyira az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szamrol, hogy lathatdva valjon egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 18 reteszelésfeloldé gombot
és hizza ki teljesen az akkumulatort.

Akkumulator feltoltési kijelzé

Az akkumulator feltéltési szintjelzd display harom 20 zold

LED-je a 11 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési

szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak allo elektromos

kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

- Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 21 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetdség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatol kial-
szik.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogd fény 1 x zold tartalék

Ha a 21 nyomoégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

A toltési folyamat soran az akkumulator harom zold LED-je
egymas utan rovid idore kigyullad, majd kialszik. Az akkumu-
lator akkor van teljesen feltdltve, ha a harom zold LED tarto-
san vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltéltésének befe-
jezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.

Potfogantyii

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
16 potfogantyiival egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyii elforditasa (lasd a ,,B” abrat)

A 16 potfogantylt tetszdleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy amunkat a lehet6 leginkabb faradsagmentes médon

lehessen végezni.
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- Forgassaela 16 pétfogantyu alsd részét az Gramutat6 jara-

saval ellenkezé iranyba és forgassa el a 16 pdtfogantytt a

kivant helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét az 6ramutato ja-

rasaval megegyezG iranyba a 16 pdtfogantyu also részét,
és igy rogzitse azt.
Ugyeljen arra, hogy a pétfogantyl feszitdszalagja befekiidjon
ahazon erre a célra szolgal6 horonyba.

A furotokmany és a szerszamok kivalasztasa
Utvefirashoz és véséshez SDS-plus szerszamokat kell hasz-
nalni, amelyeket az SDS-plus-furétokmanyba kell befogni.
Faban, fémekben, keramikus anyagokban és miianyaghan
(ités nélkili furasra, valamint csavarozasra SDS-plus nélkiili
szerszamokat (példaul hengeres szard firét) kell hasznalni.

Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogo vagy egy fogasko-

szorUs furétokmanyt kell haszndlni.

A fogaskoszoriis furétokmany behelyezése/
kivétele (GBH 36 V-LI Plus)

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szaru
farokkal) végzett munkakhoz az elektromos kéziszerszamra
fel kell szerelni egy megfelel6 furotokmanyt (fogaskoszoris
vagy gyorsbefogo furétokmany, kiilon tartozék).

A fogaskoszorus furétokmany felszerelése

(lasd a ,,C” abrat)

- Csavarja be a 24 SDS-plus-befogdszart egy 23 fogasko-
szorus flrétokmanyba. Biztositsa a 22 biztositdcsavarral a
23 fogaskoszors furotokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy
a biztositocsavar balmenetes.

A fogaskoszorts furétokmany behelyezése
(lasd a ,,C” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-

gbszar behelyezésre keriild végét.

- Forgatva tolja be a fogaskoszorus furotokmanyt a tok-
manyszarral az szerszambefogd egységbe, amig az maga-
tol elreteszelésre kertil.

- Afogaskoszorus firoétokmany meghuzasaval ellendrizze
annak reteszelését.

A fogaskoszorus furétokmany kivétele

- Tolja hatra az 5 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a 23 fogasko-

szorus farétokmanyt.

A cserélhetd fiirotokmany kivétele/behelyezése
(GBH 36 VF-LI Plus)

A 2 SDS-plus cserélhetd flrétokmanyt konnyen ki lehet cse-
rélni a késziilékkel szallitott 1 cserélhetd gyorsbefogo
farotokmanyra.

A cserélheto fiirotokmany kivétele (lasd a ,,D” abrat)

- Hdzza hatra a 6 cserélhet6 flrotokmany reteszeld gy(irit,
tartsa fogva ebben a helyzetben és hizza le elérefelé a 2
SDS-plus cserélhet6 furétokmanyt, illetve az 1 gyorsbefo-
g0 cserélhetd firotokmanyt.

- Aleszerelés utan 6vja mega cserélhetd flrétokmanyt az el-

szennyezOdéstol.

—

A cserélheto furétokmany behelyezése

(lasd az ,.E” abrat)

» Csak az adott modellhez tartozo eredeti felszerelést
hasznalja és iigyeljen a jelz6hornyok szamara 26. Csak
két vagy harom jelz6horonnyal ellatott cseretokma-
nyokat szabad hasznalni. Ha egy elektromos kéziszersza-
mot alkalmatlan cseretokmannyal hasznélnak, a betétszer-
szam hasznalat kozben kieshet.

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg a cserélhetd furotokmanyt
és a behelyezésre keriil§ véget zsirozza kissé be.

- Fogja at az egész kezével a 2 SDS-plus cserélhet6 farotok-
manyt, illetve az 1 cserélheté gyorsbefogd furotokmanyt.
Ezutan tolja be forgatva a cserélheté furétokmanyt a 25
furétokmanybefogo egységbe, amig az jol hallhatdan be-
pattan a helyére.

- Acserélhetd firétokmany magatol elreteszelddik. A cse-
rélhetd firétokmany meghuzasaval ellendrizze annak rete-
szelését.

Szerszamcsere

A4 porvéddsapka a munka soran messzemendéen meggatolja

a furas soran keletkezd por behatolasat a szerszambefogo

egységbe. A szerszam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 4 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot meghbizni.

Szerszamcsere (SDS-plus)

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd az ,,F” abrat)

Az SDS-plus farétokmannyal a betétszerszamot tovabbi esz-

kozok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is egyszer(ien ki le-

het cserélni.

- GBH 36 VF-LI Plus: Tegye be a 2 SDS-plus cserélhetd firé-
tokmanyt.

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behe-
lyezésre keril6 végét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogo
egységbe, amig az magatol nem reteszelddik.

- Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld re-
teszelést.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepciéjanak meg-

feleléen szabadon mozoghat. Igy (iresjaratnal aszerszam eltér

a korkoros futastdl. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,

mivel a firo a flras soran sajat magat kdzpontositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd a ,,G” abrat)
- Tolja hatra az 5 reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszer-
szamot.
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Szerszamcsere (SDS-plus nélkiil)

(GBH 36 V-LI Plus)

A betétszerszam behelyezése (lasd a ,,H” abrat)
Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili szersza-

mokat iitvefurashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a megfele-

16 farétokmany nélkiili szerszamok az litvefuras és vésés so-
ran megrongalodnak.

- Tegyen be egy 23 fogaskoszorus furétokmanyt (lasd ,A fo-

gaskoszorus furétokmany behelyezése/
kivétele”, 144. oldal).
- Forgatassal nyissa szét a 23 fogaskoszorus furotokmanyt,

amig a szerszamot be nem lehet helyezni. Tegye be a szer-

szamot a tokmanyba.

- Dugja be a tokmanykulcsot a 23 fogaskoszorus farétok-
many megfeleld furataiba és egyenletesen beszoritva rog-
zitse a szerszamot.

- Forgassaela13 Utésledllitas/Forgasleallitis atkapcsolota
JFuras” helyzetbe.

A betétszerszam kivétele (lasd az ,,I” abrat)
- Forgassa el a 23 fogaskoszorUs flrétokmany hiivelyét a

tokmanykulccsal az dramutato jarasaval ellenkezé iranyba,
amig ki nem lehet venni a betétszerszamot.

Szerszamcsere (SDS-plus nélkiil)
(GBH 36 VF-LI Plus)

A betétszerszam behelyezése (lasd a ,,J” abrat)
Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili szersza-

mokat iitvefirashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a megfele-

16 furotokmany nélkiili szerszamok az titvefuras és vésés so-

ran megrongalodnak.

- Tegye be az 1 cserélhetd gyorsbefogd furotokmanyt.

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorshefogd flrétokmany 29
szoritogy(irtjét. A 28 elsd hiively elforgatasaval nyissa an-
nyira szét a szerszambefogo egységet, hogy be lehessen
helyezni a szerszamot. Tartsa fogva a 29 szoritogydrit és
forgassa el a 28 elsé hiivelyt erételjesen a nyil altal jelzett
iranyba, amig jol hallhato kattogas nem Iép fel.

- Aszerszam meghtzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha (itkozésig szétnyitja a szerszambefogd egy-

séget, akkor az ezutan kovetkez6 0sszezarasnal el6fordulhat,

hogy a funkciéval kapcsolatos kattogas hallhatd ugyan, de a

szerszambefogd egység mégsem zar 6ssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszer a 28 elsd hiivelyt a nyil

altal jelzett irannyal ellentétes iranyba. Ezutan mar dssze le-

het zarni a szerszambefogd egységet.

- Forgassaela13 Utéslellitis/Forgasleallitas atkapcsol6ta
LFuras” helyzetbe.
A betétszerszam kivétele (lasd a ,,K” abrat)

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorshefogd flrdtokmany 29
szoritogy(irtjét. A 28 elsd hiivelynek a nyil 4ltal jelzett

iranyba vald elforgatasaval nyissa annyira szét a szerszam-

befogd egységet, hogy ki lehessen venni a szerszamot.

—

Porelszivas a GDE 16 Plus-szal (kiilon tartozék)

» Az 6lomtartalmi festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kdzelben tartozkodd személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetdéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszerd egy P2 szliréosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

A porelszivashoz egy GDE 16 Plus (tartozék) sziikséges.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyagbol keletkez6 por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott

porszivét kell hasznalni.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

- Allitsaa 8 forgasiranyvaltd kapcsolot a kozépso helyzetbe,
hogy meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan be-
kapcsolasat.

- Toljabe hatulrél afeltoltott 11 akkumulatort az elektromos
kéziszerszam lababa. Nyomja be az akkumulatort teljesen
alabrészbe, amiga piros sav mar egyaltalan nem lathato és
az akkumulator biztonsagosan reteszelésre kertil.

Az iizemmod beallitasa
A 13 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoloval az elektro-
mos kéziszerszam iizemmadjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmodot csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkez6 esetben az elekt-
romos kéziszerszam megrongalodhat.
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- Aziizemmod atkapcsoldasahoz nyomja be a 12 reteszelés-
feloldé gombot és forgassa el a 13 Utés-
ledllitas/Forgasleallitas atkapcsoldt a kivant helyzetbe,
amig az ott hallhatéan bepattan a helyére.

g
Betonban vagy kben végzett Utvefirasra
i ¥ szolgalo helyzet

17 o
Aféaban, fémekben, kerdmidban és mlianya-
B T sokban iités nélkiil végzett Fiirashoz, vala-
mint csavarozashoz sziikséges helyzet
)

iv

'9' tasara
A 13 Utésleallitas/Forgasledllitas atkapcsold
ebben a helyzetben nem all be reteszelt hely-
zetbe.

17 o3
] ’1‘ Vésésre szolgalo helyzet

Forgasirany beallitasa

A 8forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam forga-

siranyanak megvaltoztatasara szolgal. Haa 10 be-/kikapcsold

be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: Tolja el a 8 forgasirany-atkapcsoldt itkozésig

a«m helyzetbe.

Balra forgas: Tolja el a 8 forgasirany-atkapcsolot iitk6zésig a

= helyzetbe.

Aforgasiranyt (itveflrashoz, flrashoz és véséshez mindig

jobbra kell bedllitani.

Be- és kikapcsolas

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

- Azelektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja be
a 10 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam elsd bekapcsolasakor bizonyos

késleltetéssel kell szamolni, mivel az elektromos kéziszer-

szam elektronikaja eldszor végrehajt egy 6n-konfiguralast.

- Akikapcsolashoz engedie el a 10 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat/iités-
szamat a 10 be-/kikapcsolo kiilonb6zé mértéki benyomasa-
val fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 10 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-

nyabb fordulatszamhoz/(itésszamhoz vezet. A nyomas nove-
lésekor a fordulatszam/iitésszam is megnovekszik.

Vario-Lock helyzet a vés6 helyzetének bealli-

—

Electronic Precision Control (EPC) (lasd az ,L” abrat)
EPC az érzékeny anyagokban (itéssel végzett munkaknal las-
su, folytonosan felfutd indulassal és csokkentett iizemi fordu-
latszammal nyUjt tamogatast.

- Toljaela30 EPC-kapcsolét a kivant helyzetbe.

100%
EPC A maximalis lizemi fordulatszam helyzete

LU Alassu, folytonos felfutas és a csokkentett tizemi
ko fordulatszam helyzete

Biztonsagi tengelykapcsolo

> Haa betétszerszam beszorul, vagy beakad, a fiiroorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépd
erok felvételére, az elektromos kéziszerszamot mind-
két kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon, biz-
tosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja ki a
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam le-
blokkolt. Ha leblokkolt fiirészerszam mellett kapcsolja
be a kéziszerszamot, igen magas reakcios nyomatékok
lépnek fel.

Gyors kikapcsolas (ERC)

A gyors kikapcsolas jobb ellenérzést nyijt az elektromos kézi-
szerszam felett. Az elektromos kéziszerszamnak a flréten-
gely kortili elérelathatatlan forgasa esetén a késziilék kikap-
csol.

Agyorslekapcsolast az elektromos kéziszerszamon villogo 14

munkaldmpa jelzi.

- Azismételt bekapcsolashoz engedie el, majd ismét
nyomja be a be-/kikapcsoldt.

> A gyors lekapcsolas csak akkor tud kioldani, ha az
elektromos kéziszerszam maximalis iizemi fordulat-
szammal miikdik és a furétengely koriil szabadon fo-
roghat. Valasszon ehhez ki egy megfelelé munkavégzési
helyzetet. EllenkezG esetben a gyors lekapcsolas mikodé-
se nem garantalhato.

A homérsékletellenérzé berendezés kijelzése

A hoémérsékletellendrz6 berendezés 19 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam elekt-

ronikaja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az optimalis

hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az elektromos
kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményé-
vel mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellendrz6 berendezése:

- A 19 piros LED az akkumulatornak a toltékésziilékbe vald
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C... 45 °C toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltolteni.

- Apiros 19 LED villoga 21 gomb megnyomasakor vagy a 10
be-/kikapcsold mikodtetésekor (behelyezett akkumulator
mellett): Az akkumulator hémérséklete kiviil van a megen-
gedett lizemi hémérséklet tartomanyon.
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- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C érté-

ket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az akku-

mulator ismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet tar-

tomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak hémérsékletel-
lendrzd berendezése:

- Apiros 19 LED a 10 be-/kikapcsold megnyomasakor folya-

matosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam elektronika-
janak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C felett van.

- Haahdémérséklet meghaladja a 90 °C értéket, az elektro-
mos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig vissza
nem jut a megengedett iizemi h6mérséklet tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok

A furatmélység beallitasa (lasd az ,M” abrat)
A 17 mélységi (itk6z6 a kivant X furatmélység beallitasara
szolgal.

- Nyomjabe a 15 mélységi litk6z6 beallitd gombot és helyez-

ze be a mélységi litkoz6t a 16 potfogantyuba.
A 17 mélységi litkdz6 recézett részének lefelé kell mutat-
nia.

- Tolja be itk6zésig az SDS-plus betétszerszamot a 3 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkezé esetben az

SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység be-

allitasahoz vezethet.
- Huzza ki annyira a mélységi iitk6z6t, hogy a flré cslicsa és

amélységi itkdz6 cslicsa kozotti tavolsag megfeleljen a ki-

vant X furatmélységnek.

A véso helyzetének megvaltoztatasa (Vario-Lock)
A vésot 6sszesen 36 kiilonbozd helyzetben lehet reteszelni.

Ezzel mindig beallithatja a mindenkori legkényelmesebb mun-

kavégzési helyzetet.

- Helyezze be a vését a szerszambefogd egységbe.

- Forgassaela 13 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoldt a
LVario-Lock” helyzetbe (lasd ,,Az izemmad beallitasa”,

a 145 oldalon).

- Forgassa el a szerszambefogd egységet a kivant véséhely-
zetbe.

- Forgassaela13 Utésledllitas/Forgasleallitis atkapcsolota
,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogd egység ezzel rete-
szelesre kerdlt.

- Allitsa be a véséshez a forgasiranyt jobbraforgasra.

A csavarhiizé bitek behelyezése (lasd az ,,N” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt készii-
lék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra. A for-
g0 betétszerszamok lecstiszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatahoz egy SDS-plus befogoszar-

ral (kiilon tartozék) felszerelt 31 univerzalis tartora van sziik-

ség.

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a befo-

gbszar behelyezésre keriil6 végeét.

- Forgatva tolja be a univerzalis tartot az szerszambefogd
egységbe, amig az sajat maga elreteszelddik.

- Azuniverzalis tartd meghuzasaval ellenérizze annak rete-
szelését.

—
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- Tegyen be egy csavarozobetétet az univerzalis tartdba.
Csak a csavarfejhez megfelelé csavarhizd biteket hasznal-
jon.

- Azuniverzalis tartd kivételéhez hlizza hatra az 5 reteszeld
hiivelyt, majd vegye ki a 31 univerzalis tartdt a szerszam-
befogd egységhdl.

Rezgéscsillapitas

A A A A Vibration

Control
A beépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka soran fellép6
rezgéseket.

A puha fogantyU biztonsagot nyujt a kéz lecstszasa ellen és
konnyebben kezelhetévé teszi az elektromos kéziszerszamot.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulétort a nedvességtd| és a viztol.

Az akkumulatort csak a -20 °C ... 50 °C hdmérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy puha,
tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy Vevdszolgala-
tot megbizni.

- Minden hasznadlat utan tisztitsa meg a 3 szerszambefogd
egységet.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevoészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
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Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-jegyi
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

A termékben talalhato lithium-ion-akkumuldtorokra a veszé-
lyes arukravonatkozd el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kézuti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallit véllalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelélésre vonatkozd
kiillonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az elbbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

X3/ Azelektromos kéziszerszamokat, az akkumulatoro-

;A kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhaszna-
lasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozo 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
koz6 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhato akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 148 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

B cocTaB aKcnnyaralumoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM AN NMPOAYKLMU, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCMNYaTaLuK, a TAKKE NPUNOKEHHA.
WHdopMaLma 0 NoATBEPXKAEHUH COOTBETCTBUA COAEPXKHUTCA
B NPUNOXEHHUM.

WHdopMaLmsa o CTpaHe NPOMCXOXAEHMSA yKa3aHa Ha Koprnyce
W3ENUA W B IPUNOXEHUU.

[lata u3roToBneHuA ykasaHa Ha nocnefHei cTpanuLe obnox-
K1 PykoBogcTaa.

KoHTaKTHaA MH(OpMaLIMA OTHOCUTENBHO UMNOpPTepa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 u3genua

Cpok cnyxbbl 3nenua cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCTNyaTaLyu No UCTEUEHUH 5 NeT XpaHEHHA ¢ AaTbl U3ro-
TOBNeHus be3 npefBapuTenbHOM NPOBEPKHU ([aTy U3roToBne-
HMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUMGOUHBIE AEHCTBHA

nepcoHana Unu nonb3osartens

— He UCMoMb30BaTh C NOBPEXIEHHOM PYKOATKON WK NOBPe-
KIEHHbIM 3aLMTHBIM KOXYXOM

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM [IbIMA HEMOCPEACTBEH-
HO 13 Kopnyca uaaenus

— HE UCMOMb30BaTh C NePEBUTLIM MMM OrONEHHBIM ANEKTPH-
yeckum kabenem

— HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxnaa (B pacnbinAemon Bogae)

— He BKN0YaTb NPK nonagaHuu Bofibl B KOPMYC

— HE UCMOMb30BaTb NPHU CUIIbHOM UCKPEHMH

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOABNEHWM CHbHOM BUBPaLMHU

Kputepuun npefienbHbIX COCTOAHUIM

— NEPETEPT UMK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUN Kabenb

— MOBPEX/EH Kopnyc U3nenus

Tun ¥ NnepHOANYHOCTb TEXHHUECKOT0 06CnyXHBaHHA

PekomeHayeTcA 0UMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbINU NOCNE KaXA0-
ro UICNONb30BaHUA.

XpaHeHune

- HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXoAMMO XPaHHTb BAANW OT UCTOUHMKOB NOBbILLIEHHbIX
TEMNEPATyp W BO3ENCTBUA COMHEUHDBIX yuen

~ NPy XpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TEMneparyp

~ XpaHeHue be3 ynakoBKu He onyckaeTcs

- noppobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— KaTeropuyecku He J0MyCKaeTCA NafeHue v niobble Mexa-
HWUECKHe BO3EMCTBUA Ha YNIAKOBKY NPH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpysKke/norpysKe He 0NYCKAeTCA UCMONb30BaHHE
N0b0oro BUAA TEXHNKH, paboTaloLLien o NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKM

- NoapobHble TpebOBaHUA K YCIIOBUAM TPAHCIOPTUPOBKH
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)
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YKa3aHusa no 6e30nacHoOCTH KPbITbIM HE6OM Kabena-yanuHUTENs CHXKAET PUCK Nopa-
KEHWSA ANEKTPOTOKOM.

06wue yka3aHHs no TexHUKe BesonacHocTh ana » Ecnu HeBO3MOXHO H36exaTb IPUMEHeHNs INEKTPOUH-

3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB CTPyMeHTa B CbIpOM ﬂOMel.l.leP“", ﬂoAKﬂlO“aﬁTe anek-

n TPOMHCTPYMEHT Yepe3 yCTPONCTBO 3aLUUTHOTO OTKIIO-

m NMPEAYNPEXXAEHUE pouTHTe BCe yKasaHHA yeHua. [pUMeHeHKe YCTPOMCTBA 3aLUMTHOIO OTKMIOUEHHUA

HHCTPYKLUHUH NO TEXHHKE

; » CHIXAET PUCK SNEKTPUUECKOTO NOPAKEHHUS.
besonacHocTH. HecobniofieHne ykasaH!i 1 UHCTPYKLIMIA NO

TeXHWKe Be30MacHOCTH MOXET CTaTb NPUYMHOM NOPAXKEHHA BesonacHocTb niopei

3NEKTPUUYECKMM TOKOM, NOXapa W TAXENbIX TPaBM. » byabTe BHUMaTeNbHbIMH, CNeuTe 3a TeM, uto Bbi
CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLUH W YKa3aHuA ana 6yaywero AenaeTe, U NPOAYMaHHO HauMHaliTe paboty c anekTpo-
MCNONb30BaHHKA. MHCTpPyMeHTOM. He nonb3yiTech IneKTPOMHCTPYMEH-

Ncnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX M YKa3aHHUAX TOM B YCTanoM COCTORHMH UK ecnik Bl HaxopuTecs B

MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha AMeK- COCTOAHUM HapKOTUHECkoro Hnu a"K°r°"'(’)"°r° onbA-
TPOWHCTPYMEHT C IUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LLHYPOM) HEHUA UK noA B°3Ae"°736"e"' NeKapCTB. UANH MOMEHT
Ha aKKyMyATOPHbIF SNEKTPOMHCTDYMEHT (663 CETEBOr0 HEBHUMATENbHOCTU NPK PaboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
uiypa) MOMET PUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» MpuMeHsiiTe CPeACTBA HHAUBHAYANbHOI 3aLUUTbI U

besonachocts paﬁoqero mecra BCerfa 3awuTHble OUKH. cnonb3oBaHue CpeacTB UHAK-

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE M XOPOLLO OCBe- BUYaNbHOM 3aLLMTI, KaK TO: 3ALUMTHON Mackw, 0ByBH Ha
LeHHbIM. becropAfiok Unk HeocBeLLEHHbIe yUacTkH pa- HECKOMb3ALLEN NOfOLLBE, 3aLUTHOrO LLNEMa UMK CPECTB
60Yero MecTa MOTyT PUBECTH K HECUACTHBIM CIIyUaaM. 3LUMTHI OPraHOB ClyXa, — B 3aBUCHMOCTH OT BUaa paboTbi

» He pabortaiite ¢ 3THM 3N€KTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl- C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK MOMYYEHHA
BOONMACHOM NMOMELLEHUH, B KOTOPOM HaXOAATCA roplo- TPaBM.
une XHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLNECA ra3bl WK NbiNb. > MpeRoTBpaLLaiiTe HeNpeAHaMepeHHOe BKNIoueH e
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXKET NPUBECTH K BOC- 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. llepes; NOAKNIoUEHHEM aneK-
NNamMeHeHNIo MblM M1 Napos. TPOMHCTPYMEHTA K INEKTPONUTAHUIO /NN K aKKYMY-

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He fony- naTopy y6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHNH INEK-
cKkaiTe 6nu3ko K Bawemy pabouemy mecty aetei u no- TPOMHCTPYMeHTa. YiepxKaHue Nanbla Ha Bbiknouarene
CTOPOHHMX NHL, OTBNEKLIMCD, Bbl MOXeTE NOTepATh NPK TPAHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W NOAKNoYe-
KOHTPO/b Haf] 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. HUE K CETH MUTaHWA BKMIOYEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

ypeBaTo HECUYACTHbIMKU CnyyaaMu.

» YbupaiiTte yCTaHOBOUHbIH HHCTPYMEHT WK FraevHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTpY-
MEHT UNK KNHoU, HAXOAALLMACA BO BPALLAIOLLENCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPABMaM.

nekTpobe3onacHocTb

» LlirencenbHas BUNKa aNEKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K LITENCENbHOI po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHsANTe WTencenbHylo BUNKY. He npumenaiTe
nepexofHble WTeKepbl ANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB C

3aLUTHBIM 3a3eMneHneM. HeM3MeHeHHble WTencenb- »> He npunumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXKEHHe Kopnyca
Hble BUNKK M NOAXOAALLME LITENCEeNbHble PO3ETKN CHU- Tena. Bcerpa saHnmaiite ycToiunBoe nonoxeHue u co-
aIoT PUCK MOPAKEHHA SNEKTPOTOKOM. XpaHaiTe paBHoBecKe. bnarofaps sTomy Bbl MoxeTe
» MpepoTepawaiiTe TENECHDbIA KOHTAKT C 333eMNEHHbIMH TTyULLE KOHTPONUPOBATH IEKTPOMHCTRYMEHT B HEOXMAAH-
HbIX CUTYaLMAX.

NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oTo-
NNeHHUA, KYXOHHbIMU NNUTAMH U XONoAUNbHUKaMMU. [1pn » Hocute noaxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
3a3emMneHnu1 Baluero Tena noBbILWaeTCA PUCK NOPKEHHUSA LIHPOKYI0 OAEXAY U YKpawweHus. [lepxure BOHOCb[,
3NEeKTPOTOKOM. 0AeXAY U PYKaBHLbI BAANH OT ABHXXYLUXCA YACTEH.

> 3awuiiaiTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH. ILiupokast opexna, yKpaLIeHHs Wik AMHHbIE BONOCHI

[POHMKHOBEHHE BOfIbl B INEKTPOUHCTPYMEHT MOBbILLIAET MOryT BbiTb 3ATAHYTbI BPALLAIOUAMHCA UaCTAMM.

PHCK NIOPAXEHNA SNEKTPOTOKOM. » [pH HanHUKUK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEOTCachI-
BaIOLYMX M NbINecOOPHbIX YyCTPOHCTB NPoBepAnTe HX
npUcoeanHeHHe U NPaBUNbHOE HCoNb3oBaHue. [pu-
MeHEHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 Nbibio.

» He pa3peluaetca HCNonb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCTIOPTUPOBKH UITH MOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WwTencenbHOM Po3eTKU. 3alMiLanTe WHYP oT BO3AeN-

CTBHA BLICOKMX TEMNEPATYP, MAcNa, 0CTPbIX KPOMOK » BHUMAHME! B cnyuae Bo3HHKHOBeHHA nepebos B pa-
MNM NOABHXHDIX YacTel 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tospe- 6oTe aneKTPOMHCTPYMEHTa BCNEACTBHE NONHOTO MNK
JKOEHHbIM UMK CMYTaHHbIN LHYP NOBbILLAET PUCK NOpaXe- UaCTHYHOrO NpeKpaLLeHUA IHeProcHabxxeHnA unu no-
HWA 3NEKTPOTOKOM. BPeX/AEeHHA LenH ynpaBneHus sHeprocHabxennem

yCTaHOBHTE BbIKMIOUaTenb B Nonoxexue Boikn., ybe-
AMBLUKCD, YTO OH He 3a6NOKNPOBaH (NPH ero Hanuuuu).
OTKNIOUMTE CETEBYIO BUMKY OT PO3ETKH UNH OTCOEANHH-

» Tpu pabote ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
HeboM npumeHsiiTe npuroaHble Ans atoro kabenu-ya-
nuHuTent. MpumeHeHre npurogHoro Ans pabotbl nop oT-
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Te CbEMHbIN aKKYMYNATOP. STUM NPE0TBPALLAETCA He-
KOHTPONMPYEMbIi NOBTOPHbIH 3aMyCK.

MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa 1 obpalLeHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite anekTpoMHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NIEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulie 1 HaneXHee B YKasaHHOM
[ZIManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NMPH HeUcnpae-
HOM BbiKNiouatene. dNeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbI He
NoAAAETCA BKMKOUEHMIO UK BbIKNIOUEHHIO, ONACEH U A0N-
XeH bbITb OTPEMOHTMPOBAH.

» [lo Hauana HanagKM ANEKTPOUHCTPYMEHTa, nepea 3a-
MeHOW NPUHAANEXHOCTEl H NpeKpaLyeHnem paboTbi
OTKNIoUaliTe WTENcenbHy0 BUNKY OT PO3ETKH CETH
/Mnu BbIHbTE aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXXHOCTW NPEAOTBPALLAET HEeNpefHaMepeHHoe BKHO-
UEHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA
Aeteit mecte. He pa3pemaiﬁe nonb30BaTbCA INEKTPO-
WHCTPYMEHTOM NHULLaM, KOTOPbl€ He 3HAaKOMbl C HUM
WNHU He YHTaNK HaCTOALLUX HHCprKI.I,Hﬁ. 3}'IEKTp0’
WHCTPYMEHTbI ONaCHbI B PyKaX HEOMbITHbIX NALL.

» TwarenbHo yXaxuBanTe 3a INEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mposepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLMIO U XOA ABHXKY-
LUMXCA YacTei INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK WK NOBPEXAEHUHA, OTPULLATENbHO BNHUAIOLUX HA
(byHKLMIO INeKTPOUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ua-
CTH LOMKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCMONb30Ba-
HUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. [1noxoe obcnyxuBaHue anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLLIOTO UMCNa
HECUACTHbIX Clyyaes.

> [lepXKuTe Pexyluil MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
CTOM COCTOAHHM. 33D0TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMH PEXe 3aK/H-
HWBAIOTCA W UX NIerue BECTH.

» [pumeHsAiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI K T. N1. B COOTBETCTBUH C HACTOA-
MMM HHCTPYKLUAMM. YUHTbIBAIHTE Npu 3TOM paboune
yCnoBuA U BbinonHaemylo paborty. cnonb3oBanue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1A HeNPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOJET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

MpumeHeHue u 0bCnyXKHBaHHe aKKYyMYNATOPHOTO

UHCTPYMEHTaA

> 3apAaxaiiTe aKKyMynATopbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOHCTBaX, PEKOMEHAYEeMbIX U3roToBHTENeM. 3a-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPENyCMOTPEHHOE ANA ONpeaeneH-
HOrO BMAA aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOM
OMacHOCTH NPY UCMONb30BaHWK Ero C IPYTMMU aKKyMyna-
TOPaMH.

» TpumeHsiiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTAX TONbKO NpeAyc-
MOTpEeHHbIe NS 3TOr0 aKKyMynATopbl. Mcnonb3oBaHue
[LPYrMX aKKyMYNATOPOB MOXET NMPUBECTH K TPABMaM  1o-
XapHOWH OMacHOCTH.

> 3awuuaiTte HeMCNONb3yeMblii aKKyMynATop OT KaHLie-
NAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNiouei, rBo3fei, BUHTOB 1
APYruX ManeHbKUX MeTannnyecknx npeameToB, KOTo-

pble MOryT 3aKOPOTHTb NoMtca. KOpoTkoe 3aMblkaHWe
NOMIOCOB aKKYMYNATOPA MOXKET NPUBECTH K 0XKOTaM UK
noxapy.

» [pu HenpaBUNbHOM UCTIONb30BaHUM U3 aKKYMYNATOpa
MOXeT noteub Xxuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hel. [TpU cnyuaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Bofoii. Ecnu ata xuakocTb nona-
[ieT B rna3a, T0 0NONHUTENbHO 06paTuTech 3a Nomo-
LWbI0 K Bpauy. BbiTekalowlan akkyMynaTopHas XXUAKOCTb
MOXET NPUBECTH K Pa3APaKEHMIO KOXH U K OXKOraM.

Cepsuc

» PeMoHT Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyyaite
TONbKO KBanWULUPOBAHHOMY NepCOHany 1 TONbKO ¢
NpUMEeHeHneM OPUTMHANbHBIX 3aNacHbIX YacTel. ITM
obecneunBaeTca 6e30NacHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHud no TexHuke 6esonacHocTh ana

nepdoparopos

» MpumeHsiiTe cpeacTBa 3alUTbl OPraHoB cnyxa. Bos-
,qulcname LyMa MOXeT NPUBECTU K NOoTepe Cnyxa.

» Monb3yiTech AONONHUTENbHBIMU PYKOATKAMH, BXOAA-
LKMH B 06bEM NOCTaBKH 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. [1oTe-
[PA KOHTPONA MOXET NPUBECTU K TENECHbIM NOBPEXAEHU-
AM.

» Mpu BbinonHeHUH paboT, NpH KOTOPbIX pabouuii HH-
CTPYMEHT MOXET 3a/1eTh CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY,
AepXKuTe INEKTPOHHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE Pyy-
KH. KOHTaKT C HaxofiALLelcA NOf Hanps)KeHWEM NPOBOL-
KO MOXET 3apskaTb METaNNUUECK1e YaCTH INEKTPOUH-
CTPYMEHTA W IPUBOANTD K yAapy ANEKTPUUECKUM TOKOM.

» [pumeHsiiTe COOTBETCTBYIOLHE METaNNOHCKATENH
[ANA HAX0XAEHHA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- 1
BOAOCHabxeHuA unu obpawaiitechb 3a cnpaBKoii B
MecCTHOe npeAnpUATHe KOMMYHANbHOIO CHabXeHus.
KOHTaKT C 3neKTponpoBOAKOM MOXET NPUBECTH K NOXapy
1 NOPaXXEHHUIO 3NEKTPOTOKOM. NoBpeXaeHHe ra3onpoBo-
[la MOXET NMPUBECTH K B3pbiBY. [0BpEXEHME BOJONPOBO-
1 BE[leT K HAHECEHWI0 MaTepHranbHoro yepba.

» Bceraa fiepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO Bpems pabo-
Tbl 06€HMH PyKaMH, 3aHAB NpeBapHTENbHO YCTORUM-
Boe nonoxeHue. [1Byma pykamu Bbl paboTaete bonee
HaIEXHO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpennaiTe 3aroToBKY. 3aroTOBKa, yCTaHOBNEHHAA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHUE UK B TUCKH, YAEPKUBAETCA
bonee HafiexxHo, uem B Bawwei pyke.

» BbiXAuTE NONHOM OCTAHOBKHM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NoCAe 3TOro BbinycKaiTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONSA Haf ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BcKpbiBaiiTe akKymynaTop. 1py1 3TOM BO3HWKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOIO 3aMblKaHHA.

3awMwaiite akKyMynaTopHyo 6atapeto ot Bbico-
KHX Temneparyp, Hanp., OT ANHTENbHOro HarpeBa-
HWA Ha CONHLie, OT OTHA, BoAbI U Bnaru. CyliecTsyeT
0MacHOCTb B3pbIBa.
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» Tpu noBpexaeHUH U HeHaaneXaleM UCTIONb30BaHUK
aKKyMynaTopa MOXeT BblgenuTbcsa ras. Obecneubre
NPUTOK CBEXEero BO3AyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH Xa-
no6 obparutech K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapa-
KEHHE IblXaTerbHbIX NyTew.

» WUcnonb3yiTe aKKyMynaTop TONbKO COBMECTHO ¢ Ba-
LIKM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM pupMbl Bosch. Tonbko Tak
aKKyMYNATOP 3allULLIEH OT ONACHON Neperpysku.

» OCTpbIMH NpeaMeTaMu, KaK Hanp., FrBO3AeM UMK OT-
BePTKOiA, a TaK)ke BHELUHHM CHNOBbIM BO3JieHCTBUEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKyMYNATOpHYyIo batapelo. 310 Mo-
KET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3TOPAHHIO C 33/IbIMIIEHUEM, B3PbIBY WK NEPErpesy ak-
KYMynAaTopHoK batapeu.

OnucaHWe NpoayKTa M ycnyr

MpoutuTe Bce ykazaHUsA U MHCTPYKLUM NO
TeXHHKe 6e3onacHoCTH. YnyLeHua B OTHO-
LIEHUM YKa3aHHM WU UHCTPYKLMIA NO TeXHUKe
6e30MacHOCTM MOTYT CTaTb IPUUKHOM Nopaxe-
HUA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa 1 TAxe-
NbIX TPABM.

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PACKNaAHYI0 CTPAHULY C NMKOCTPa-
LUMAMH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W OCTAaBNANTE €e OTKPLITOM, N0-
ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaLuy.

Mp1meHeHHe No Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPpeAHa3HAUeH NA YAapHOro ceepne-
HUA OTBEPCTHH B DETOHE, KMPNHUAX M NPUPOAHOM KaMHe, a
TaKxe 1A Nerkux AonbexHbix pabot. OH TakxKe NpUrofeH s
CBEPEHNA 0TBEPCTHIA Be3 yapHOro AeHCTBUA B APEBECHHE,
MeTanne, KepammKe U CUHTETUUECKMX MaTepuanax. dNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI C 3NEKTPOHHbIM PEryIMpOBaHUEM U PEBEPCOM
HanpasneHus BPaLLEHWA NPUTrofHbI TakxKe ANA 3aBUHUMBA-
HUA BUHTOB.

Namnouka Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE NpeaHa3HaueHa Ana nop-
CBETKM HENOCPELICTBEHHOM 30HbI PabOTbI, OHa He NpuroaHa
NS OCBELLEHHA NOMELLEHHS B JOME.

M306pa)K9HHble COoCTaBHblIe YaCTH

Hymepauma npesncTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbIMOMHEHa Mo
M306pa)KeHVI}O Ha CTpaHuLe C UnnCcTpaunuamu.

1 BbICTPO3aXKUMHOM CMEHHbIV CBEPNUNbHBbIM NaTPOH
(GBH 36 VF-LIPlus)
2 CwmeHHbIi natpoH SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus)
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Narpot SDS-plus

Konnauok ans 3awwmTbl OT Nbinu
Oukeunpytowasn runb3a

PactpoBoe ko/bLo CMEHHOO NATPOHA

(GBH 36 VF-LI Plus)

[emndep Bubpauuu

Mepekntouatenb HanpaBneHua BpaLLeHus
PyKoATKa (C ©30NMPOBaHHO NOBEPXHOCTbIO)
10 Bebixkntouarens

11 Akkymynatop*

12 KHonka pa3bnokMpoBKH Bbikntouatens yaapa/
0CTaHOBa BpaLlleHus

13 Bebikntouatenb yaapa/ocTaHoBa BpaLLeHHs
14 TMopceetka
15 KHonka orpaHuumutens rybuHbl

16 [ononHuTtenbHaa pykoaTka
(C M30MMpPOBaHHON NOBEPXHOCTbIO)

17 OrpaHnuntens rnybuHbl

18 KHonka pa3bnokMpoBKK akkyMynaTopa
19 WHaukatop KOHTpONA TemMneparypbl

20 MHpoukaTop 3apsKEHHOCTU akKyMynaTopa
21 KHomnka MHAWKATOPa 3apAXKEHHOCTHU

22 [IpenoxpaH1TeNnbHbIA BUHT CBEPMNBHOIO NaTpoHa C
3ybuartbim BeHuom (GBH 36 V-LI Plus) *

23 CBepnunbHbIf NATPOH C 3ybuatbiM BEHLOM
(GBH 36 V-LI Plus) *

24 TocafouHblit xBocToBKK SDS-plus cBEpUNbHOMO
narpoHa(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [locafoyHoe rHesao CBEPNIMILHOIO MaTPOHa
(GBH 36 VF-LI Plus)

26 PacnosHaBartenbHble bopo3aku
27 Kniou ana ceepnunbHoro natpoxa(GBH 36 V-LI Plus)

28 lepenHan runb3a bbICTPO3aXXMMHOTO CMEHHOTO
cBepnunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

29 CTonopHOe KONbLo BbICTPO3aXXUMHOI0 CMEHHOTO
cBepnunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

30 Mepekniouatens EPC (Electronic Precision Control)

31 YHuBepcanbHbIi iepxatenb C XBOCTOBUKOM KpenneHus
SDS-plus*

*U306 unu 1€ NPUHAANEXKHOCTH HE BXOAAT B

CTaHAAPTHbIH 06bem noctaBkH. MONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHocrei Bbl HaliieTe B Halueil nporpaMmme NPUHAANEKHOCTEH.

o 1 AW

O 0~

TexHHUeCcKHe faHHble

Mepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
ToBapHblit NO 3611J060.. 3611J070..
PerynupoBaHue uncna 06opoToB ° °
bnoknpoBka BpalyeHus [} ®
MpaBoe/neBoe HanpasneHue BpalleHus ° °

1) B 3aBMCMMOCTH OT UCNIONB3YEMON aKKyMyNATOpHOW batapen
2) orpaHUueHHas MOLLHOCTb Npu Temnepatype <0 °C

TexHWueckue faHHble OnpeaeneHbl ¢ akkyMynATopHoi batapeei, BXxoAALLei B 06beM NOCTaBKM.
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Mepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
CMEeHHbIA CBEPNUNbHbIA NATPOH - )
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 36 36
Hom. notpebnaemas MowHoCTb Bt 600 600
Uucno ypapos MuH 0-4200 0-4200
C1na 0MHOYHOrO yfapa B COOTBETCTBUM
¢ EPTA-Procedure 05/2009 Ix 3,2 3,2
HomuHanbHoe uucno obopotos
- [paBoe HanpaBneHve BpaLleHnsa e 0-940 0-940
- [leBoe HanpaBneHue BpaLyeH1s e 0-930 0-930
MaTpoH SDS-plus SDS-plus
[lameTp LWeWKH WnuHaens MM 50 50
[nametp otBepcTUA (MaKc.) B:
- beToHe MM 28 28
— KMPMMUHOW Knagke (c KonblLieBok bypoBoit KOPOHKOM) MM 82 82
- cTanu MM 13 13
- ApeBecuHe MM 30 30
Bec cornacko EPTA-Procedure 01:2014 K 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
[lonyctman TemnepaTypa BHeLUHeN Cpeabl
- BO BpeMs 3apAaKu °C 0...+45 0...+45
- npu akcnnyaTaumz) 1 XpaHeHuu “C -20...+50 -20...+50
PekomeHayeMble akKyMynaTopbl GBA36V... GBA 36V ...
PekomeHayeMmble 3apsgHble YCTPOUCTBA AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) B 3aBUCMMOCTH OT UCMONb3YEMON aKKyMyNATOPHOW baTapen
2) orpaHHueHHas MOLLHOCTb Npu Temnepartype <0 °C

TexHWuecKue JaHHble onpefeneHbl C akkyMynAaTOPHOM batapeeit, BxopsLLei B 06beM NOCTaBKM.

DaHHble no wymy U BUOpaLuu

3HaueHWA 3ByKOBOW 3MMCCHUHM ONPe/ieNeHbl B COOTBETCTBUU C
EN60745-2-6.

A-B3BeLLEHHbI/ YPOBEHb LLYMa OT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNseT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYK0BOTO AaBneHua 90 Ab(A);
ypOBeHb 3BYK0BO# MolHocTH 101 oB(A). MorpeluHocTb
K=3 gb.

OpeBaiiTe HayWHUKK!

CymmapHas BUbpauus ay, (BeKTopHan cyMMa Tpex Hanpas-
NEHHI) 1 morpellHocTb K onpefeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745-2-6:

Mepdopaus B betore: ay, = 14,5 m/c2, K=1,5 m/c?
Nonbnenve: a,= 9,5 m/c?, K= 1,5 m/c?

Caepnenve metanna: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c?
3aBHHUMBaHWE/OTBUHUMBAHWE BUHTOB: 8, < 2,5 M/CZ,
K=1,5wm/c?

YKa3aHHbI! B 3TUX MHCTPYKLMAX YpoBEHb BUDpaLMK onpepe-
NeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTM30BAHHON METOAMKON U3-
MepeHur, nponucaHHon B EN 60745, 1 MOXeT UCnonb3o-
BaTbCA 19 CPABHEHWA ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpUroaeH
TaKxKe 4R NpefBapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3-
Ku.

YpoBeHb BUOPaLIMK YKa3aH 17 OCHOBHbIX BUAOB paboTbi ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIU ANEKTPOUHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH s BbINOMHEHUA APYrux pabor, ¢ pas-
NUYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX pa-

BOUNX UHCTPYMEHTOB, HE NPELYCMOTPEHHBIX U3TOTOBUTENEM,
W1 TEXHUUECKOE 0BCNY)XMBaHKe He ByneT oTBeuarb npeanu-
CaHMAM, TO yPOBEHb BMOPALIMK MOXET ObITb UHBIM. ITO MOXKET
3HAUMTENbHO MOBbICHTb BUBPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TEUeHHe
BCEW NPOAO/KMTENbHOCTH PaboTbl.

[1nsi TOUHOW OLIEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeueHUe
OMpeaeneHHOro BPEMEHHOTO HTEPBANa HYXHO YUMTbIBaTb
TaKXe U BPEMS, KOT1a UHCTPYMEHT BbIKIIOUEH WK, XOTA W
BK/IOUEH, HO HE HaXOAMTCA B paboTe. 3T0 MOXKET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb Harpy3aKy OT BUOPaLMK B PacUeTe Ha NOMHOE pa-
bouee Bpems.

MpeaycMoTpuTE ONONHUTENbHbIE MEPbI BE30MacHOCTH A1A
3alLMThI ONepaTopa oT BO3AENCTBUA BUOpaLMK, Hanpumep:
TEXHUUECKOEe 0BCNYXMBAHWE INEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UWX MHCTPYMEHTOB, MepbI M0 NOAAEPXKAHHMIO PYK B Tene, op-
raH13al|nA TEXHONOrMUECKNX NPOLIECCOB.

Cbopka

3apapaka akkymynaropa (cm. puc. A)

» lpumeHsiiTe TONbKO NepeYHCNEHHbIe Ha CTPaHHLEe
NpPUHaNeXHOCTeN 3apagHble YCTPOCTBA. TONbKO 3Th
3apAaHble YCTPOUCTBA NPUTOAHDI ANA NUTUEBO-MOHHOO
aKKymynaTopa Balluero aneKTpoMHCTpyMeHTa.

YkazaHue: AKKyMynaTop NOCTaBAETCA HE MONHOCTbIO 3apA-

XEHHbIM. [1717 0becneueHns NoNHOM MOLLHOCTH akKyMyNATO-

pa 3apsanTE ero NONHOCTbIO NEPes NEPBbLIM MPUMEHEHHEM.
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TTUTHI-UOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObITb 3apsxeH B Nioboe
BpemA be3 cokpaleHus cpoka cnyxobl. NpekpalyeHue npo-
Liecca 3apsaku He HaHOCHT Bpefia akKyMynaTopy.
AnekTpoHHan cucteMa «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLAET NIUTUEBO-MOHHbIM aKKYMYNATOP OT rybokoi pa3paa-
KH. 3aLlMTHaA CXema BbIKNIOUAeT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpH
pa3psKeHHOM akKYMYIATOpe — pabounit UHCTPYMEHT OCTa-
HaBnuBaeTcA.
» Mocne aBTOMaTHUECKOr0 BbIKNIOUEHHA INEKTPOUH-
CTPYMEHTa He HaXKuMaiiTe Gonblue Ha BblIKNoYaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET ObITb MOBPEXEH.

WU3Bneuenne akkymynatopa

AkkymynaTtop 11 ocHalyeH 1BYMA CTyneHAMK (hUKCHPOBa-
HUA, NPU3BaHHbBIMK NPEOTBPALLATb BbiNAZEHUe aKKyMyNs-
TOpa NpH HenpegHaMepeHHOM HaXKaTk Ha KHOMKY pasbnoku-
poBkHu 18. [oKa akKyMyNATOP HAaXOAMTCA B INEKTPOUHCTPY-
MeHTe, NPYXXMHA AePXKUT eT0 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXE-
HUM.

[ina cHATMA akkymynaTopa 11:

— [pwXMUTE aKKYMYNATOP K NOLOLLBE 3N1EKTPOMHCTPYMEHTA
(1.) ¥ onHOBPEMEHHO HaXXMUTE Ha KHOMKY dhrkcaTopa 18
(2.).

~ BbITAHMTE aKKyMyNATOP U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA [0 NOAB-
NEHKA KPacHOM Nonocku (3.).

~ HaxwmuTe eLe pa3 Ha KHOMKY thukcatopa 18 1 BbiTAHUTE
AKKYMYNATOP NOMHOCTbIO U3 MHCTPYMEHTA.

UHpaMKaTOp 3apAXKeHHOCTH aKKyMynATopa

Tpw 3eneHbix CUI nHankatopa 3apsaxeHHocTH 20 nokasbiBa-

loT cocTosHKe akkymynaTopa 11. Mo npuurHam besonacHo-

CTH ONPOC 3aPAXXEHHOCTH BO3MOXXEH TOMbKO B COCTOAHUM NO-

KOA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.

- [1nA npoBepKK CTeneHu 3apsiXeHHOCTH (BO3MOXHO TakKe
11 IPY CHATOM aKKyMYNATOPE) HaxmuTe KHomKy 21. Uepes
5 CeKyHI MHAMKATOP 3aPAXEHHOCTM aBTOMATMUECKH ra-
CHeT.

HenpepbiBHbIN CBET 3 3eNeHbIX

CBETOAMOA0B >2/3
HenpepbiBHbIN CBET 2 3eNeHbIX
CBETOLMOA0B >1/3
HenpepbliBHbIM CBET 1 3eneHoro
cBeToAMoaa <1/3

Mwuranue 1 3eneHoro ceetoa1oaa Peseps

Ecnu nocne Haxatna Ha KHONKY 21 He 3aropaeTcA HY OAWH
CW[, To akKyMynATOp HeUcnpaBeH U JOMKEH bbiTb 3aMeHeH.
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Bo Bpemsa npoLecca 3apagku 3aropatoTca Noapaa 3 3eneHblx
CBETOAMO/A M FACHYT Ha KOPOTKOE BpeMA. AKKyMynATop non-
HOCTbI0 3apAXeH, ecnu 3 3eNeHblX CBETOAMOAA FOPAT NOCTO-
AHHO. |_|pI/I6fII/I3I/ITeI'IbHO uepes 5 MMH M0 OKOHYaHWH 3apALKK
aKKyMynaTopa 3 3eNeHbIx CBETOANOAA raCHYT.

JononHuTenbHan pykoATKa

» MMonb3yiiTecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM TOMNbKO C fonon-
HUTENbHOW PyKOATKOM 16.

MoBopot aononHuTenbHOM pyKoATKH (cM. puc. B)
[lononHUTENbHYIO PYKOATKY 16 MOXHO NOBEPHYTH B Noboe
nonoxeHue, utobbl 0becneunTb BO3MOXHOCTb besonacHom 1
He yToMAsAoLen paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

— [1OBEPHHUTE HUXHIOK YACTb PYYKM ONONHUTENBHOM PYKO-
ATKM 16 NPOTUB UaCOBOM CTPENKM U NOCTABbTE JOMNOMHH-
TeNbHylo pykoATKy 16 B xenaemoe nonoxexue. Mocne
3TOr0 NOBEPHHUTE HUXKHIOKO YACTb PYUKKU [LONONHUTENBHOM
pyKoATKM 16 B HanpaBNeHWH N0 YaCOBOK CTPENKE.

Cnepute 3aTeM, utobbI CTArMBaLOLLARA NEHTA AOMONHUTENbHOM

PYKOATKM HaXOAMNACh B NPeAyCMOTPEHHOM Nasy Kopnyca.

Bbibop cBepNUNbLHOrO NAaTPOHA U MHCTPYMEHTa

[lnq ynapHoro ceepnexua 1 jonbnexus Tpebytotca MHCTpy-
MeHTbl SDS-plus, KOTOpble KPenAT B CBEPAIMNBLHOM NaTPOHE
SDS-plus.

[ina ceepnenus be3 yfapa B ipeBeckHe, MeTanne, Kepamuke
W CUHTETUUECKOM MaTepuane, a TakKe AN 3aBOpaunBaHus
MPUMEHSIOT MHCTPYMeHTbI be3 SDS-plus (HanpuMep, cBepna
C LMNUHAPUYECKUM XBOCTOBMKOM). [191 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTca bbICTPO3AKMMHON, NATPOH UK NATPOH C 3ybua-
TbIM BEHLIOM.

YcTaHoBKa/cHATHE 3y6uaTo-BEHLL0BOrO
ceepnunbHoro natpoHa (GBH 36 V-LI Plus)

[ns pabot ¢ uHcTpymeHTom be3 SDS-plus (Hanpumep, ana
CBEPN C LUUNHUHAPUUECKUM XBOCTOBMKOM) CNIEZly€T yCTaHaB-
NMBATb NOAXOAALMIA CBEPNMbHDBIA NATPOH (Hanp. NaTpoH ¢
3y6uaTbiM BEHLOM WNK BBICTPO3AXXWUMHO NATPOH, NPUHAA-
NEXHOCTH).

YcTaHoBKa CBepNHUNbHOrO NaTpPOHa ¢ 3y6uaTbiM BEHLOM

(cm. puc.C)

- BBWHTUTE NOCafOUHbIN XxBOCTOBMK SDS-plus 24 B cBEp-
NMNbHbIA NATPOH ¢ 3ybuaTtbiM BeHLoM 23. [pefoxpaHuTe
CBEPNUNbHbINA NATPOH ¢ 3ybuatbiM BeHLoM 23 npegoxpa-
HUTENbHbIM BUHTOM 22. YuTHTE, UTO NpeAoXPaHUTEND-
HbIH BUHT UMeeT NneByIo pe3bby.

YcraHoBKa naTpoHa ¢ 3ybuatbim BeHLom (cm. puc. C)

- QuwuLanTe 1 cnerka cMasblBaiTe BCTaBNAEMbIM KOHeL, No-
Cafl0YHOro XBOCTOBMKA.

- BcTaBnaiiTe CBEPNUNbHbINA NATPOH C 3ybUaTbiM BEHLIOM C
BpaLLEHWeM B NOCafl0UHOE THE3A0 0 aBTOMATUUECKOM
6nokUpoBKHU.

- [poBepbTe H1OKMpPOBaHKE NOMbBITKOM BbITAHYTH CBEP-
NIMNbHBIA NATPOH C 3ybuaTbiM BEHLIOM.
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CHATHe NaTpoHa ¢ 3y6llaTbIM BEHLIOM

- CpBuHbTE (hUKCHPYIOLLYIO TUNb3Y 5 Hasaf U BbIHbTE CBEP-
NUNbHBIA NATPOH C 3ybuaTtbiM BeHLOM 23.

CHATHE H YCTaHOBKA CMEHHOTO CBEPNIUIIbHOTO
narpoxa (GBH 36 VF-LI Plus)

CMeHHbBI CBEPNUNbHbIN NaTPOH SDS-plus 2 MOXeT BbITb ner-
KO 3aMepeH Ha NocTaBnAeMbli HbICTPO3aXKMMHOM CBEPNH/b-
HblI¥ naTpoH 1.

CHATHE CMEHHOT0 CBepnunbHOro narpoHa (cm. puc. D)

~ OTTAHMTE PacTPOBOE KOMbLIO CMEHHOTO NaTPOH 6 Hasap,
NPUOEPKUTE Er0 B 3TOM MONOXKEHUN U BbIHBTE CMEHHbIH
natpoH SDS-plus 2 unu BbICTPO3AKUMHON CBEPNIUNBHbIA
natpoH 1 Bnepep 13 rHeapa.

- [NpepoxpaHsiiTe CMEHHbIA CBEPNUNBHBIN MATPOH 0T 3a-
TPA3HEHUA MOCNE CHATHA.

YcTaHOBKa CMEHHOro CBepnUNbHOro natpoHa (cm. puc. E)

» Ucnonb3yiite Tonbko opuriHanbHoe 0bopyaoBaHHue,
npeAyCMOTPEHHOE [l COOTBETCTBYIOLLEH MOAENH, U
obpatuTe Npu 3T0M BHHMaHHe Ha KONMYECTBO Pacno3-
HaBaTenbHbIX 6opo3pok 26. Pa3pelnaerca ucnonb3o-
BaTb TONbKO CMEHHble CBEPNHNbHbIE NAaTPOHbI C ABYMA
1 6onee 6opoaakamu. Mcnonb3oBaHKe ¢ 3TUM 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM HEMPHUIOfHOr0 CMEHHOTO CBEPNIUNBHOMO
naTpoHa upeBato BbinageHnem pabouero MHCTPyMeHTa BO
BpemsA paboTbl.

- [epen ycTaHOBKOW OUMCTUTb CMEHHbIM CBEPUNbHBIN Na-
TPOH M CNerka cMasarb BCTaBNAEMbIA XBOCTOBHK.

- OxBartute natpoH SDS-plus 2 Unu bbICTPO3aXXUMHOM CMEH-
HbI NaTpoH 1 BCen pykoi. Bpalyas BCTaBuTb ero B noca-
[IOUHOE FHe3/10 NaTpoHa 25 10 ACHO CMbILIMMOTO LLEenuKa
(HUKCMPOBaHHA.

— CMEHHbIH NaTPoH (iMKCHUPYETCA aBTOMATUUECKH. [Tpo-
BepbTe (PMKCMPOBAHHWE NOMbITKOM BbITAHYTb MHCTPYMEHT.

3ameHa pabouero HHCTpPyMeHTa

3aLlMTHBIA KONNayoK 4 NPefoTBPALLAET B 3HAUUTENBHOM CTe-

NeHU NPOHUKHOBEHKE MblINK OT CBEPNEHMA B NATPOH. [pK 3a-

MeHe pabouero MHCTPYMeEHTa CneauTe 3a TeM, uTobbl Konna-

UoK 4 He bbin NoBPeXaeH.

» HemepneHHo 3aMeHHTe NOBPEXAEHHDIN 3aLUUTHbIA
KONNauokK. 310 peKoMeHAyeTCA BbINOMHATbD CHNAMK
CepPBHUCHOM MACTepPCKOM.

3ameHa pabouero uHcTpymeHTa (SDS-plus)

YcraHoeka pabouero uictpymenta SDS-plus (cm. puc. F)

C nomolLbto natpoHa SDS-plus Bbl MOXeTe NpocTo 1 yaobHO

CMEHUTb pabounit UHCTPYMEHT be3 npuMeHeHUs AOMONHK-

TENbHOT0 UHCTPYMEHTA.

- GBH 36 VF-LI Plus: YcTaHOBHTE CMEHHbIH NaTpoH SDS-
plus 2.

- OuucTHTe U Cnerka CMaxbTe BCTaBNAEMBbIN KOHeL paboue-
rO MHCTPYMEHTa.

- [oBopauuBas, BCTaBbTE PaboUMi MHCTPYMEHT B NATPOH
[0 aBTOMATAYECKOr0 (IMKCHPOBAHKA.

- [poBepbTe (hHKCaLMio NONBITKON BbITAHYTb PAbOUNi UH-
CTPYMEHT.

Pabouuit uHcTpymeHT SDS-plus umeeT cBoboay AABUMKEHHS,
koTopas obycnosneHa cucTemMol. B pesynbTare 310ro Ha Xo-
NOCTOM X0fly BO3HUKAET pafiuanbHoe bueHue. 310 He meeT
BNUAHMA Ha TOUHOCTb CBEPNIEHNA, TaK KaK CBEPIO LiEHTPH-
pyeTcs aBTOMATUUeCKH.

CHatue pabouero nHctpymenta SDS-plus (cm. puc. G)
— CBHHbTE (MKCUPYIOLLYIO TMb3y 5 Hasap 1 BbiHbTe pabo-
UMl MHCTPYMEHT M3 NaTpoHa.

3ameHa pabouero uucTpymeHta (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

YcraHoBka pabouero uictpymenta (cm. puc. H)
Yka3zaHue: He npumeHsiiTe MHCTPyMeHTbl 6e3 SDS-plus ans
YAApHOro cBepnenuns unu gonbnenua! UHcTpymeHTo! bes
SDS-plus 1 cBEPNUNbHbIM NATPOH By AT NOBPEXAEHbI NPH
YAApHOM CBEPNEHUM M AONONEHUU.

- YcTaHoBwTE NATPOH € 3ybuathiM BeHLOM 23 (CM. «YCTaHOB-
Ka/CHATHE 3ybuaTo-BEHLIOBOTO CBEP/MILHOTO NaTPOHa»,
ctp. 153).

- [loBepHHTE NaTPOH C 3yOUaThbiM BEHLIOM 23 HACTOMbKO,
UTODbI MOXHO DbINO BCTaBUTL MHCTPYMEHT. BCTaBbTe MH-
CTPYMEHT.

- BcTaBbTe KNOU 0T NATPOHA B COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTHA
naTpoHa ¢ 3ybuatbiM BeHLiOM 23 U PaBHOMEPHO 3aXMHTe
MHCTPYMEHT.

- [loBepHuTe Nepekniouarenb pexumos 13 B nonoxeHue
«CBepneHues.

WU3bATHE HHCTPYMEHTa U3 naTpoHa (cm. puc. )

— [oBepHHTE r1Nb3y CBEPNIUNBHOTO NATPOHa C 3ybuarbim
BEHLIOM 23 C NOMOLLIbHO KNtoua /1A NaTpoHa NPOTHB Yaco-
BOW CTPENKK HACTONbBKO, UTObbI MOXHO b0 BbIHYTH pa-
60UNI MHCTPYMEHT.

3ameHa pabouero uHcTpymeHTa (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

YcraHoBka pabouero uicrpymenta (cm. puc. J)
YkasaHue: He npumeHsiiTe MHCTpYMeHTbI be3 SDS-plus ans
yAapHOro ceepnexua unu fonbnenus! MHCTpymeHTbl be3
SDS-plus 1 cBepnUnbHbIA NaTPOH byAYT NOBPEXAEHbI NpU
YAAPHOM CBEpNeHUH 1 onbneHmnu.

- YcTaHoBHTE ObICTPO3AKMMHONM CMEHHDbIA CBEPNUNbHbIMA
natpoH 1.

- Kpenko fiepxuTe CTONOPHOE KOMbLIO BbICTPO3AKUMHOIO
CMEHHOro natpoHa 29. BpalleHuem nepegHen runb3bl 28
OTKPOWTE NOCA0UYHOE THE3A0 W BCTaBbTE UHCTPYMEHT.
Kpenko yaepxuBas CTONOPHOE KoMbLO 29, NOBEPHUTE C
yCHUnMeM nepeaHioio runb3y 28 B HanpaBneHNUM CTPeNnku
[0 AACHO CMbILUMMOTO 3BYKa TPELLOTKM.

- [lpoBepbbe NPOYHOE KpenneH1e MHCTPYMEHTA, NOTAHYB
€r0 U3 NaTpoHa.

YkasaHue: Ecnv nocagouHoe rHe3ao bbino packpbiTo 4o yno-
pa, TO NP 3aKPbITUK THE3/1a MOXET BO3HUKHYTb LUYM TPELLOT-
KM Y THe3[j0 He 3aKpbiBaeTcs.

B Takom cnyuae noBepHUTE NepeHioto runb3y 28 NpoTuB Ha-
npasneH1A cTpenkiu. Mocne 3Toro nocagouHoe rHe3ao MoXeT
ObITb 3aKPbITO.
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- [oBepHuTe nepekntouarens pexumos 13 B nonoxenue
«CBepneHuen.

WU3bATHE HHCTPYMeHTa U3 naTpoHa (cM. puc. K)

~ Kpenko fiepuTe CTONOPHOE KOMbLIO BbICTPO3AKUMHOIO
CMEHHOro natpoHa 29. Bpalyas nepeaHio runb3y 28
HanpaBneHW CTPENKHM, OTKPOWTE NOCA[O0UHOE THE3A0 1
BbIHbTE MHCTPYMEHT.

Otcoc nbinu ¢ nomoubio GDE 16 Plus
(npuHagnexHocTH)

» (bbb HEKOTOPbIX MAaTEPHaNoB, Kak Hanp., KPacok ¢
COflepXKaHUeM CBUHL, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPanoB 1 METaNNOB, MOXET ObITb BPEAHON Nf 340P0-
BbA. [IPUKOCHOBEHHE K MbINK M NonafiaH1e MbiNv B AblXa-
TeNbHbIE NYTH MOXET BbI3BaTb ansiepruueckue peakLm
1/unu 3aboneBaHus AblxaTenbHbIX NyTeH onepaTopa unu
HaxoasLierocs B6nu3u nepcoHana.

OnpepneneHHble BUAbI NbiNK, Hanp., ayba v byka, cuuTatot-

Al KaHLeporeHHbIMU, 0COHEHHO COBMECTHO C NpUcafKa-

MM 119 06paboTkK1 ApeBECHHbI (XPOMAT, CPEfCTBO /1A 3a-

LKTbI ApeBecHHbI). MaTepuan ¢ coaepxatuem acbecta

pa3peLuaeTcs obpabarbiBaTb TONbKO CneLManucTam.

- [lo BO3MOXHOCTH MCMONb3YHTE MPUTOAHBIN [NA MaTe-
puana nbineotcoc.

- XopoLlo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHayeTcA Nonb3oBaTbCA PECNMpPaTopHOH Ma-
CKOW ¢ (hunbTpoM knacca P2.

Cobniopalite fencTByolMe B Ballei cTpaHe npeanuca-

HWA anA obpabatbiBaeMbix MaTepHUanos.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NErko BOCNNAMEHATLCA.

[ina otcoca nbinu Tpebyetca GDE 16 Plus (npurapnex-

HOCTb).

Mbinecoc aomxeH bbiTb NpUroaeH ana obpabarbiBaemMoro Ma-

Tepuana.

MpumeHaANTe cnewuanbHbINA MbINeCoC ANfA 0TCaChiBaHWA 0CO-

00 BpeaHbIX 4R 30POBbA BULOB NbiNK — BO3byauTenen pa-

Ka MK CYXoM MbInK.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTA

YcraHoBKa akkymynsaTopa

- locTaBbTe NepekntouaTensb HanpaBneHUs BpalleH1s 8 B
cpeaHee NoNoXeHWe ANA 3aLluTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HenpefHaMepPeHHOr0 BKMIOUEHHS.

- BcTaBbTe 3apsKeHHbIH akkymynatop 11 c3aau B HOXKY
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. MONHOCTbIO BAABUTE aKKyMYyNATOP
B HOXKY, UTOBbI KPaCHOM NONOCKHM He CTano BUHO W aKKy-
MYNATOP HafIEXHO 3athMKCUPOBANCA.

YcTaHoBKa pexxuma pabortbl
Mepekniouatenem pexumos 13 Bbibepute pexum paboTbl
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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Yka3zaHue: N3meHsaiTe pexxnm paboTbl TONbKO NPH BbIKMIO-

UEHHOM 3MEKTPOUHCTPYMeHTe! B npoTUBHOM Criyuae anek-

TPOMHCTPYMEHT MOXET DbiTh NOBPEXEH.

- [1nA cMeHbl pexvma paboTbl HAXKMHUTE KHOMKY (OMKCMPOBa-
Hus 12 v noBepHuTe nepeknioyatenn 13 B xenaemoe no-
NOXeHKE, B KOTOPOM OH C/bILIMMO (IUKCUPYETCA.

T MonoxeHue fns yAAPHOro cBepneHus B be-
TOHE UNK NPUPOAHOM KaMHe

Monoxexne Ceepnexue 6e3 yaapa B apese-
CHHE, MeTanne, KepaMuKe U CUHTETHUECKUX
marepwanax, ¥ Takxe /1A 3aKpyu1BaH1a/Bbl-
KPYUMBAHHMA BUHTOB

0):
T

MonoxeHue Vario-Lock ans uameHenus
nonoxeHus 3ybuna

B 3TOM nonoxeHuu nepekniouarenb Pexu-
MoB 13 He hukcupyetca.

@:
0

0¥ 5

T Monoxetuna ana flon6nexus

YcraHoBKa HanpaBneHns BPaLeHHs

BbiKntouatenem HanpasneHus BpalleHnsa 8 MOXHO H3MeHATb
Hanpas/neHu1e BpaLlieHna naTpoHa. [py BaToM Bblkmiouare-
ne 10 370, 0f|HAKO, HEBO3MOXHO.

BpalueHue BnpaBo: CABMHbLTE Nepekniouatenb Hanpasne-
HMA BPaLLieH1a 8 10 yNIopa B NONOXeHWe 4 .

BpalueHue BNeBo: CABUHbTE NepeKniouareb HanpasneHus
BpalLieHus 8 40 ynopa B NoNoXeH e mmm .

[inA ynapHoro cBepnexus 1 Ans onbneHus BCEraa ycTaHas-
NMBaiTe NpaBoe Hanpas/eH1e BPaLLEeHKs.

BknioueHue/BbIKNIoueHHe

B Lienax 3KoHOMMM 3NEKTPOIHEPTHU BKMIOUANTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Korfa Bbl cobupaetech pabotats ¢

HUM.

- [InA BKNIOUEHHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HXXMUTE Ha Bbl-
Kntouatens 10.

[Tp1 NepBOM BKMKOUEHWUH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXEH
3amefIeHHbIN 3aMyCK, TaK Kak 3NEeKTPOHMKA INEKTPOUHCTPY-
M€EHTa [10/1KHa CHayana co3fiatb CBOKO KOH(bI/II'ypaLlI/IIO.

~ [InA BbIKNIOYEHHA OTNYCTUTE BbiKNtouatenb 10.

YcraHoBka uucna 060poToB u yfapoB

Bbl MOXeTe NNaBHO Peryn1poBarb uucno obopoTos 1 yAapos
BK/TIOUEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, CUNbHEE N Cnabee Ha-
XMMas Ha Bblkntouarens 10.

Nerkum Haxatvem Ha Bbikniouatenb 10 MHCTPYMEHT BK/OUa-
€TCA Ha HU3KOe uncno 060pOTOB M HU3KOE UKCno yaapos. C
YBENUUEHUEM CHMbl HaXKaTWs uMcno 06oPOTOB U YAapoB
YBENWUMBAETCA.
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Electronic Precision Control (EPC) (cm. puc. L)
®yHkuma EPC nonesna npu pabotax ¢ yaapamu B uyBCTBu-
TeNbHbIX MaTepuanax bnarogapa MEANEHHOMY PasroHy 1
yMeHbLueHHoMy pabouemy uucny 06opoTos.

- CpBuHbTe nepekntouarens EPC 30 B Hyx)HOe Nonoxexue.

" 100%
l EPC

MonoxeHue Ana MakcMManbHoro pabouero uu-
cna obopotoB

MonoxeHue 418 MENJIEHHOO Pa3roHa u yMeHb-
LeHHoro pabouero u1cna 06opoToB

MpenoxpaxutenbHasa Mydra

» [pu 3aeAaHNH UMK 3aKNWHUBaAHKK pabouero HHCTPY-
MeHTa NPUBOA NaTpoHa oTKNiouaetca. B uenax npego-
CTOPOXXHOCTH BCETAa fePXKHUTE INEeKTPOUHCTPYMEHT
¥3-3a BO3HUKAIOLWMX NPH 3TOM CHNl KPENKO M HaAeXKHO
0b6enMu pykamu 1 3aiiM1Te YCTOHUUBOE NONOXKEHHE.

» [pyu 6NoKMpPOBKe INEKTPOMHCTPYMEHTA BbIKNIOUUTE
€ro ¥ BbiHbTe pabouunit MUHCTpYMeHT U3 06pabatbiBae-
moro matepuana. [p1 BKNIoYEeHUH ¢ 3aKNHHUBLUMM UH-
CTPYMEHTOM BO3HUKAIOT BbICOKHE PeaKTHBHbIE MOMET-
Hbl.

ABapuiinoe otkniouenue (ERC)

OYHKUWA aBApUIHHOTO OTKNIOUEHHA 0becneunBaeT nyyLni
KOHTPOMb Hal ANEKTPOUHCTPYMEHTOM. [1py BHE3aNHOM Bpa-
LLLEHUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BOKPYT OCH CBEPNA ANEKTPOUH-
CTPYMEHT OTKNIOYaeTcs.

0 bbICTPOM OTKNIOUEHNHM CBUAETENBCTBYET MUraHHe NOACBET-
K1 14 Ha aneKTPOMHCTPYMEHTE.

- [nA NoBTOPHOro BKNIOYEHHA OTNYCTUTE BbIKMOUaTeNb U
OMATb HAXXMWUTE Ha Hero.

» BbICTpoe OTKNIOUEeHHEe BO3MOXKHO, TONbKO KOrAa anek-
TPOMHCTPYMEHT paboTaeT Ha MaKCHManbHOM uucne
060poTOB U MOXKET CBOOOAHO BPaLLaTLCA BOKPYT OCH
ceepna. Bbibepute A atoro noaxopsiee pabouee nono-
XeHue. B npoTMBHOM cnyuae bbICTpoe OTKNIoUEHHE He ra-
paHTUpyeTCA.

WHpa1kaTop KOHTpONA TeMnepartypbl

KpacHbit CU[] uHaMKaTopa KoHTponsA Temneparypbl 19 cur-
HaNM3UpyeT, uTo TemMneparypa akKyMynaTopa Unu aneKkTpo-
HWKM BbILL/A 33 MPeAenbl ONTMMANbHOro ianasoHa. B atom
Cnyuae aNeKTPOUHCTPYMEHT He paboTaeT unu pabotaer ¢ no-
HW)XXEHHOM MOLLHOCTbIO.

KoHTponb Temnepatypbl akKymynaTopa:

~ KpacHbi# CU[ 19 npogomk1TenbHO roput Nocne yCTaHoB-
K1 aKkyMynaTopa B 3apAAHOe yCTPONCTBO: Temneparypa
aKKyMynaTopa 3a npefenamu AvanasoHa 3apsagku ot 0 °C
10 45 °C, akKyMynaTop He MoxeT bbiTb 3apsxKeH.

~ KpacHbi# CU[ 19 Muraet npu Haxatu KHonku 21 unu Bbl-
kntouatens 10 (mpu BCTaBNEHHOM akKyMynATOpHOM bara-
pee): akKyynaTopHan batapes 3a npeaenamu [onyCTMMO-
ro TeMnepaTypHOro juanasoHa.

- [pwu Temnepatype akkymynsatopa cabiwe 70 °C anektpo-
MHCTPYMEHT BbIK/IOUAETCA A0 TeX Nop, Noka Temneparypa
aKKyMynaTopa He BepHeTCA B pabounii AanasoH.

KoHTponb TeMnepatypbl aNeKTPOHUKW ANEKTPOUHCTPYMEHTa:

- KpacHbi#t CH 19 roput npoaomK1TENBHO NPKU HAXKATHK
Bbikntouatens 10: Temneparypa aNeKTPOHUKM INEKTPOUH-
cTpyMeHTa Hxe 5 °C unu Boiwe 75 °C.

- MpuTemneparype cebite 90 °C aneKTPOHWKa BbIKMOYAET
3N1EKTPOMHCTPYMEHT [10 LOCTHXKEHUA AONYCTUMOrO Anana-
30Ha paboueli Temneparypsl.

Yka3aHua no NpUMEHEeHHI0

Hactpoiika rny6uubl cBepnenns (cm. puc. M)

C nomoLLbio orpaHnunTens rybuHbl 17 MOXHO yCTaHOBUTL
xenaemyto rmybuny ceepneus X.

— HaXmuTe Ha KHOMKY HACTPOHKK OrpaHUuMUTENA ryOuHbI
15 11 BCTaBbTe OrpaHUu1TENb B JOMONHUTENbBHYIO PYKOAT-
Ky 16.

Puchnenue Ha orpaHnumtene rybutbl 17 [omkHO bbiTb
00pallieHo HaBepX.

- BcraBbTe pabounit MHCTpyMeHT SDS-plus o ynopa B na-
TpoH SDS-plus 3. CmelLieHre HCTpyMeHTa SDS-plus mo-
)XET NPUBECTM K HeNpaBUNbHOM YCTaHOBKE rMybuHbI CBEp-
NeHuA.

— BbiTAHMTE OrpaHnuuTenb rMybuHbI Tak, uTobbl paccTosHWe
OT BepLLMHbI CBEPNa 0 KOHLA OrpaHAuMUTENsa rMybuHbI Co-
OTBETCTBOBA/O XenaeMon rnybuHe cepnequs X.

W3meHeHue nonoxenus sybuna (Vario-Lock)

Bbl MoxeTe 3ahukcpoBaTth 3ybuno B 36 nonoxexuax. bna-
rofiapa aToMy Bbl MOXeETe 3aHATb COOTBETCTBEHHO ONTUMa/b-
HOE MONoXeHHe.

- BcraBbTe 3ybuno B natpoH.

- [oBepHuTe Nepekntouatens pexumos 13 B nonoxenue
«Vario-Lock» (cM. «YcTaHOBKa pexuma paboTbi»,
ctp. 155).

— [oBepHHTE NATPOH B Xenaemoe nonoxexue 3ybuna.

- [oBepHuTe Nepekntouatens pexumos 13 B nonoxenue
«[lonbnexuner. ITMM hUKCUPYETCA NOCALOUHOE THE3LO.

- [ns ponbnexus ycTaHaBnMBaiTe NpaBoe HanpaeneHue
BpaLleHuA.

YcranoBka butoB (cm. puc. N)

» YcTaHaBnMBaiiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT MK raif-
Ky TONbKO B BbIK/IIOUEHHOM COCTOAHMH. Bpaluatoumecs
paboumne MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKONb3HYTb.

[ns ucnonb3osaxus bUTOB AN 3aBopaunBaHus Bam Tpebyet-
€A yHMBEpCanbHbii butoaepxarens 31 ¢ XBOCTOBUKOM 3a-
Kpennexua SDS-plus (NpUHaLNEXHOCTb).

- QuwuLanTe 1 cnerka cMasblBaiTe BCTaBNAEMbIM KOHeL, No-
Cafl0YHOro XBOCTOBMKA.

- BcTaBbTe pabounit MHCTPYMEHT C BPaLLiEHUEM B NATPOH 10
ABTOMATUUECKOr0 (HUKCMPOBAHMA.

- [poBepbTe (GUKCUPOBAHKUE NOMbITKOW BLITAHYTb AEPXKa-
Tenb.

- BcTaBbTe 61T B yHUBEPCANbHbIN AepXKaTenb. MpUMeHanTe
TONbKO HACaAKW C Pa3MepaMH rof0BKU BUHTA.
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— [1nA cHATUA YHUBEPCANBHOTO lepXKaTens CABUHbTE TNb3y
6noknpoBKkK 5 Hasap 1 BbIHbTE YHUBEPCANbHbIA fepxa-
Tenb 31 U3 natpoHa.

Demndep Bubpauun

A A A A Vibration
Control
BCTpoeHHbI aeMndiep CHUKAET BO3HMKAIOLLYIO BUDpaLuio.

Msirkas obknanka pykosTku (Softgriff) cHixaeT onacHocTb
BbICKa/1b3blBaHWA M CMOCODCTBYET NyuLLemy 3axBaty U 0bpa-
LEHUIO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Yka3aHua no onTUManbHOMY 06paLLeHuIo ¢ aKKyMynaTo-
pom

3alluuanTe akkyMynaTop ot Bnaru 1 Bofbl.

XpaHuTe akKyMyNATOp TONbKO B ianasoHe TeMneparyp ot

-20 °Cpo 50 °C. He octaBnaiTe akkyMynaTop 1€TOM B aBTO-

Mobune.

Bpems oT BpeMeHH NpoumLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3K
AKKYMYNATOPA MATKOM, CYXOM U UACTON KUCTOUKON.

3HauuTeNbHOE COKpaLLeHUe NPOAOMKUTENBHOCTH pa6OTbI
nocne 3apAafa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUU aKKYMYNATOPaA U
YKa3blBaeT Ha HeobX0AMMOCTb Ero 3aMeHbI.

YuuTbIBanTE yKa3aHUA N0 YTUAN3ALMK.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

Texoﬁcnymu BaHWe U OUUCTKa

» Nlo Hauana paboT no Texo6cny)XXHBaHMIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa H T. 1., @ TaK)Ke NPH TPAHCNOPTHPOBKE H
XPaHeHHH BbIHUMATE aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUH-

cTpymeHTa. [1p1 HenpeaHamMepeHHOM BKTIOUEHWW BO3HK-

KaeT 0MacHOCTb TPaBMMPOBAHKA.

» [ina o6ecneueHns KauecTBeHHOM U 6esonacHoi pabo-
Tbl CnelyeT NOCTOAHHO COAePXKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTHNALNOHHDIE LENH B YUCTOTE.

» HemepnneHHo 3aMeHHTe NOBPEXAEHHDbIN 3aLUUTHbIA
KONMauokK. 310 peKoMeHAyeTCA BbINOMHATbD CHNAMK
CepPBHUCHOM MaCTepPCKOM.

— OuwuwainTe NaTpoH 3 Kbl pa3 nocne MCNONb30BaHKA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBAHKUE Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBu1CcHan MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluv Bonpockl no
PeMOHTY 1 0bcnyxu1BaHuio Batuero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTeXH U MHPOPMALMIO NO 3anYacTAM
Bbl HanaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KoB Bosch, npepocTaBnatowwui KoH-
CYNbTaLMK HA NPEAMET UCNONb30BaHMA NPOAYKLMH, C YA0-
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ball BONpoChl OTHOCHTENBHOMO
HaLei NPOAYKLMN 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.
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lMoxanyicra, Bo BCeX 3anpocax M 3akasax 3anuacren 0bA3a-

TENbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-

CKOW Tabnuuke u3nenua.

[ina pernona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
apaHTUitHOE 0bCNYXUBAHUE U PEMOHT 3NEKTPO-
WHCTPYMeHTa, C cobmiofieHrem TpeboBaHHi U HOPM U3roTo-
BUTENS NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHBIX CEPBHUCHBIX LIEHTPAX
«PobepT bou.

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadaKTHOM Npo-
QYKUMM ONACHO B IKCN/yaTalMu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
ans Bawero 300poBbs. M3roToBneHue U pacnpocTpaHeHue
KOHTpadhaKTHOM NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B aj-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNofHOMOUEHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLys:

000 «Pobept botu»

BawyTuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas 0671.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (380HOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyi0 1 aKTyanbHy UHOPMALMIO O PACTIONOXEHNH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB M MPUEMHBIX NYHKTOB Bbl MOXeETE NONYUHTb:

- Ha ouumManbHoM caite www.bosch-pt.ru

- nnbo no TenedoHy CNpaBoOUYHO — CEPBUCHON CYXObl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

NN «Pobept boww» 000

CepBHCHBI LIEHTP N0 06CNY)XMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTMPOBAHMA U NPUEMA NPETEH3UH

TOO «Pobept boui» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcTaH

050012

yn. Mypatbaesa, f1.180

BLl «T'epmecy», 71 sTax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHy10 1 aKTyanbHy0 UHEOPMALMIO O PACTIONOXEHNH Cep-
BMCHBIX LLEHTPOB W NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE Nonyunth
Ha oh1LMaNbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble TUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYNATOPHbIe baTapen
PacnpoCTPaHATCA TPeOOBaHMA B OTHOLIEHWU TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHbIE Datapen MoryT ne-
PEBO3WTLCA CAMMM NMONb30BaTENEM aBTOMOBHNbHBIM TPaH-
cnopTom 6e3 HeobXxoAMMOCTH CObNIOAEHMA AOMONMHUTENbHBIX
HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETHUX KL (Hanp.: camo-
NETOM U1 TPAHCTIOPTHbIM 3KCNEAUTOPOM) He0bX0ANUMO CO-
bniofiatb ocobble TPeboBaHHA K yNakoBKe 1 MapkUpOBKe. B
3TOM CNyuae Npu NOATOTOBKe rPy3a K 0TrpaBke HeobxoauMo
yuacTve aKcnepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akkyMynaTopHyto batapeto TonbKo ¢ Henospe-
OEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yNa-
KyHTe akKyMYNATOPHYI0 batapeio Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPH YNaKoBKH.

MoxanyicTa, cobnioaanTe Takie BO3MOXKHbIE ONONHUTENb-
Hble HaLMOHANbHbIE NPEAMNUCAHMA.

Ytunusauusa

X3/7] NEKTPOMHCTPYMEHTbI, akKYMyNATOpHbie batapew,

LA NPUHAMNEXHOCTM M YNIAKOBKY HYXHO C1aBaTb Ha KO-
NOTMYECKHN UKCTYIO PEKYNepaLmio.

He BbibpacbliBaliTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMYNIATOPHbIE

barapeu/batapeiiku B bbiToBOI Mycop!

Tonbko Aana cTpaH-uneHos EC:
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTH-
Bov 2012/19/EU oTcnyxuBLLMe INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMM C €BPONEN-
ckoi iupekTuBoi 2006/66/EC nospe-
X[EeHHble TMDO UCNONb30BaHHbIE aKKYMY-
nATopbl/6atapeiku HyxHo cobupatb OT-
[leNbHO W CAaBaTb HA 3KONOrMUECKM UMCTYIO
pekynepaumio.

AkkymynaTopbl, 6atapen:

Li-lon:

Moxanyicra, yuutbiBamTe yKasaHue B

pasgene «TpaHCNOPTUPOBKay,

cTp. 158.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xxeHHsA ANA eneKTponpunagis
m NOMNEPEMKEHHA MpouuTaiite BCi 3acTepe-
eHHs i Bka3iBku. Hepotpu-
MaHHs 3aCTePEXeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH [0 YPaXKeH-
Hf €N1EKTPUUHWM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo cepioaHMX TPaBM.

[lo6pe 36epiraiTe Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

[1i NOHATTAM «eNeKTPONPUNaa» B LIMX 3aCTEPEKEHHAX
Ma€eTbCA Ha yBa3i eNeKTponpunaz, Lo npauioe Bif Mepexi
(3 enexkTpokabenem) abo Bin akymynaTopHoi batapei (be3
enekTpokabenio).

Be3neka Ha pobouomy Mmicui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uKcTOTi i 3abesneute
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micysa. beanaa abo noraxe
OCBITNIEHHSA HA POBOYOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLlaCH1X BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eneKTponpunafom y cepeaoBuLi, ae
icHye Hebe3neka BUOYXy BHacniAOK NPUCYTHOCTI
roploumx piguH, rasie abo nuny. Enexrponpunagu
MOXYTb MOPOKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aiMaTHCA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKkTponpuNaaoM He nignyckaire ao
pobouoro micua aitei Ta iHWKX Mogeii. By MoxeTe
BTPATWTH KOHTPONb HaJ NPUNaoM, AKLLo Batlia ysara byne
BifBEPHYTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He fo3BonfA€eTbCA MiHATH LWOCH B WiTenceni.
ina po60TH 3 eneKTponpUnagamu, Lo MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHA, He BUKOPHCTOBYHTE afianTepH.
BHKOPKUCTaHHA OPHUriHANbHOrO WTENCeNs Ta HANEXHOI
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMU
NOBEPXHAMH, AIK Hanp., TPyb6amu, batapesamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XonoAUnbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaKeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiTe npunag Big gouly i Bonoru. MonaaaHHsa Boau
B €N1eKTponpunaz 30inbluye pUsuK ypaxxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BuKopucTOBYiiTe Kabenb AnNA nepeHeceHHa
eneKTponp1nagy, niABillyBaHHA ab0 BUTATyBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuuwaiite kabenb Bip Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxatoTbca. MolkomkeH1i abo 3akpyueHni kabenb
36ibLLYE PU3MK YPKEHHA €NIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NHLLE TaKWH NOAOBXKYBaY, L0 NPUAATHUA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXKYBAYa, LU0
PO3paxoBaHW# Ha 30BHiLLHI pobOTH, 3BMEHLLYE PU3NK
YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.
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> fAKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BHKOPHCTaHHIO
eneKTPonp1nagy y BONoromy cepefioBuiLj,
BUKOPUCTOBYHTE NPUCTPiH 3aXUCHOr0 BAMKHEHHA.
BWKOpKMCTaHHSA NMPUCTPOIO 3aXHCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nioaen

» ByabTe yBaXXHUMHM, CiAKYiATe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta Po3CyAnMBo NoBoAbTECA Nif uac poboTn 3
enekTponpunagom. He kopucrtyirecsa
eneKTponp1naaom, akio Bu cromneni abo
3HaxopMuTecA NifA Ai€l0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPK KOPUCTYBaHHI
€/1EKTPONPUNALOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3aXHCHe CNOPAAKEHHA Ta
060B’3k0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BaraHHs
0C0BMCTOr0 3aXMCHOTO CMOPAMKEHHS, AK HANP., — B3anex-
HOCTI Bif] BUfly PODIT — 3aXMCHOI MacKH, CNEeLB3YTTA, LLO He
KOB3a€ETbCA, KACKM Ta HaBYLUHMKIB, 3SMEHLLYE PU3KK TPABM.

> YHuKaiiTe BUNaZKOBOro BMHKaHHS. Mepw Hix
BBiIMKHYTH eNeKTPONnpuUnaz B enektpomepexy abo
nig’eaHaTH aKyMynAaTopHy 6aTapeto, 6paTn Horo B pyku
260 nepeHOCHUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BUMKHYTHIA. TPUMaHHS Nanbls Ha
BUMMKaui Nifl yac NnepeHeceHHn enektTponpunagy abo
MIBKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Np1nagy Moxe
NPU3BECTM [0 TPABM.

» lepep TMM, AK BMHKATH eneKTponpunaa, npubepirb
HanarogpKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKoBHii KNKoY.
MNepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KMoua B YaCTHHI Npunagy, Lo obepTaeTbes, MoXe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaiiTe HenPUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 36epiraite
CTiliKe NONOXEHHA Ta 3aBXau 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpalie 3bepirati KOHTPONb Hag
€NeKTPONpUNaaoM y HeCMoAiBaHUX CUTYaLiAX.

» Bagraiite npupaatHuii oaar. He BaAraiite npocTopuii
opaAar T1a npukpack. He nigcrasnsiite Bonoccs, opar 1a
PYKaBHLi [0 AeTanei npunagy, wWwo pyxawTbea. [po-
CTOPUIA 0AAT, [LOBre BONOCCA Ta MPUKPac MOXYTb
noTpanuTH B AeTani, Lo PyXaloTbCA.

> flKwio icHy€e MOXNUBICTb MOHTYBaTH NU-
NOBiACMOKTYBanbHi abo NuNoynoBniooyi NPUCTpoi,
nepekoHaiitecs, 106 BoHn 6ynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BHKOPHCTOBYBANKCA. BUKOpHCTaHHA Nuno-
BiICMOKTYBa/IbHOTO NPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLLNTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MMNOM.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTPonpUNaaamu

» He nepeBaHTaxxyiTe npunag. BukopucroByiire Takuii
NpHnaa, Wo cnewianbHo NPU3HaYeHHi 4NA BiANOBIAHOT
po6oTu. 3 npUaaTHUM NPUNAZOM Bi 3 MEHLLMM PU3HKOM
OTPUMAETE Kpalli pe3ynbTatv poboTw, AKLo byanete
NpawtoBaTy B 3a3HaueHOMy fiana3oHi NOTYXXHOCTI.

» He kopucTyiiTecs eneKTponpunagom 3 noLKO/mKeHHM
BUMHKaueM. Enektponpunag, AKuA He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BifIPEMOHTYBATH.
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» MMepep MM, AIK perynioBatH wWwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNapAA abo xoBaTH Npunag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTkyu Ta/abo BUTATHITL aKyMyNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TexHiku besneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUNAZKOBOTO 3aMyCKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif Aitei. He po3Bonsaiirte
KOPHCTYBATHCA eNeKTPOnpunagzom ocobam, wwo He
3Haiomi 3 ioro po6oTolo abo He uuTanm ui BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYyBaHHA HE0CBIUeHNMHU 0cobaMu Npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHO AornapainTe 3a eNeKTpONpunagoMm.
Mepesipsiite, Wob pyxomi aetani npunapgy
6e3p0raHHo NpawoBany Ta He 3aiaanu, He 6ynu
NOWKOAKEHHMH ab0 HaCTINbKK NOLWKOAXEHUMH, 06
Lie MOrno BANUHYTH Ha YHKLOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkomxeHi aerani Tpeba
BiAPEMOHTYBATH, NepLU HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKiCTb HelllaCHUX BUNaaKiB
CMPUUMHAETLCA NOraHUM AOTNALOM 33
€neKTponpUnagamu.

» TpumaiiTte pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHMMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO JOTNAHYTI pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPMM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTpAIoTb Ta NerLui B
ekcnnyaralii.

> BukopucToByiiTe enekTponpunaa, npunaaas Ao HLOro,
po6oui iHCTpYMEeHTH T.i. BiANOBIAHO A0 LUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH poboTH Ta cne-
uMchiKy BUKOHYBaHOT po60TH. BUkopHCTaHHSA
€neKTPONpPUNaziB AnA pobiT, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH A0 HeDe3neuHNX cUTyaLlin.

MpaBunbHe NOBOKEHHS Ta KOPUCTYBaHHSA NPUNafaMH,

110 NPALIOIOTL Ha aKyMYNATOPHUX GaTapesax

» 3apagxaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAKYBaNbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHAOBAHUX
BHUrOTOBMIOBaUeM. BUKOpUCTaHHSA 3apAKyBanbHOMO
NPUCTPOIO AN aKYMYNATOPHUX DaTaper, Ans AKKX BiH He
nepefbaueHui, MoXe NPU3BOAUTH 10 MOXKEXI.

> BukopucToBYiiTe B eneKTponpunagax nuwe
pekoMeHA0BaHi akyMynAaTopHi 6aTapei. BukopucTaHHs
iHLIMX aKyMynATOPHKMX baTapei MoXKe NPU3BOAUTH 10
TPaBM Ta NOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaropHy 6arapelo, Akoto Bu came
He KOPUCTYETECD, NOPAZ, i3 KAHLENAPCbKUMU
CKpinKkaMu, Knlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMK Ta
iHIWMMKM HEBENMKMMU MeTaneBUMHU NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKAHHA MiXX KOHTAKTaMK aKyMynaTopHoi batapei Moxe
CMPUUMHATH ONIKK a0 NOXKEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynATOPHOT
baTapei MoXxe NOTEKTH pPiAMHA. YHUKaHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NnpoMHuiiTe Bigno-
BiAHe MicLe Bogoto. AKiLo piauHa noTpanuna B oui,
AOAATKOBO 3BePHiTbCA A0 NikapA. AkyMynaTopHa
piAMHA MOXe CNPUUMHATH NOAPA3HEHHA LLKIpH ab0 OniKK.

Bosch Power Tools
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Cepsic

» BippasaiTe CBill npUnag Ha PeMOHT nuwe
kBanicdikoBaHWM haxiBLAM Ta NHLLE 3 BAKOPHCTAHHAM
opuriHanbHuUX 3an4actuH. Lle 3abesneunts besneunictb
npunagy Ha fJOBrui yac.

BkasiBKH 3 TeXHikH 6e3neKu ana MOnoTkKis
» Bpsaraiite HaBYLWHUKM. LLIymM MOXe NOLIKOAUTH CNyX.

» KopucTyiiTeca 0AaTKOBHMH PYKOATKaMH, A0AaHHMH
10 eNeKTPOIHCTPYMeHTY. BTpata KOHTPONIO Haf
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPHU3BOANTH [10 TINECHMX
YILKOMKEHb.

» Mpu pobotax, Konu po6oumi iHCTPYyMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPOBOAKY, TPUMaiTe
€NeKTPOiHCTPYMEHT 3a i30M1bOBaHi PYKOATKH.
3auenneHHs NPOBOAKH, L0 3HAXOAMTLCA Mif HaNpyroto,
MOXe 3apAIKYBaTH TAKOX | METaNneBi YaCTUHHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta NPU3BOAUTH [0 YPAXKEHHS
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ina 3HaxoAxeHHA Tpy6 i npoBoAKH BUKOPUCTOBYHTE
npugatHi npunaam abo 3sepHiTbcA B MicLeBe
niaNpUEMCTBO eneKTPo-, ra3o- Ta BOAONOCTaUaHHA.
3auenneHHs enekTPONPOBOAKN MOXe NPU3BOAUTH A0
MNOXEXi Ta ypaXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs
ra3oBoi Tpybu MoXxe NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIfHOI TPYDOX MOXe 3aBfaTH LiKoAY
matepianbHAM LiHHOCTAM.

» Mig uac po6oTn miuHo TpUMaiiTe Npunag ABOMa
pykamu i 36epiraiite cTilike nonoxeHHs. [[BoMa pykamu
B 3moxeTe HaflifHiLe TpUMaTH enekTponpunag.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuii MaTepian. 3a 10NoOMoro
3aTUCKHOTO NpUCTPOto abo newat obpobnioBaHui
Martepian (ikCyeTbCa HafifHiLLe HiX NPU TPUMaHHI Horo B
pyui.

» lepep M, AK NOKNACTH eNEKTPONPHNAA, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHUTLCA. Apke Pobouni iHCTPYMEHT
MOJXXe 3auenuTuCA 3a LLo-Heby b, L0 NPU3BELEe [0 BTPATH
KOHTPOIO Hafi NeKTPONPUNAAOoM.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

[@ 3axuwaiite aKyMynATopHy barapeto si{; Tenna,

O 30KpeMa, Hanp., Bif, COHAYUHHX NPOMEHIB, BOTHIO,

BOAM Ta BONOTH. [cHye Hebesneka BUDYXY.

» Mpu nowkoaxeHHi abo HenpaBUNbHil ekcnnyarawji
aKymynaTopHoi 6aTrapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnycrith
cBiXe NOBITPA i - y pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 NikapA.
Map Moxe nofpasHIOBaTH AUXarbHi LWIAXH.

» BukopucroByiTe akymynarop nuiwe 3 Bawum
enekTponpunagom Bosch. [1ie 3a Takux ymoB
akymynsTop byne 3axvileHui Big HebeaneuHoro
NepeBaHTaXEHHA.

» [oCTPHMHU NpeAMeTamu, K Hanp., rBi3AKaMH U1
BUKPYTKaMH, a TAKOX 30BHILLHIMU CHNOBUMHU AiAMH
MO)XHa NOLKOAUTH aKyMYnATOpHy batapeto. Moxnuee
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHsl, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
numy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

Onuc NPOAYKTY I nocnyr
Mpouutaiite BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprUMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH 10 YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HNX TPaBM.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeHHAM Npunagy i
TpuMaiiTe ii nepen coboto yBech yac, Konu byaeTe uutatu
IHCTPYKLUit0.

Mpu3HaueHHda npunagy

EnexTponpunaa npusHaueHni ans nepdopadii B 6eToHi,
Lierni Ta KaMeHi, a TakoX ANs Nerkoro AosbaHHsA. BiH Takox
NPWAATHWIA ANA CBepAneHHn bes yaapy B AepeBuHi, MeTani,
Kepawmiui Ta nnactmaci. lpunagm 3 eneKTPOHHOK0 CUCTEMOLD
perynioBaHHs i obeptaHHAM pobouoro iHCTpyMeHTa
npaBopyy i NiBOPYY NpUAATHI TAKOX | ANA 3aKPYUyBaHHA
TBUHTIB/WWYpYniB.

Nlamnouka B eNeKTPOiHCTPYMEHTI NpU3HaueHa AnA
nifcBiTNOBaHHA be3nocepeaHboi 30HW PobOTH, BOHA He
NpWAaTHA ANs OCBITNIOBAHHA NPUMILLEHb Y BYAUHKY.

3006paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paKeHHA eNeKTPONPHUNAAY Ha CTOPIHLIi 3 MaNOHKOM.

1 LLIBMAKO3ATUCKHWI 3MIHHWI CBEPAMNBHUI NAaTPOH

(GBH 36 VF-LI Plus)

3MiHHUI CBEPANUNbHUIA NaTpoH SDS-plus

(GBH 36 VF-LI Plus)

Natpox SDS-plus

M1N03axMCHUIM KOBNAUOK

®ikcytoua BTynKa

®dikcytoue KinbLie 3MiHHOTO CBEPANUIBLHOTO NaTPOHa

(GBH 36 VF-LI Plus)

lemndep

MNepemukau HanpsAMKy obepTaHHA

PykonTKa (3 i30nboBaHo NOBEPXHEID)

10 Bumukau

11 AkymynsatopHa batapes*

12 KHorka po3bnokyBaHHs nepemMuKaua pexumy
yaapis/obepTaHHs

13 [epemuKau pexxumy CBepaneHHs/[oBbaHHS

14 TiacsitnoBanbHKi CBITNOAIOA

15 KHonka ans perynioBaHHA obMexyBaua rnbuHu

16 [lopatkoBa pykosTKa (3 i301b0BaHOI0 NOBEPXHEID)

17 Obmexysau rubuHM

18 KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei

19 IHaMKaTop KOHTPOMIO 33 TEMNEepPaTypoio

20 |HgMKaTOp 3apAmKEHOCTI aKyMynATOpHOI batapei

21 KHonka iHaMKaTopa 3apamKeHoCTi akyMynaTopHoi
barapei

22 O®ikcylounit rBUHT 3ybuacToro cBEpA/IMABLHOMO NaTpoHa
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 3ybuacTuit cBepaunbHMiA natpoH (GBH 36 V-LI Plus) *

N
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24 XBocToBHK 3 SDS-plus Ans cBEPANUNLHOTO NaTpoHa
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [Hi3mo nia ceBepanunbHKiA natpoH (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Po3ni3HaBanbHi bopo3eHku

27 Kniou oo cBepanvnbHoro natpoHa(GBH 36 V-LI Plus)

28 llepenHA BTYKa WBHAKO3ATUCKHOIO 3MIHHOMO
cBepanunbHoro natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)
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29 KinbLie WBKUAKO3ATUCKHOTO 3MiHHOTO CBEPANUIBHOTO
natpoHa (GBH 36 VF-LI Plus)

30 TMepemukau EPC (Electronic Precision Control)

31 VYHiBepcanbHa fiepxaska 3 xocToBukoM SDS-plus*

*300, abo He BXOAUTb B CTAHAAPTHHUH

o6car nocraBky. MoBHUit acopTHMeHT npunaaas By 3Haiigete B
Hawi# nporpami npunapaa.

—

TexHiuHi pani

Mepdroparop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
ToBapHuit Homep 3611J060.. 3611J070..
PeryntoBaHHs KinbkocTi 0beptis [ )
BuMKHeHHA obepTaHHA ° )
0bepTaHHA NpaBopyu/niBopyuy [ (]
3MiHHUI CBEPANUABHUN NATPOH - )
Hom. Hanpyra B= 36 36
HoM. cnoxwuBaHa noTyXHicTb Br 600 600
Kinbkictb yaapis xaun. 0-4200 0-4200
Cuna oaMHOYHOrO yaapy BiANoBIAHO A0

EPTA-Procedure 05/2009 Ix 3,2 3,2
HomiHanbHa Kinbkictb 0bepTis

- ObepraHHA npaBopyy xaun. 0-940 0-940
- ObepraHHs niBopyy xaun. 0-930 0-930
MaTpoH SDS-plus SDS-plus
[liameTp WHIKKM WnuHgena MM 50 50
[liameTp po3cBepanioBanbHOro 0TBOPY, Makc.:

- betoH MM 28 28
- Kam’'aHa Knaaka (CBepfnunbHa KOPOHKa) MM 82 82
- Cranb MM 13 13
- [epeBuHa MM 30 30
Bara BignoigHo fo EPTA-Procedure 01:2014 KT 4,0/4,5Y 4,1/4,6%
[lonyctma Temneparypa HaBKOMMULIHbOIO CEPeAOBHLLA

— NP 3apAgKaHHI °C 0...+45 0...+45
~ npu ekcnnyatavii?) i npu 3bepiranHi °C -20...+50 -20...+50
PekomeHa0BaHi akymynaTopu GBA36V... GBA 36V ...
PekomeHa0BaHi 3apsAaHi NpUCTpoi AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) B 3anexHOCTI BiJ BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi barapei
2) ObMexeHa NoTyXKHICTb Npu Temnepartypax <0 °C

TexHiuHi jaHi BU3HAUEHi 3 aKyMyNATOPHOL baTapeeto, Lo BXOAUTb B 06CAT MOCTaBKM.

Inchopmauis wogo wymy i Bibpauii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMiCii OTPMMaHI BiANOBIAHO O

EN 60745-2-6.

A-3BXKEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif NpUNaay, Ak
NPaBUNO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 90 Ab(A);
3BYKoBa NoTyxHictb 101 aB(A). Moxubka K = 3 ab.
Badraiite HaByLWHHUKH!

CymapHa BibpaLjis a, (BEeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosiaHo fo EN 60745-2-6:
Mepdopauis B beToHi: a, = 14,5 m/c?, K=1,5m/c2,
[Nosbanns: a, = 9,5 m/c?, K= 1,5 m/c?.

Cepanenns B MeTani: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c?
3aKpyuyBaHHA/PO3KPYUyBaHHSA FBUHTIB: 8,< 2,5 m/c?,
K=1,5m/c?

3a3HaueHui B LnX BKasiBKax piBeHb Bibpauii bys BU3HaueHu#
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA [iNA NOPiBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi oLiHKK BibpalliiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHui piBeHb Bibpajii cTocyeTbeA ronoBHUX pobiT, ana
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunaa. OaHak npu
3aCTOCYBaHHI eNEKTPOIHCTPYMEHTY iNA iHLWKX pObiT, poboTi 3
Pi3HUM NpUnanaam abo 3 iHWKUMKU 3MiHHUMK pobounmu
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iHCTPyMeHTaMu abo Npyu HEAOCTATHLOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe byt iHWKM. B
pe3ynbTaTi BibpaLiiiHe HaBaHTaXeHHA NPOTArOM BCbOTO
iHTepBany BUKOPUCTaHHA Np1nagy MOXe 3HaYHO 3pOCTaTy.
[1ns TOuHOI oLiHKK BibpaLLiiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBATH TAKOX i iHTEPBANK Yacy, Konu npunag,
BUMKHYTWI abo, X0U i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXXe 3HaUHO 3MEHLUMTH BibpaLliiHe HaBaHTAXEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBANY BUKOPUCTAHHA NPUNagY.
Bu3HauTe goaatkosi 3axoau besneku AnA 3axucry Big
Bibpaii npaLotouoro 3 NPUNaAOM, fIK Hanp.: TeXHiUHe
obcnyroByBaHHA enekTponpuUnagy i poboumnx iHCTPyMeHTiB,
HarpiBaHHA pyK, OpraHisayia pobounx npowecis.

MoHTax

3apapKaHHA aKyMynATOpHOi 6aTapei
(auB. man. A)

» Kopwucryiitecs nuiue 3apAaHAMU NPUCTPOAMH, LU0
nepeniveHi Ha cTopiHLi 3 npunapaam. Juie Ha L
3apAAHI NPUCTPOI PO3Pax0BaHHHI NITIEBO-IOHHUI
aKyMynaTop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBka: AKyMynaTop NoCTauaeTbcs YacTKoBO

3apAmkeHrM. LLLob akymynaTop Mir peanisyBati CBOIO NOBHY

EMHICTb, Nepes TUM, AIK NepPLUXI pa3 NpaLtoBaTh 3 NpuUnagoM,

akymynaTop Tpeba NoBHICTIO 3apAAUTH Y 3apAfHOMY

NpUCTPOI.

NNiTieBO-IOHHUI aKyMYNATOP MOXHA 3apAMKaTH KONK

3aBrofiHO, Lie He CKOpOUYe MOro ekcnnyatauinH1i pecypc.

MNepeprBaHHA NpoLeCy 3apAMKaHHA He MOLLKOMKYE

aKyMynaTop.

TNiTieBO-IOHHUI aKyMYNATOP 3aXMLLEHNH Bifi rTMBOKOro

pO3pAaKaHHA 3a Jonomoroto cuctemu «Electronic Cell

Protection (ECP)». [py po3pamxeHoMy akyMynaTopi npunag

3aBAAAKM CXEMi 3aXMCTY BUMUKAETbCA. POBounit iHCTpYMeHT

Binblue He pyxa€eTbeA.

» Micna aBTOMaTHUHOro BAMUKAHHA eneKTponpunaay
6inble He HaTHCKY#Te Ha BUMMKauY. Lie Moxe now-
KOLMTH akyMynAaTopHy batapeto.

BuitmaHHA akymynsaTopa

B akymynsatopi 11 nepenbaueHi iga cTyneHi bnokysaHHs,
NOK/MKMKaHi 3anobirti BUNagiHHIo akyMynaTopa npu
HEHaBMUCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po3bnoKyBaHHs
akymynsaTopa 18. BctpomneHui B enektponpunag
aKyMYNATOP TPUMAETLCA Y MONOXEHHI 3aBAAKK NPYXUHI.

LLlo6 BUAHATK akymynaTopHy batapeto 11:

~ [IpUTUCHITb akyMyNATOPHY batapeto 0 HixKK1
enektponpunagy (1.) i oAHOUACHO HATUCHITb Ha KHOMKY
po3b/okyBaHHA 18 (2.).

— BuTArHiTbL akyMynaTopHy batapeio 3 enekTponpunagy
HacTiNbKM, 10D 3'ABMNAcs uepBoHa cMyxKa (3.).

— LlLle pa3 HaTMCHITb Ha KHOMKY po3bnokyBaHHs 18 i
MOBHICTIO BUTATHITb aKyMYNATOP.

IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTI aKyMynAaTopHoi 6aTapei

Tpv 3eneHi CBITNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCT aKyMyns-

TOpHOi baTapei 20 NokasyoTb CTYNiHb 3aPAAXKEHOCTI aKyMy-

natopa 11. 3 MipKyBaHb TeXHiku be3neku1 onuTyBaTH CTaH

3apAMLKEHOCTi aKyMYNATOPa MOXHA NIULLE NPH 3YNMHEHOMY
enexkTponpunagi.

- HarucHiTb Ha kKHonky 21, o6 nepesipuTH CTyNiHb 3aps-
IPKEHOCTI (MOXTMBO TaKOX KOMK aKyMYNIATOP BUMHATUR).
Mpubn. uepes 5 cekyHn iHAUKaTOP 3apAmKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei racHe camoCTilHO.

Csitnogiogu EMHicTb

CBiueHHA 3-x 3eneHux >2/3
CBiueHHA 2-X 3eNneHux >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHs 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO nicns HaTUCKaHHA Ha KHOMKY 21 Hi 0fMH CBiTNOAIoA He
3aropA€ETbCs, akyMynATOp BUALLOB 3 nagy i oro Tpeba
NOMIHATH.

MNig uac 3apAmKaHHA LWBMAKO 3arOPAKOTHCA OfMH 33 OfHUM i
MOTIM racHyTb TPX 3eNeHi CBITNOAI0AN. AKYMYNATOpHa
baTapes NoBHICTIO 3apAaeHa, AKLO be3nepepBHO CBITATLCA
Tpu 3eneHi ceitnogioau. Mpubn. uepes 5 xBunuH nicnsa Toro,
AK akyMynATopHa batapes byfie NOBHiCTIO 3apAmKeHa, Tp1
3eneHi CBITN0Ai0AN 3HOBY racHyTb.

[JopatkoBa pykoaTka

» KopucryiiTeca npunagfom nuie 3 0/aTKOBOKO
pykoATkoto 16.

MoBepTaHHA A0#aTKOBOT pyKoATKH (auB. man. B)
[onatkoBy pykoATKy 16 MoxHa noBepTaTv B byab-ake
NONOXEHHA, L0 3abe3neuye 3pyuHy poboty be3 BToMneHHA
PYK.

— [oBepHiTb pyuKy A0AATKOBOI PYKOATKM 16 NpoTH CTPINKK
rOAMHHMKA | BCTAHOBITb 1O0AATKOBY PYKOATKY 16 B
HeobxiaHe nonoxxeHHA. Iicns Lboro 3HOBY TYro 3aTArHITb
PYUKY A0AATKOBOI PYKOATKM 16 NOBEPTaHHAM 3a CTPINKOI0
TrOAMHHHMKA.

Cniaky#Te 3a TMM, W06 3aTUCKHKI NOACOK A0AATKOBOI

PYKOATKM 3HAX0AMBCA B nepeadaueHoMy AnA LbOro nasi Ha

Kopnyci.

Bubip cBepanunbHOro naTpoHa i pobouunx
iHCTpyMeHTiB

[na nepdopadii i fosbaHHA Bam noTpibHi poboui
iHCTPYMeHTH 3 SDS-plus, AKi MOXXHA BCTPOMMTH B
CBEpPANUNbHUIA NaTpoH 3 SDS-plus.
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[na cBepaneHHs bes yaapy B iepeBuHi, MeTani, kepamii i
NNacTMaci, a TakoX 3aKpyuyBaHHA BUHTIB
BUKOPUCTOBYIOTbCA Poboui iHCTpymeHTH be3 SDS-plus
(Hanp., cBepaAna 3 UMNIHGPUUHUM XBOCTOBMKOM). [1191 Takux
POBOUMX IHCTPYMEHTIB NOTPIOHUI LIBMAKO3ATUCKHUN
CBEPANMNbHUI NaTPOH abo 3ybuacTuit CBepANUbHUNA
MaTpoH.

BcTaHoBneHHA/3HiMaHHA 3ybuacToro
csepanunbHoro natpoxa (GBH 36 V-LI Plus)

LLlo6 npautoBati 3 pobounmu iHcTpymeHTamu be3 SDS-plus
(Hanp., i3 cBEPAIOM 3 LIUNIHAPUUHUM XBOCTOBUKOM), Tpeba
MOHTYBaTH NPUAATHUI CBEPANMNBHUI NATPOH (3ybuacTuii

ab0 LWBMKO3ATUCKHUI CBEPANUNBHUI NaTPOH, NpUNapzs).

MoHTax 3ybuacroro cBepAnMnbHOro NaTpoHa

(aume. man. C)

- 3aKpyTiTb XBOCTOBKK 3 SDS-plus 24 B 3ybuacTuit
cBepANUNbHMIA NaTpoH 23. 3adikcyiTe 3ybuacTui
CBEPANUNbHWN NaTPOH 23 3a A0NOMOTOH0 hiKCyuoro
TBUHTa 22. 3BaXKaWTe Ha Te, WO (DiKCYIOUHii FBUHT MaE
niBy pi3b.

BcTtpomnaAHHA 3y6uacToro cBepANMAbLHOro NaTpoHa

(amB. man. C)

~ [pouncTiTb KIHUMK XBOCTOBHKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBeptatouu, BCTPOMITb 3ybuacTuit CBEPANUNbHHUI
NaTpOH XBOCTOBMKOM B 3aTHCKau, LoD BiH yBIiiWOB Y
3auenneHHs.

- [epesipTe dhikcallilo, NOTArHYBLUX 3a 3ybuacTuit
CBEPANMUMbHUIA NATPOH.

BuiimaHHsa 3ybuacToro cBepAnMNbLHOro NaTpoHa
— [loTArHiTb hikcylouy BTyNKY 5 Hasaf i 3HIMITb 3ybuacTuit
CBEPANUNbHWN NATPOH 23.

BuiiMaHHA/BCTPOMNAHHA 3MiHHOIO
ceepanunbHoro natpoxa (GBH 36 VF-LI Plus)

3MiHHU# cBepAMAbHUIA NaTpoH SDS-plus 2 MoxHa nerko
3aMiHWUTY Ha 10aHUI LIBUKO3ATUCKHUIM 3MiHHUM
CBepANMNbHUM NaTpoH 1.

BuiiMaHHA 3MiHHOr0 CBePANHUNBHOrO NaTpoHa

(aue. man. D)

~ [loTArHiTb Ha3ag thikcytoue Kinblie 3MiHHOrO
CBEPANUNBHOrO NaTpoHa 6, NpUTpMManTe MOro B LibOMY
MONOXEHHI i, NOTATHYBLUM BNEPeA, 3HIMITb 3MiHHWI
cBepAnuUnbHUN natpoH SDS-plus 2 abo WBMAKO3aTUCKHUI
CBEPANMMbHMIA NaTpoH 1.

— 3axuiLanTe BUTATHYTUN 3MiHHWI CBEPLIMNbHUIA NATPOH
Bif 3abpyAHEHb.

BcTpoMnsAHHA 3MiHHOTO CBEPANUNBHOTO NaTPOHa

(auB. man. E)

> BUKOpPHUCTOBYHiTe NULLe OpUriHanbHe obnafaHHA i
3BepTaiiTe Npy LbOMY yBary Ha KinbKicTb
po3ni3HaBanbHUX 6opo3eHok 26. [lo3BonseTbca
BHKOPUCTOBYBATH NHLLE 3MiHHi CBePANUNbHI NaTPOHK
3aBoMa abo 6inbLie 6oposeHkamu. [1p1 BUKOPUCTAHHI 3
LiMM eNeKTPONp1NnagaoM HenpuaaTHOrO 3MiHHOTO
CBEPA/IMNBHOTO NAaTPOHA PODOUNH IHCTPYMEHT MOXE Mif]
yac poboTn BUCKOUMTH.
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lNepern BCTPOMAAHHAM NPOUMLLANTE 3MiHHUI
CBEPANMNBHWN NATPOH i 3nerka 3malyyite
BCTPOM/TIOBaHWM KiHUMK.

- 06xBaTiTb 3MiHHWI CBEPANUNbHUI NaTPoH SDS-plus 2/
LUBMAKO3ATUCKHUIA 3MIHHWUI CBEPANUNBbHUIA NATPOH 1
BCi€t0 [I0N10HEI0. BCTPOMIiTb 3MiHHUI CBEPANUNBHUA
NaTpPOH B rHi3A0 25, 0IHOUACHO NOBEPTAKOUHM HOTO, 110D
MOYYNOCA BifUyTHE KNaLaHHs.

3MiHHW CBEPANMABHUI NATPOH CTOMOPUTLCA aBTO-
MaTWuHO. [TOTATHYBLUM 33 3MiHHWIM CBEPA/IMIIbHAUIA NATPOH,
nepesipTe Horo dikcatito.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

Muno3ax1cHui KoBnauok 4 3anobirae NoTpannaHHIO B

NaTpoH NUNy Bif CBEPANEHH nia uac pobotu. Mig uac

BCTPOMAAHHA poboUOro iHCTPYMEHTa CRiAKY#Te 33 TUM, Wob

He NOLLKOLMUTHA NMNO3aXUCHUN KOBMAUOK 4.

» Y pa3i nowKoKeHHA NMN03aXHCHOr0 KOBMauKa Horo
Tpeba HeraiHo 3aMiHuTH. PekomeHAyeTbCA pobuTH e
B CepBiCHiil MaiiCTepHi.

3amina pobouoro iHcTpymenTa (SDS-plus)

BcTpomnaHHA pobounx iHcTpymenTiB 3 SDS-plus

(amB. man. F)

3aBasKK CBepPANUNbHOMY naTpoHy 3 SDS-plus pobouuit

iHCTPYMEHT MOXHa NPOCTO i 3pYUHO MiHATH be3

BUKOPUCTaHHA AOLATKOBUX iIHCTPYMEHTIB.

- GBH 36 VF-LI Plus: BctpoMmiTb 3MiHHWI CBEPANMNbHUIA
narpoH SDS-plus 2.

— [poumCTiTh KiIHUMK POBOUOTO IHCTPYMEHTA, KM BiH
BCTPOMMAETLCA B NATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBepTatouu, BCTPOMiTb POBOUMIA IHCTPYMEHT B MaTPOH,
11106 BiH YBIiHLLOB y 3aUenneHHA.

- [oTArHyBLUM 32 POBOUNH IHCTPYMEHT, NepeBipTe Horo
chikcauito.

Pobouuit iHcTpymeHT i3 SDS-plus CKOHCTPYHOBaHUI Tak, Wob

BiH Mir BinbHO pyxatucsa. B pesynbTati npu poboti Ha

XOMOCTOMY XOZi BUHMKAE pafianbHe butra. Lie He BNnuBae Ha

TOUHICTb NPOCBEPANEHOr0 OTBOPY, OCKINbKM NPKU CBEPANEHHI

CBEPANO CaMOLEHTPYETHCA.

BuiimaHHA pobounx incTpymeHTiB 3 SDS-plus

(auB. man. G)

- TotArHitb chikcylouy BTYNKY 5 Ha3ag i BUTArHITL pobounit
iHCTPYMEHT.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHnTa (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

BctpomnaHHsa po6ouoro incTpymeHTa (auB. man. H)

BkasiBka: He BukopucToByiiTe poboui iHcTpymeHTH be3 SDS-

plus ansa nepdopadii i LosbaHHaA! Poboui iHCTpymeHTH be3

SDS-plus i ix cBEPANMNBHUIA NATPOH NOLIKOMKYHOTHCA NPU

nepcopaLii i BoBbaHHi.

- BcTpomiTb 3ybuactuii cBepaMnbHUi naTpoH 23 (auB.
«BcTaHOBNEHHSA/3HIMaHH#A 3ybuacToro CBEpANMNLHOIO
naTpoHa», cTop. 163).
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- [loBepTatouu, BiaKpuitTe 3ybuacTuit cCBEpANUNbHUI
naTpoH 23, wWob B HbOro MoxHa byno BCTpoMuTH pobouni
iHCTPYMEHT. BCTPOMiTb pobOUMIt IHCTPYMEHT.

~ BcTpOMITb KMoy 10 CBEPANMABHOTO MaTPOHA Y BifNOBIAHi
OTBOPH B 3yBUacToMy CBEPANMNBLHOMY NATPOHI 23 i
PIBHOMiPHO 3aTArHiTb POBOUMI IHCTPYMEHT.

- [oBepHiTb NepemMukay pexumy yaapis/obeptaqis 13 8
MOMOXEHHA «CBEPANEHHS».

BuiimaHHsa pobouoro iHcTpymeHTa (auB. man. 1)

— 3a;0noMOroto Knioua Ao CBEPAIMNLHOIO NaTPOHa
NOBEPHITb BTYNKY 3ybuactoro cBepanvnbHoOro naTpoHa 23
NPOTH CTPINKK FOANHHHKKA, 10O MOXXHA ByNo BUAHATH
POBOUMIt IHCTPYMEHT.

3amina pobouoro iHcTpymenTa (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

BctpomnanHsa pobouoro incTpymeHTa (auB. man. J)
BkasiBka: He B1kopucTOBY#TE poboui iHCTpymMeHTH be3 SDS-
plus ansa nepdopadii i foBbaHHaA! Poboui iHCTpyMeHTH be3
SDS-plus i ix cBEpAIMNbHUI NATPOH NOLIKOMKYIOTHCA NPK
nepdopaLyi i LoBbaHHi.

~ BcTpomiTh WBMAKO3ATUCKHWI 3MiHHMI CBEPANUIbHUN
narpoH 1.

- [obpe TpumaiiTe thikcytoue Kinblie WBMAKO3aTUCKHOMO
3MiHHOTO CBEPAMNBHOrO NaTpoHa 29. NMoBepTaHHAM
nepeaHboi BTYNKKM 28 Biakpuiite 3aTuckau pobouoro
iHCTPYMEHTa HaCTiNbKH, 406 MoXHa 6yN10 BCTPOMMUTH
poboumit iHCTpyMeHT. MpuTpKUMaliTe dikcytoue Kinble 29
3 CMNOK NOBEPTANTE NEPERHIO BTYNKY 28 B HANPAMKY,
MOKa3aHOMY CTPINKOO, MOKM He MOUYETLCA BiguyTHE
KnauaHHs.

- [loTArHyBLUM 3a pOBOUMIA IHCTPYMEHT, NepeBipTe MilHITh
NOCaAKH.

BkasiBka: AKLL0 NaTpoH BiAKPUTHI O yNopy, Npu

3aKpyuyBaHHi NaTPOHA MOXE UYTUCA KNaLaHHA i NaTPOH He

byne 3akpuBaTucA.

B Takomy BMMafKy NOBEPHITb NePefHI0 BTYNKY 28 ofuH pa3

NPOTH HANPAMKY, MOKA3aHOro CTPiNKoto. Micns Lboro naTpoH

MOXHa byzie 3aKpuTH.

- [loBepHiTb NepemMuKau pexumy yaapis/obepranHs 13 B
MONOXEHHSA «CBEPIIEHHSY.

BuitmanHsa pobouoro iHcTtpymenTa (guB. man. K)

- [obpe TpumaiiTe hikcytoue Kinblie WBMAKO3aTUCKHOMO
3MiHHOrO CBEPANUNbHOrO NaTpoHa 29. NMoBepTaHHAM
nepeaHbOi BTYNKK 28 B HaNpAMKY, NOKa3aHOMY CTPIfKOI0,
BiKPHITE 3aTUCKay pobouoro iHCTPYMEHTA, LoD MOXHa
6yno BUTArHYTM POHOUNI IHCTPYMEHT.

BipcmokTyBaHHA nuny 3a sonomoroto GDE 16

Plus (npunagna)

» [1n Takux MaTtepianis, AK Hanp., NakogapboBKX NOKPUT,
L0 MiCTATb CBMHELb, AEAKMUX BULLiB IEPEBUHU, MiHEPANIB i
MeTany, Moxe byTu HebeaneuHum ana 3LOpoB’A.
TopkaHHs abo BOWXaHHs N1y MOXe BUKNUKaTH y Bac abo
y 0ci0, L0 3HaX0AATbCA NOBNKU3Y, anepriuxi peakLyiiTa/abo
3aXBOPIOBAHHA JUXAbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAM NUNy, AK Hanp., Ay6oBuit abo bykosui nun,
BBAXQOTbCA KaHLEPOreHHUMK, 0COBNMBO B CMOMYUYEHHI 3
nobasKkamu 18 00pobKH iepeBrHU (XpoMmar, 3acobu ana
3aXUCTY IepeBUHH). MaTepianu, Wwo MicTaTb a3becr,
[03BONAETLCA 0BPObNATH NULLE cneLianicTam.
~ 3a MOX/MBICTIO BAKOPUCTOBYMTE NPUAATHUI A1A
martepiany BifiCMOKTYBaNbHWN NPUCTPIN.
- CniakyiTe 3a 4obpoto BEHTUNALiEI Ha pobouomy MicLi.
- PekoMeHayeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.
[opepxynTteca npunucie Woao 0bpobntoBaHnx
martepianis, WO AitoTb y Bawin kpaiHi.
» YHuKaiiTe HaKONWUEHHSA NUNYy Ha pobouomy micui. Mnn
MOXe Nerko 3anmarucs.
[nA BinCMOKTYBaHHA nuny notpibHui GDE 16 Plus
(npunagns).
MWnoBiACMOKTYBau NOBMHEH byTH NpuaaTHUM Ans poboTy 3
0bpobnioBaHUM MaTepianom.
[lnA BincMOKTyBaHHA 0cOBAKMBO LIKIANWBOTO ANA 3[OPOB'A,
KaHLiepOoreHHoro abo cyxoro nuny noTpibHui cnewianbHui
NMUNOBIACMOKTYBau.

Pobora

Mouarok pobotu

BcTpomnaAHHA akymynaTopHoi 6arapei

- BcTaHoBITb NepeMukay HanpAMKy obepTaHHsA 8 B cepeaHe
NonoxeHHA, o6 3anobirtn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
eneKkTponpunagy.

- Bcrpowmitb 3apamkeHni akymynatop 11 33aay B HiXKY
€NeKTPOIHCTPYMeEHTY. [TPUTUCHITb aKyMynATOPHY
batapeto, 1,06 BOHa NOBHICTHO 3aiLLNa Y HiXKy, T06TO 106
UepBOHY CMYXKY He Byno BUAHO i LoD akymynATopHa
batapes nobpe sadikcysanacsa.

BcraHoBReHHs pexumMy poboTu

3a 0noMoroko nepem1Kaua pexumy yaapis/obepratHs 13

B1bepiTb pexum poboTu enekTponpunagy.

BkasiBka: MiHsliTe pexxum poboT nuLLe Ha BUMKHYTOMY

enexkTponpunagi! B iHWoMy pasi enekTponpunag Moxe

MOLLKOLMTHCA.

~ LLlob 3MiHWTH pexuM poboTH, HATUCHITb KHOMKY
po3bnokyBaHHs 12 i NOBEPHITb NepemMmrKay pexumy
cBepaneHHA/nosbaHHA 13 B baxaHe NONOXEHHS, 100 BiH
Bi[JUYTHO 3aMLLOB Y 3aUEn/EeHHA.

T 5
lMonoxeHHa ans nepdopauii B 6eToHi abo
i T KameHi

‘a' lMonoxxeHHA Ans cBepAneHHa 6e3 ynapy B
E 1‘ [lepeBuHi, MeTani, kepamilli i nnacTMaci, a
TaKOX 1N 3aKPyuyBaHHS rBUHTIB

160992A2CS|(29.9.16)
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MonoxeHHn Vario-Lock fns perynioBaHHs
nonoxeHHA pobouoro iHCTPyMeHTa npy
n0BOaHHi

B ibOMY NONOXeEHHI NnepeM1Kau pexumy
cBepaneHHn/aoBbaHHA 13 He dikcyeTbeA.

MonoxeHHsA 4nA AoB6aHHA

BcraHoBneHHA HanpAMKyY obepTaHHa

3a JonoMoroto nepemmkaua HanpsamMky obeptaHHa 8 MoXHa

MIHATW HaNPAMOK 0bepTaHHsA iHCTpyMeHTa. OfHak Le He

MOXNUBO, AKLO HATUCHYTUH BUMKKay 10.

06epraHHA npaBopyY: NepecyHbTe NepeMUKay HanpsAMKY

obepTaHHs 8 10 ynopy B NONOXEHHS <

06epTaHHA niBopyuY: NepecyHbTe NepemM1kay HanpAMKY

0bepTaHHs 8 fo ynopy B NONOXEHHS mmmp .

[na nepdopauii B 6eToHi, CBEPANEHHA | fOBDAHHA 3aBXaN

BCTAHOB/IOMTE NPaBUI HANPAMOK 0bepTaHHA.

BMUKaHHA/BUMHKaAHHA

3 MipKyBaHb 3a0LLAKEHHA eNEKTPOeHeprii BMUKanTe

€NEKTPOIHCTPYMEHT NuLLe Toai, konu Bu 3bupaeTech

KOPMCTYBATUCA HUM.

- LLlob yBiMKHYTH €NeKTPONPUNAZ, HATUCHITb HA BAMUKAY
10.

Mpu NepLLOMy BMMKaHHI eNeKTponpunagy Moxe cTatuca

3aTp1MKa 3amyCKy, OCKiNbK1 eneKTPoHika npunagy cnouarky

Mag CKOHAirypyBaTucs.

- LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BignycTitb BUMUKay 10.

HactpotoBaHHa KinbkocTi 06epriB/kinbkocTi yaapie
Kinbkictb 06epTiB yBIMKHYTOr0 enekTponpunaay MoxHa
NNaBHO PErymioBaTv BiNbLUMM UM MEHLLMM HaTUCKHHAM Ha
BUMMKau 10.

[p1 HeCUNbHOMY HaTUCKyBaHHI Ha BUMMKau 10 KinbKicTb
obepris/kinbKicTb yaapie Heenuka. Mpw 36inbLeHHi cunu
HaTMCKyBaHHS KinbKicTb 00epTiB/KinbKicTb yaapis 3pocTae.

Electronic Precision Control (EPC) (aus. man. L)
®yhkuia EPC kopucHa npy poboTax 3 yaapamu B UyTnuBmX
Martepianax 3aBaaku1 NOBINbHOMY PO3TOHY i 3MEHLLEHIH
pobouilt kinbkocTi 0bepriB.

- [MocyHbTe nepemukay EPC 30 B baxxaHe NONOXeHHS.

| 100%
EPC

lonoXxeHHA ANnA MakcMManbHoi pobouoi
KinbkocTi 0bepris

[TonoXeHHA AnA NOBINbHOTO PO3rOHY i
3MeHLLeHoT poboyoi KinbkocTi 0beprtis

YkpaiHcbka | 165

3anobixHa mydra

» Mpu 3aKnuHeHHi abo cinaHHi enekTponpunagy NpMBoA
CBEPANUNBHOIO WNHHAENA BAMUKAETbCA. 3BaXKalouu
Ha CHNH, L0 BUHUKAIOTb NPH LbOMY, 3aBXAH fob6pe
TpHUMaiiTe enekTponpunaa ABoMa pykamu i 3bepiraiite
CTillKe NONOXEeHHS.

» Y pasi 3acTpsABaHHA BUMKHiTb eneKTponpunag i
3BiNbHiTb po6ounii incTpymeHT. MpU BMUKAHHI
eneKTponpunaay i3 sacTparnum po6ounm
iHCTPYMEHTOM BUHUKAIOTb BENHUKi peakLiiHi MOMEHTH.

AsapiitHe BumKHeHHsa (ERC)

®yHKLiA aBapifHOro BUMKHEHHs 3abe3neuye kpaLui
KOHTPO/b Haf eNeKTPOiHCTPYMeHTOM. [Mpu
HenepenbauyBaHOMy 0bepTaHHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY
HaBKOMO OCi CBEP/IA €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMMKAETHCA.

Mpo WBKUAKE BUMUKAHHS CBIAUMTb ONMMaHHA NiACBITKY 14 Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

- [InANOBTOPHOr0 YBIMKHEHHSA BifNyCTiTb BUMUKAY i 3HOBY
HaTUCHITb OrO.

» LliBuAKe BUMUKAHHA CNPALbOBYE NULLE TOA|, KONK
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPaLioe 3 MaKCHManbHUM YUCTIOM
ob6epriB i MoXe BinbHO 06epTaTicA HaBKONO OCi
cBepana. Bubepitb npuaatHe poboue nonoxeHHs. B
iHLIOMY BMNAZKY LIBMAKE BAMUKAHHA He rapaHTYETbCA.

InAMKaTOp KOHTPONIO 32 TeMNepaTypolo

UepBOHUI CBITNOAIOA iHAMKATOPA KOHTPOIO 3a Temnepary-
poto 19 curHaniaye, AKILO akymynaTop abo enekTpoHika
eneKkTponpunaay (npu BCTPOMAEHiH akyMynATOpHii batapei)
3HaXOAATbCA 32 MEXaMW ONTMMaNbHOro TeMMnepaTypHOro
[pianasoHy. B Takomy BUNaaKy enekTponpunag He npauioe
abo Npawytoe He Ha NOBHIM MOTYXHOCTI.

KOHTpOI‘Ib 3a TemMneparypoio akymynatopa:

- UepBoHwuii ceiTnogion 19 be3nepepBHO CBITUTLCA NPH
BCTPOMAAHHI aKyMyNATOPa B 3apAAHUIA NPUCTPIi:
aKyMynATop 3HaX0AMTbCA 32 MEXaMM JONYCTUMOTO ANs
3apAMKaHHA fianasoHy Temnepatypu Big 0 °C o 45 °C, i
110ro He MOXHA 3apsKaTy.

- Uepsonuii ceitnogion 19 6n1mae npu HaTUCKaHHI Ha
KHOMKy 21 abo Ha BUMMKay 10 (Npu BCTAHOBNEHHIH
aKyMynaTopHil batapei): Temnepatypa akyMynsaTopHol
batapei 3a Mexxamu oNyCTUMOrO AlianasoHy.

- [pu Temneparypi akymynatopa noHag 70 °C
€NeKTPoNnpUnag, aBTOMaTMUHO BUMMKAETLCA 10 THX Nip,
NOKKM TemMnepatypa akyMynaTtopa He BCTaHOBUTbLCSA B
MEXax ONTUManbHOrO [lianasoHy.

KoHTponb 3a TeMnepaTtypoto enekTPoHiky eneKTponpunagy:

- UepBoHwui ceitnogion 19 6eanepepsHO CBITUTbCA NpU
HaTUCHEHHI Ha BUMMKay 10: Temnepatypa eneKkTpoHik1
enekTponpunagy meHwa3a 5 °C abo binblwa 3a 75 °C.

- [pu Temnepartypi noHag 90 °C eneKTpoHika
€NeKTPONpUnaay BUMUKAETLCA A0 THX Nip, NOKKM poboua
Temneparypa He BCTaHOBUTLCA B MEXax A0MYCTUMOro
[lianasoHy.
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BkasiBku Wwono pobotu

BcraHoBneHHA rnubunu ceepanenua (aus. man. M)
3a gonomoroto obmexysaua rmubuHu 17 moxHa
BCTAHOB/IOBATH HeobXifHY rMubuHy ceepanenHa X.

~ HartucHiTb Ha KHOMKY AnA perynioBaHHA obmexyBaua
rnubuHK 15 i BCTpomiTh 06MexyBau rubuHK B JopaTKOBY
pykoATKy 16.

PudneHHs Ha obmexxyBaui rnubutn 17 noBuHHE AUBUTHCA
LIOHM3Y.

- BcTpomiTb poboumit incTpymeHT 3 SDS-plus o ynopy B
natpoH SDS-plus 3. IHakwe pyxomicTb pobouoro
iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXe NPU3BOAUTH 10
HenpaBUNbHOTO BCTAHOBNEHHS IMWUOUHN CBEPANEHHA.

- BuTArHitb 0bMexyBau rMbUHM HacTiNbKK, o6 BiacTaHb
MiX KiHUMKOM CBepAna i KiHunkom o0bmexyBaua rubuHmu
Bignosigana baxaHii rubuHi ceepaneHHs X.

3miHeHHA nonoxeHHA pisua (Vario-Lock)

Bu MoxeTe 3achikcyBatu pisewb y 36 nonoxeHHax. Lie pactb

Bam 3mory npauioBari B oNTUManbHOMY MOMOXeEHH Tina.

~ BcTpomiTh pi3eLb B NaTpoH.

- [NoBepHiTb NepeMMUKay pexuMy CBEPAIEHHS/[0BbaHHA
13 B nonoxenHa «Vario-Lock» (auB. «BctaHoBNeHHs
pexumy poboTu», cTop. 164).

- [loBepHiTb 3aTHCKau poboyoro iHCTPYMEHTA BiaNoBIAHO
[0 DaXKaHOro NONOXeHHA Pi3uA.

- [loBepHiTb NepemMmuKay pexxumy CBepANeHHs/AoBbaHHA
13 B nonoxxeHHA «aoBbaHHA». MaTpoH Tenep
3ahiKCoBaHM.

- [na fobaHHsA NOTPibHMI NpaBuit HaNPAMOK 0bepTaHHA.

Bctpomnsuus 6it (que. man. N)

» lpucTaBnsaiTe eneKTponpuUnag Ao raiku/rBUHTa NuLe
Y BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, Lo
0bepTaloTbes, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

[lns 6iT Bam notpibHa yHiBepcanbHa fepxaska 31 3
xBocToBukoM SDS-plus (npunaaas).

~ [pouncTiTb KiHUMK XBOCTOBMKA | TPOXM 3MACTITb HOTO.

- [loBeptatouu, BCTPOMITb YHIBEPCaNbHY iepKaBKy B
NaTpoH, 10D BOHA yBiHLLNA Y 3auenneHHA.

- [epeBipTe (ikcallilo, NOTArHYBLLM 3a YHiBEPCANbHY
LiepXaBKy.

- BctpowmiTb biTy B yHiBEpCanbHy AepxaBky. BukopucTo-
BYWTE NULLIK BiTH, L0 NACY0Tb A0 FONIOBKU FBUHTIB.

- LL{ob BMIAHATK yHIBEPCANbHY AiEPXKABKY, MOTATHITL
hikcylouy BTYNKy 5 Hasag i BUMMITb yHiBEpCanbHY
nepxaBky 31 3 natpoHa.

Demndep

A A A n Vibration
Control
|HTerpoBaHuit gemndep 3meHLye Bibpauito.
M'sika Haknaaka aMeHLIye HebeaneKy BUCNU3aHHS Npunaay 3

pyK i 3abeaneuye KpalLie yTpUMaHHA Npunagy B pyLi i binbuy
3PYUHiCTb.

BkasiBKH L4010 ONTHMaNbHOrO NOBOKEHHA 3
aKyMynsaTopom

3axuLanTe akyMynaTop Bif BONOTYW i BOAK.

3bepiraitte akymynaTop nuwe npu TemMneparypi sig - 20 °C
10 50 °C. 3oKkpeMa, He 3anuLLIanTe akyMynaTop BNiTKy B
MaLLMHI.

Yac Big uacy npoumLLaiTe BEHTUAALIAHI 0TBOPUM aKyMynaTopa
M'AKWUM, YUACTUM | CYXMM NEH3NUKOM.

3aHaziTo KOPOTKA TPUBANICTb PODOTH NiCNA 3aPAMKAHHA
CBiLUMTb NPOTe, LU0 aKyMyNATOp B1Uuepnas cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

3Ba)aiTe Ha BKa3iBKM L1070 BUAANEHHA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima MaHinynawiaMu 3 enekTponpunagom
(Hanp., TexHiuHUM 0OCNYroByBaHHAM, 3aMiHOI0 po6o-
4oro iHCTPyMEHTa TOLL0), a TAKOX NPH HOTo TpaHcnop-
TyBaHHi i 36epiraHHi BuiiMaiiTe akymynaTopHy bara-
peto 3 enekTponpunagy. [1p1 HEeHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BUMMKaua iCHye Hebearneka NnopaHeHHA.

» LLl06 enekTponpunag npawoBas AKICHO i HagiliHo,
TPUMaiiTe NPUNaA i BeHTUNALiWHI OTBOPH B UNCTOTI.

» Y pasi nowkoaXeHHA NHN03aXUCHOr0 KOBMauKa HOro
Tpeba HeraiHo 3aMiHUTH. PekomeHAYeTbCA pobuUTH Le
B CepBiCHiii MalCTepHi.

- KoXHW# pas nicna 3akiHueHHa poboTh npounLaiTe
3aTuckau pobouoro iHCTpymeHTa 3.

CepBic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoAyKuii

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb HAa 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0bCNyroByBaHHA Bawworo Bupoby.
MantoHKk B fieTanax i iHchopMallito WoA0 3anYacTUH MOXHa
3HaWTH 3a aBPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukie Bosch 3 HafjaHHs KOHCYNbTauii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 3310BONEHHAM BIfNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLOT NPOAYKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Mpy Beix LOAATKOBUX 3anMTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI 3anuacTuH,
Bynpb nacka, 3asHauante 10-3HauHWi Homep Ans
3aMOB/NEHHSA, L0 CTOITb HA NAacNOPTHiM TabnuuLi NpoayKTy.

[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iCHIONTHCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUIOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y ipmMoBux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «PobepT bolw».
MONEPEIXKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKLi
HebesneuHe B eKcnyaraLjii i MOXe MaTW HeraTUBHI HacniaKu
[LNA 30,0POB’A. BUroTOBNEHHS i pO3NOBCIOMKEHHA
KOHTpadhaKTHOI NpoAYKLii nepecniayeTbca 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.
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YkpaiHa

TOB «Pobept botwu»

CepBiCHUI LLEHTP ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpanua, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1M)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuinHmi cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHUX MaliCTepeHb
3a3HaueHa B HaljioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha nonaHi nitieBo-ioHHi akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LL{OAO0 TPAHCMOPTYBaHHSA
Hebe3neuHux BaHTaXiB. AKyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaUeM aBTOMOBINbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHaHHSA 10AATKOBUX HOPM.

Mpu nepecunLyi TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHNM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCNEAUTOPOM) NOTPIBHO
[0AepXyBaTUCA 0COBNMBMX BUMOT LLIOZO YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LboMy BUNaIKy Npu NiAroToBLi NOCKUNKK
MOBWHEH NPUIAMATH yuacTb eKcrepT 3 HebesneuHnx
BaHTaxiB.

Bincunaiite akymynatopHy baTapeto nuue 3
HenOLIKOAXKEHUM KOPMYCOM. 3aknenTe BiAKPHTI KOHTaKTH Ta
3anakymTe akyMynaTopHy batapelo Tak, Lob BoHa He
COBaNacA B yNaKoBLi.

[oTpumyittecs, byab nacka, TakoX MOXMMBUX LJOAATKOBUX
HaLiOHaNbHWX NPUNKCIB.

Yrunisauis

X3/7] Enektponpunasu, akyMynsTopHi barapei, npunapan i

;A ynakoBKy Tpeba 3[aBatu Ha eKONoriuHo UUCTy
NOBTOPHY Nepepobky.

He B1KupaliTe enekTponp1nagy 1a akyMynaTopHi

barapei/batapeliku B nobytose cmitTa!

Nuwe pna kpaix €C:
BignoBigHo [0 EBpONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponeicbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpaliboBaHi eNeKTpoiH-
CTPYMEHTH, TMOLLKOKEHi aKyMyNnATOPHi
barapei/barapeiku abo akyMynATOpHi
barapei/batapeliku, L0 BinnpauBan
cebe, NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO i
YTUNi3yBaTMCA €KONMOTIUHO UUCTUM
cnocobom.

Akymynatopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

bynp nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHAY,

cTop. 167.

MoxnuBi 3miHu.
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OHAIPYLWiHiH BHIM YLIiH KApaCTbIpFaH NaMpanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamMblHAA NanfanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 6onybl MyMKiH.
CoMKeCTiKTi pacTay Xainbl aknapar KocbiMwapa bap.
OHimai eHAipreH MemnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA KepCeTiNreH.

OHAiPY KYHI HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHge
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNIMeTiH opamaga Taby MyMKiH.
OHimai naiiganany mepsimi

OHiMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacrtan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLACIHAA Xa3bl/FaH)

icTeTnel 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMA| TeKCepyCi3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIMambl.

Kbi3MeTkep Hemece naiifananyLWbiHbIH, KaTeniktepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMaj
naiaanaHbaxbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbl3

— TOK CbiMbl 6y3biiFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
nainanaHbaHbl3

— KayblH —LaLLbIH Ke3iHae cbipTTa (fanana)
nannanaHbaHbl3

— KOpMyc iLiHe cy Kipce KypbiiFblHbI KOCYLIbI 60NMaHbI3

— KON YLUKbIH WbIKCa, NaiganaHbaHpl3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiaanaHbaHqbl3

LLekri Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbl

— ©HIM KOpryCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT kepceTy Typi MeH xuiniri

Op NanpanaHyaaH CoH eHiMAj Tazanay yCbiHbINagbl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe caktay kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin
9cepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

— opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- caKray LapTTapbl Typasbl KOCbIMLUA aKMapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra xaHe Kes KenreH
MeXaHHKanblK bIKNan eTyre KaTaH TbibIM CablHafbl

- bocarty/kyKTey KesiHge NakeTTi KbicaTblH MaLIMHANAPAb!
narnpanaHyra pykcar bepinmengai.

— TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KYKaTblH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Kayincisaik Hyckaynapbl

neKTp KypanaapblHbIH, XXannbl Kayinciagik

HYCKaynbiKTapbl

m ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HYCKAYMbIKTapbIK
)KoHe eckepTnenepai okbiHbI3. TexHu-

KanblK Kayinciaaik HycKaynblKTapbiH XaHe eckepTnenepai

CaKTamay TOKTbIH, COFybIHa, 6T XaHe/HeMece ayblp

XapaKatTaHynapra ainbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )ymbicTap yiiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoibIHbl3.

Kayincisgik HyckaynbiKTapbiHAa naiganaHbiiFaH “InekTp

Kypan” atayblHbIH XENiAeH KyaT anaTbliH ANeKTP KypanaapbiHa

(>eninik kabeni MeHeH) xaHe akkyMyNATOPLEH KyaT anatbiH

3NeKTP KypanaapbiHa (keninik kabeni xok) katbichl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIH Kayincisairi

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XaKCbl XXapblKTanfaH
XKaraanaa ycranbi3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
XKYMbIC aiMaKTapbl Xa3aTanblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» JXKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fra3fap HEMeCe WaH, XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplwayaa anekTp Kypangbl
naipganan6anbi3. INeKTP Kypanaapbl YLIKbIH LWbIFapbIn,
LwaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

» JneKTp KypanAapblH naiganaHy kesiiae bananap
XoHe backa agampaapabl y3ak Kepre WeTTeTiKi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XOFanTyblHbI3 MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy, aibipbl Po3eTKara Cbilobl
KaxeT. AlibIpAbl eKaHAali e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
aAanTepnik anbipAbl NaiaanaHbaHbl3. O3repTinMereH
aiblp XaHe XapaMfbl PO3eTKanapAbl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTeai.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XKdHEe CYbITKbILU
CHAKTBI JKepre KOCYNbl Kypanaap CbipTbiHa THMEH,3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl bonca, aneKkTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» JneKTp KypanAapblH biNFanfAaH, Cbi3AaH CaKTaHbi3.
INeKTp KypanbiHbIH iLLiHe CY Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3nekp Kypanabl anbin Xypy, acbin KOl Hemece
albIpblH Po3eTKaAaH LbIFapy YWiH kabenbai
naiiaanan6anbi3. Kabenbpai bicTbIKTaH, MaiiaaH, eTKip
weTTepAeH HemMece KypPanabiH XKblmKbiMa
benekTepiHeH anbic xxepae yCTaHbI3. 3aKbIMaaFaH
HeMece LMeneHiCKeH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbIpagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblK Xeppae XKYMbIC iCTeceH;s,
TeK CbIpTTa NainfanaHyFa apHanfFaH y3apTKbiWTbl
naiaanaHbiibl3. CbipTTa NnaiganaHyra apHanfaH
Y3aPTKbILWTbI NaiganaHy 3NeKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHeTeni.

» JneKTp KypanbiH binFangbl KOpLIAyAa Naiaanavy
KaxkeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
)XbIPATKbILWbIH NaRZaNaHbIHbI3. ABTOMATTLI
CaKTaHAbIPFbILL AXblPATKbILITbI NakaanaHy ToK COFy KayniH
TeMeHzeTes;.

Apampap kayincisairi

» Cak b6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aipbIKLa KeHin
benin, 3neKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
HeMece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiiaanan6anbi3. INeKTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKYHATbIK abaicbl3fblK KATTbl )KapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaibiM KOpPFaHbILL
Ke3inAipikTi KMiKi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbI LWAHTYTKBILL, ChIPFYAaH
CaKTanTbIH baTeHKe, CaKTalTbIH LWNEM HEMeCe Kynak,
CaKTaFblLLbl CUAKTbI KeKe KOPFaHbIC XabAbIKTapblH KKi0
XapakatTaHy KayniH TemeHgetesi.

» baiKaycbi3 naiiganaHyaH aynax 60nbiHbi3. IneKTp
KYPanblH TOKKa XXaHe/HeMece aKKyMynATopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHAe Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTP KypanblH KeTepin
TYpFaHAa, bapMakTbl AKbIpaTKbILLTA YCTAy HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Ka3aTaibiM
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanbiH KOCYAiaH anfablH PeTTeHTiH
acnanTappAbl XoHe raiika KintrepiH anbiCTaTbiHbi3.
AliHanaTblH beneKTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe kyiinge Typmanbi3. Tipek kyige
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali cis
KYTNEreH xaraanaa anekTp Kypanapl Xakcblpak,
bakpinanchI3.

» XKyMbICKa Xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHpi
KHiM KHMeHi3. LLawbiKbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6eniweKkTepaeH anbic ycTaHbi3. KeH kuim,
alueken Hemece Y3blH Wall Ko3ranMansl benwektepre
THIOI MYMKIH.

» LLlaHCcOpFbIL XKaHe WaHTYTKbIL XXabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, OnapAblH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AypbIC
naiAanbiHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLlaHcopFbilwThl
naiaanaHy waH cebebineH bonatbiH KayinTepai a3anTagbl.

» HA3AP AY[IAPbIHbI3! IHepruameH xababIKTayAblIH,
TONbIKTaM He XKeKenei TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababiKrayabl 6ackapy Tizberiin
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NEKTP KYPanblHbIH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naipa 6onFaH xargaiiaa,
OyraTTanmaraHAabIFbIHa KO3 XeTKi3in (bonFau
XaFpaiga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTb Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XXeninik awaHbl poseTkagax
LWbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXbIPaTbIHbI3. OCbl 9PEKET apKbIMbl
bakpinaHbanTbIH KarTa icke KOCbINYAbIH anAblH anachbi3.

IneKTp KypanpaapbiH NaiaanaHy XoHe KyTy

» Kypanab! aca ken XyKremeHi3. XXyMbICbIHbI3 yLiH
»apamabl INeKTP KypanblH naiganaHbiHbi3. XKapampbl
3NEKTP KypanbIMeH KePeKTi XKYMbIC alMarblHfa Ay pbic api
CeHimai XXyMbiC iCTeNnCi3.

» AXbIpaTKbiLbl AYPbIC €MeC INEKTP KypanbiH
naiaanan6anbi3. Kocyra Hemece ellipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi 6onbin, OHbl XeHAEY KaKeT
bonagbl.
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» Xababikrapabl petrey, 6enwekrepid anmacTbipy
HeMece Kypanabl anbin KOKAaH anfblH anbipabl
po3eTKafaH LWbIFapbIHbI3 XKoHe/HeMece
aKKyMyNATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn cakTbiK apekeTi
3NEKTP KypanabiH baikaycbia KOChINybiHa Xon bepmeni.

» MMaiiganaHbiNnMaiTbIH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXETNeTiH XaiFa KoNbiHbI3. Ocbinapabl
binmeitTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaFaH
ajamaapra 6yn Kypanapl naipanaHyFa xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KoNnbiHAA ANEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonaapl.

> IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTeppaiH kepepricis icreyine xaHe KenTtenin
KanmayblHa, 6enwexrepaiH akaycbl3 Hemece
3aKbiMpaanmMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbiMAanMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3. 3akbiMaanfaH
benwekrepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anfblH
MOHAEH3. dNeKTP KypanaapbliHbIH AYPbIC KyTiNMeyi
XasaTaibIM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapgbl TKip aHe Ta3a Kyize caKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XoaHe KecKill XUeKTepi eTKip KecKil

acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH beTke oHai barbiTranagbl.

» 3neKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappbl XaHe T.0. 0Cbl HycKaynapfa cai
naiganaHbiHbi3. COHbIMEH XYMbIC LapTTapbiMeH
OpbIHAANTbIH dpeKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMblcTapaa namiganady
KayinTi.

AKKymynaTopAbl naiaanany xaHe KyTy

» AKKYMYNATOpPNbIK 6aTapesHbl TeK eHAipyLwi
KepCceTKeH 3apAATay KypbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apafTay Kypbinebicbl benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHarnFaH, OHbl backa akKyMynAaTopiapAbl 3apsaaTay yLiH
nanaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.

» 3neKTp KypanaapbiHa apHanFaH akKyMynaTopnapabi
FaHa naiAananbiHbI3. backa akkymynaTopnapabl
nanaanaHy xapakarrapFa Hemece epTke aKenyi MyMKiH.

» MaipanaHbINMaiTbIH aKKyMYNATOPAbI TyHicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILITAPAAH, THBIHAAPAAH,
KinTTepaeH, werenepaeH, BAHTTEPAEH XaHe backa
yCaK TeMip 3aTTappaH caKTaHbi3. AKKyMynaTop
TyHicnenepiHiK apacblHAarbl KbiCka TYMbIKTany Kyriktepre
Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» Nypbic naiaanaHbaraHabIKTaH, akKyMynaTopAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeH;i3. Kespeiicok
THreHge, Con Xepai CyMeH Waiibiibl3. CYAbIKTbIK,
Ke3re TMCe, MeAULIMHANbIK KOMEK anbiHbi3.
AKKYMYNATOpAaFbl CYMbIKTbIK TEPIiHI TiTipKeHAipYi Hemece
KYABIpYi MYMKiH.

Kbiamer

> IneKTp KypanbiHbi3Abl TEK BiNiKTi MaMaHFa XaHe
apHaynbl 6eniweKkTepMeH XeHAeTIHi3. Con apKbinbl
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH caktancobla.
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Bbanranapgpbl nanaanaHy XeHinaeri kayincisgik

HYCKAyNbIKTapbl

» Kynak cakTarbllbIH KHiHi3. LLIybin acepiHeH ecty
KkabineTiHi3 3aKkpIMaaHybl MyMKiH.

» JneKTp KypanbimeH bipre xeTKisineTiH KocbiMia
TyTKanapAbl ycTaHbi3. bakbinayabl xorFanTy 3akbiMaapra
anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canManbl aCNanTbIH, XacbIPbIH TOK CbIMbIHA
THIOi bIKTUMan )XKyMbICTapAbl OPbIHAAYAA KYpPanabi
OKLIAyNaHABIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaHbI3. TOK TETIH
CbIMbIHa THIO MeTannapl Kypan benwekTtepiHe Tok bepin
TOK COFYbIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxeTTiiagey KypangapbiH naiaanaHbin XacbIpblHFaH
KOpPEeK CbIMAApbIH TabbIHbI3 HeMece XeprinikTi Kopek
YAbIMAAPbIH WaKbIPbIHbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA TUIO 6PT
Hemece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH. (a3 KybblpbiH
3aKbIMAay XapbinbiCKa anbin Kenyi MyMKiH. Cy KybbipblH
3aKbIMzay MaTep1anblk 3UAHFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl NaiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kyparbl eki
KONMEH CeHiMai backapbinafbl.

» NaiibiHAamaHbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKBILLKA OpHATbINFaH AaiblHAAMa KOMbIHbI3beH
canbicTbipraHfia, bepik ycranaabl.

» IneKTp KypanbiH Xepre KooAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anexkTp
Kypan bakpinaybiHbIH XOFANTYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKyMynaTopAbl awnanbi3. Kbicka TyiblKTany kayni
bap.

m Mbicanbl, akKyMynATOPAbI XbiNyAaH, COHAAN-aK,

5 Y3AIKCi3 KYH XapbIFbIHaH, OTTaH, CYAaH XaHe
bINFanAaH Kopraubi3. Xapbiny Kayni 6ap.

> AKKYMYnATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HeMece AYpbic
naiiaanan6araH xaraaiaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
)aFaanAaa ilKe Ta3a aya Kiprisiiis xoHe warbiMaap
bonca, MeauLUHANDbIK KEMEK anbiKbi3. bynap TbiHbIC
any XonAapblH TiTiPKeHAIPYi MYMKiH.

» Akkymynatopabl Tek Bosch anekTp KypanbimeH
naiiaananbiibi3. Con apkbinbl akkyMynATopAbl KayinTi
apTbIK XKYKTEYEH CAKTANCbI3.

» Lllere Hemece bypaybilu CHAKTbI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbiNbl aKKYMYNyNnATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kbicka Ty#bIKTanyra anbin Kenin,
AKKyMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFApybl, Xapblnybl Hemece
KbI3blM KETYi MYMKIH.
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OHiM XXaHe KbI3MeT cunaTTamMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbiHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisgik HycKaynbIKTapbiH XoHe
ecKkepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, BpT
XOHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapra
anapybl MYMKiH.

ANeKTp KypanblHbIH cypeTi bap beTTi awwbin nanganaHy
HYCKAYNblFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLbIK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 6oMbiHILA KONAAHY

INeKTp Kypanbl nepdoparopmeH 6TOHABI, Kipnil, TacTbl
Ol0Fa X3HE XaW COFy yMbICTapblHa apHanFfaH. On xaHe
arall, MeTa/l, kepaM1Ka, NNacTMaccaHbl KaFyCbi3 oloFa
apHanFaH. NekTpoH backapybl XaHe OHFa/conFa aiHanybl
bap anekTp Kypanaapbl Aa byprbinayra cai.

Ocbl 3N€EKP KyPasblHbIH XapbIFbl SNEKTP KypanblHbIH Tikenen
KYMBbIC XalblH XapbIKTaHAbIpyFa apHarnFaH bonbin yige
DenmeHi xapblKTaHAbIPYFa apHanMaraH.

beiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypampaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
OeTTeri aneKTp KypanbiHbiH cMNaTTamMacbiHa cai.

1 Tes KbicbinaTblH aybICTbIPManbl BypFbl NAaTPOHbI
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-ayblcTbipManbl byprbl NATPOHBI

(GBH 36 VF-LI Plus)

Kypangpl bekity opHbl SDS-plus

LLlaHHaH cakTaWTbIH OyKTbIpMa

Bekity Tenkeci

AybicTbipMansl byprbl naTpoHbl bekiTy WwWerbepi
(GBH 36 VF-LI Plus)

7 [ipingeyni TemeHaety

N

D G AW

TeXHHKanbIK ManimeTTep

8 AWtHany baFbITbIHbIH aybICTBIPbIN-KOCKBILLbI
9 Tytka (beTi oKlWaynaHgblpbinFaH)

10 Kockpiw/ewipriw

11 Akkymynatop*

12 Karypbl/aiHanyfbl TOKTaTy KOCKbILbIHBIH bocaTy
TyAMeLLeci

13 Karyabl/alHanybl TOKTaTy KOCKbILLbI

14 XKyMmbIC XapblKTbifbl

15 TepeHgiKTi LWeKTey TiperiH opHaTy nepHeci

16 Kocbimwwa TyTka (6€Ti oKlwaynaHablpbinFaH)

17 TepeHaik wekTeriwi

18 Axkymynsatopgbl bocary Tyimeci

19 TemnepatypaHbl bakpinay MHAUKATOPbI

20 AKKYMYNATOPAbIH 3apAATany Kyni MHAMKATOPbI

21 AKkyMynAaTop 3apaaTany Kyni MHAMKATOPbIHbIH NepHeci

22 Toxaik bypFbinay NaTpoHbl YLLiH TOKTaTKbIL BypFb
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Ticri Toxaik byprbinay natpoHbl (GBH 36 V-LI Plus) *

24 byprbinay naTpoHsl ywin SDS-plus-acnan natpoHsl
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 bByprbl NaTPoHbI KbiCKbILLbl (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Opranbikka fanaey XKblpallblKTapbl

27 bypaHaa natpoHbi KinTi (GBH 36 V-LI Plus)

28 Te3 KpiCbiNaTbiH aybICTbipManbl bypFbl NaTPOHbI anfbl
Tenkeci (GBH 36 VF-LI Plus)

29 Te3 KpiCbINaTbiH aybICTbipManbl byprbl NaTPOHbI
ycTarbilwbl (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC kockpiwwbi (Electronic Precision Control)

31 SDS-plus-acnan natpoHabik ambeban ycrarbiw*

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y KeneMiMmeH KaMTbinMaiigbl. TonbIK XababIKTapAbl 6i3AiH,
*ababikTap 6aFnapnamambi3paH Tabachbi3.

—

Mepdroparop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
OHiM HeMmipi 3611J060.. 3611J070..
A¥iHanbiMzap caHblH backapy ° °
AWHanyfbl TOKTaTy [ °
OHra/confa aiHany [} ®
AybicTbipManbl byprbl NATPOHbI - °
JKymbic KepHeyi B= 36 36
Kecimai kyaTTbl naiganaHy Bt 600 600
Kafynap caHbl MuH 0-4200 0-4200
Bip Kkary Kyatbl 05/2009 EPTA npolieaypachl boiblHLLa J 3,2 3,2
HomuHanabl alHanbIM CaHbl

- OHra alHany e 0-940 0-940
- Conra aitHany MuH! 0-930 0-930
Acnan NaHTpOHbI SDS-plus SDS-plus
LLInuHaenb MoMHbI AMaMeTpi MM 50 50

1) naipanatFaH akkymynatopre 6ainaHbiCTbl
2) <0 °C Temnepatypanapfia WeKTenreH Kyar

TexHu1Kanblk MoNMETTep XMHaKTafbl akKyMyNATOPMEH XYMbIC iCTeyre ecenTenre.
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Mepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

Makcumangpl byprbinay auametpi:

- betoH MM 28 28

- Kypbinbic (weHbepnik OypFbinay KOPOHKAChI) MM 82 82

- bonar MM 13 13

- afaw MM 30 30

EPTA-Procedure 01:2014 kyaTblHa Cai Canmarbl Kr 4,0/4,5Y 4,1/4,6%

PyKcar eTinreH kopLuay Temneparypachbl

- 3apapgrayga “© 0...+45 0...+45

- navganaHy® MeH cakTayaa °C -20...+50 -20...+50

YCbIHbINFAH akKymynatopnep GBA36V... GBA 36V ...

YCbIHbINATbIH 3apAATay Kypangapb! AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) nanganawxfaH akkyMynatopre bannaHbiCTbl

2) <0 °C Temnepatypanapfia WeKTenreH Kyar

TeXHMKaJ‘IbIK Menimenep JKMHaKTafbl aKKYyMYNATOPMEH XXYMbIC iCTeyre ecenTenreH.

LLlybin xaHe AipinAey Typanbl aknapar )Km-lay

LLly amuccuacbibig MaHaepi EN 60745-2-6 boiblHwwa
ecenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH LWybln AeHreni apeTTe
TeMeHperire TeH: Ablbbic Kywwi 90 ab (A); abibbIC KyaTbi

101 a6 (A). ©nwey pancispiri K= 3 ab.

Kynakrbl KopFay KypanpaapbiH KHiHi3!

XKHbIHTbIK Aipin MaHi ay, (VLU 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KOCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745-2-6 ctaHgapTbiHa
CaM aHbIKTanfaH:

BeToHab! nepcopartopmet byproinay: a; = 14,5 m/c?,
K=1,5m/c?,

Or0: a,= 9,5 m/c%, K= 1,5m/c%.

Metangbl byproinay: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
BypaHpanap: a, < 2,5 m/c2, K=1,5 m/c?

Ocebl eckepTnenepae bepinreH gipinaey nopmeti EN 60745
epexeciHae MentiepnexreH entuey afici bonbiHLIa
ecenTenreH bonbin anekTp Kypanaapabsl bip-bipimen
CanbICTbIPY YLUiH NanaanaHbinybl MyMKiH. On gipingey KyaTbiH
Liamanan entiey yLuiH ae Xapamabl.

bepinreH aipin kenemi aneKTp KypanbiHbIH HEri3ri
XYMbICTapbl yWiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
KYMbICTap YLLiH TYpAi Kepek-xapakrapmMeH backa anmansl-
Ccanmarnbl acnantap MeHeH HeMece XETIMCI3 KyTyMeH
navpanaxbinca gipingey kenemgepi earepegi. byn xymbic
bapbicbiHAarbl Aipin KyaTbiH apTTbipabl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLuipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin naiganaHbiIMaraH yakpiTrapibl ja eckepy
KaxeT. Byn pipingey KyatbiH 6YKin )KyMbIC yaKbITbIHAA KATThI
TeMeHpeTefi.

[MaipanaHyLwblHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WwapanapbiH KONAaHY KaXeT, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAApAbl bICTbIK YCTaY, XYMbIC 3AICTEPIH YHbIMALICTBIPY.

Akkymynatopabl 3apsaaray (A cypeTiH KapaHbi3)

» Tek kepek-xababikrap 6etinge kepceTinreH 3apaaray
KypanaapbiH naifanaHbiHbi3. Tek kaHa ocbl 3apagTay
Kypanaapbl CiafiiH 3NeKTp KypanbliHbI3AblH ilWiHAE NMTURA-
MOHLLbIK aKKYMYNATOPMEH CoMKeEC.

Eckeprne: akkymynaTop ilWiHapa 3apaaTanfaH kynage

KeTKizineqi. AKKyMyNnATOPAbIH TONbIK KyaTbiH KaMTamacbl3

€Ty YLLiH NaiaanaHy anfbiHaa akKyMynaTopabl 3apaaTay

KYPbINFbICHIHAA TONMbIFbIMEH 3aPAATaHbI3.

TIUTUR-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NaiaanaHy MepsimiH

KbICKapTYCbI3 Ke3 KeNnreH yakbiTTa 3apsaaTayra bonagpl.

3apnapTay NPOLECiH Y3y akKyMyNATOPAbIH 3aKbIMAaNYbIHA

oKenmengi.

Nutin-noHabik akkymynsatop “Electronic Cell Protection

(ECP)” apKblnbl TepeH, 3apaf, XOFanTyaaH KopranfaH.

AkKymynaTop 3apafbl )oK bonca anekTp Kypanbl KOpFaHbIC

cXxemachl apKbinbl eLwipineai: anManbl-canmansl acnan backa

KO3FanMangbl.

» JneKTp Kypanbl aBTOMATTbl PeTTe 6LUKEHHEH COH,
KOCKbiww/ewipriwTi 6acka 6acnanpbl3. Oitnece
AKKYMYNATOP 3aKbIMAAHYbl MYMKiH.

AKkymynATopAbI Wwewly

AxkymynstopabiH 11 exi bekity 6ackplwbl 6ap, onap
aKKyMyAATopfbl ally nepHeci 18 keanencok bacbinbin
aKKyMYNATOP TYCiN KETYiHeH cakTanabl. AKKyMynaTop aneKkTp
KypanblHga opHatynbl bonca, oHbl cepinne xarblHaa ycTan
Typagbl.

—

Bosch Power Tools

%

%

160992A2CS(29.9.16)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-283-013.book Page 172 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

172 | Kasakwa

Akkymynatopgabl 11 woirapy:

—  AKKyMynATOpAbI ANEKTP Kypanbl TyTKACbIHA KAapchbl DaFbiTTa
6acbin (1.) awy nepHecin 18 (2.) bipaen bacblHbI3.

—  AKKyMYNATOPAbI 3NEKTP KypanbliHaH Kbi3bln Chi3blK
KepiHreHLLe WbiFapbliHbi3 (3.).

- Awy nepHeciH 18 xaHe bacbin akkyMynATopLbl TOMbIK
LbIFAPbIHbI3.

AkkymynATop 3apsaaTany Kydi HHOUKaTOPbI

AKKyMyNaTop 3apagTany Kyii UHAMKATOPbIHbIK 20 yLU Kacbin

Xapblk AMoAbl akkymynaTop 11 3apaaTany KywiH kepceTei.

Kayincisgik cangapblHaH 3apsaTany KyiiH cypay Tek anekTp

KYPasblH TOKTATbIN OPbIHAAY MYMKIH.

- 21 nepHeciH bacbin 3apaAa KyHi kepceTineai (akkymynatop
LblFapbinFaH 6onca aa MyMKiH). 5 CEKYHATaH COH
3apAaTany Kyni iHAMKATOpbI 83i eluesi.

Xapbik avoabl Kyartbi

Y3pgikcis xapblK 3 X acbin >2/3
Y3giKci3 xapblK 2 X )acbin >1/3
Yapgikcis xapblK 1 X xacbin <1/3
KbinbINbIKTanTbiH Xapblk 1 X xacbin ~ Peseps

21 nepHeciH backaHHaH CoH eLwbip xapblk AWoAbI xaHbaca
OHbl ANIMACTbIPY KAXKET.

3apAapaTany KesiHAae YL Xacbin Xapblk AUOAbI [OHEKTi XaHbIn
KbICKa yaKbITKa eLuefi. YL acbin xapblk AWOAbI Y34iKCi3
XaHca akKyMynaTop ToMblK 3apaaTanFaH bonaapl.
AKKYMYNATOP TONbIK 3apAATanfaH 5 MUHYTTaH COH acbln
XapblK AMOATapbI BLIef;.

Kocbimiua TyTKa

» 3neKTp KypanbiHbi3fbl TEK KOCbIMILA TYTKA 16 MeHeH
nainganaHbiHbi3.

Kocbimiua TyTKaHbl aybITKbITY (B cypeTiH Kapanpbi3)
KocbiMLua TyTKaHbl 16 KucaTbin bekeM XaHe LWapLuatnanTbiH
KYMbIC KYHiH OpHaTbIHbI3.

- KocbiMiua TyTKaHblH 16 TemeH beneriH carat TiniHe Kapchl
6bypan, kocbiMLLa TyTKaHbl 16 kepekTi Kyire bypaHbi3.
CocblH KOCbIMLLIA TYTKaHbIH, 16 ToMeH beniriH carar TinimeH
bekiTin bypaHpis.

KocbIMLua TyTKaHbIH 0pay Tacnackl KOpMyCiHAEri apHawbl

OMbIKTa XaTyblHA KO3 XeTKi3iHi3.

Bypfbinay naTpoHbl MeH acnanTapAbl Tanaay

MepdopatopmeH byprbinay xaHe oto ywiH SDS-plus acnan
NaTpoHbIHA canbliHaTbiH SDS-plus acnantapbl kepek bonagpl.

—

Karychbl3 aFaluThl, MeTangbl, kepaMukaHbl, INacTMaccaHbl
xoHe bypanganapabl bypranay ywiH SDS-plus cbi3 acnantap
(Mblcanbl LMNMHAPNIK TYTKaNbIK bypFbinap) naiaanaHbinagbl.
Ocbl acnanTap YLUiH Xbingam Kpicy byprFbinay naTpoHb
HeMece TiCTi ToXAiK byprbinay NaTpOHbI KAXET.

TicTi ToXAiK OYpFbl NaTPOHbIH OpHaTY/WbIFapy
(GBH 36 V-LI Plus)

SDS-plus-ci3 acnantapbiMeH (MbICanbl LUAUHAP TYTKAMbIK
OYpFbl) YMbIC iCTEY YLLiH CaMKeC acnan naTpoHbIH
OpHaTbIHbI3 (TiCTi ToXAiIK HeMece xbinpam bekiTty byprbinay
MaTpOHbI, KepeK-KabablkTap).

Ticri Taxpik 6ypFbinay NaTpoHbIH OpHATY

(C cypertiH KapaHpI3)

- SDS-plus-acnan natpoHbliH 24 TicTi Toxaik byprbinay
naTpoHbiHa 23 bypan bekiTiHi3. TicTi Toxaik byproinay
NaTPOHbIH 23 TOKTATKbILW bypaHaacbiMeH bekiTiHiz 22.
TokratKbiw 6ypFbiCbiHAA CON BaFbITTbIK OMMa
6onatblHbIHA Ha3ap ayAapbIHbI3.

Ticri TaXxpik OypFbinay naTpoHbIH OpHATY

(C cyperiH KapaHpbi3)

~ TyTKaHbIH CanblHaTbIH YLIbIH Ta3anan, a3aan Mainaxpi3.

- TicTi Toxaik byprbinay NaTpoHbIH acnan naTpoHblHa e3i
bekiTinreHwe bypan canbiHbi3.

- TicTi Toxaik byprbinay naTpoHbIH BekiTinyiH TapTbin
TeKCepiHi3.

Ticri ToXpik OypFbinay NaTPoHbIH WbIFapy

— bekiTy TenkeciH 5 apTka XbIMKbITbIN TiCTi ToXAiK bypFoinay
NaTpPOHbIH 23 WeLliHi3.

AycTbipManbl 6ypFbinay NaTpoHbIH WbiFapy/
opHarty (GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus aybicTbipMansl bypFbl NAaTPOHBIH 2 XXUHAKTaFbl Te3
KbICbINaTbIH aybICTbIpMarbl byprbl NaTpoHbiHa 1 kbingam
aybicTbipyFa bonagpl.

Anmanbi-canmanbl 6ypFbinay NaTpoHbIH WbIFapy

(D cyperiH KapaHbi3)

- AybicTbipManbl bypFbl NaTPOHbIHBIK BekiTy WweHbepiH 6
apTKa TapTbin, OHbl OCbl Kyiae yctan SDS-plus
aybICTbIpManbl bypfbl NATPOHBIH 2 HEMECE Te3 KbIChINATbIH
ayblcTbipManbl byprbl NaTpoHbIH 1 anfa TapTbiHbI3.

~ LLblFapFaHHaH COH aybICTbIpManbl byprbl NaTPOHbIH NacTaH
Ta3anaHbi3.

Anmanbi-canmanbl 6ypFbinay NaTpoHbIH OPHATY

(E cyperiH KapaHbi3)

» Mopgenbre apHanFaH TYNHYCKanbIK XabablKTapabl
naianaHbIn OPTanbiKKa AaNAeY KblpawbiKTap
caHblHa Ha3ap ayAapbiHbI3 26. Tek KaHa eKi Hemece Y
opTanblKKa AdnAeY KbipawbIKTap pykcar etinegi. Ocbl
3MEKTP KypanblHa Calkec bonMaraH aybiCTbipManbl bypfbl
NaTpoHbI NaiaanaHblica anManbl-CanmMabl acnarn XyMblc
icTey KesiHAe LWbIFbIN TYCYi MYMKIH.

- OpHaTyaaH anfibiH aybiCTbipManbl byprbl NaTPOHbIH
Tasanan, canblHaTblH XaFblH a3aan Mainaxpl3.
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- SDS-plus aybicTbipManbl bypfbl NaTpoHbIH 2 HeMece Te3
KbICbINaTbIH bypFbl NATPOHBIH 1 anakaHMeH yCTaHbI3.
AybicTbipMansl byprbl naTpOHbIH Bypan bypfbl NaTpoHbI
KblCKblIlbIHA 25 Tipeny AblbbIChl ecTinreHwe
KbIMKbITBIHbI3.

- Anmanbl-canmansl byprbinay naTpoHbl e3i bekitinesi.
Anmanbl-canmanbl bypfbinay naTpoHbl BekiTinyiH TapTbin
TEKCEPIHi3.

YKyMbic KypanbiH aybiCTbIpy

LLlaHHaH cakTaiTbiH DYKThIpMaMeH 4 XyMbIC icTey KesiHae

Oyprbinay WaHbIHbIH acnan NaTpoHbIHA KipyiHe Xon

bepmenai. AcnanTbl naiaanaHyaaH anfblH WaHHaH

CaKTalTbIH OYKTbIpMaHbIH 4 3aKbiMAaNMaraHblHa Ke3

KETKI3iHji3.

> 3aKbIMAanfaH WaHHaH CaKTaHTbIH OyKTbIpMa bipaeH
anMacTbipbinybl KaXeT. OHbI KbI3MeT KepceTy
webepxaHacbiHAA OpPbIHAAY YCbIHbINAABI.

JKyMbic KypanbIH aybicTbipy (SDS-plus)

SDS-plus 3neKTp KypanbiH naiganany

(F cyperTiH KapaHpI3)

SDS-plus-bypfbinay naTpoHbIMEH anManbl-canMarnbl acnanTbl

Xal XaHe OHal peTTe KocbIMLLA acnanTapAbl nanaanaHban

aNMacTbIpy MYMKiH.

- GBH 36 VF-LI Plus: SDS-plus ayblcTbipmanbl bypfbl
NaTPOHbIH 2 OPHATbIHBI3.

- Anmanbl-canmarbl acnanThbiH, CaNlbIHATBIH YLUIbIH Ta3anarn,
asfan MainaHbi3.

- Anmanbl-canmarbl KyMbIC KypasnblH NaTpoHFa aBTOMATTb
bekiTinreHwe bypan canbiHpbi3.

- Kypangbix OekiTinyiH TapTbin TeKCEPIiHi3.

SDS-plus-anmanbi-canmanbl acnabbl Xyne canfapbiHaH boc

Kosranagbl. Con cebenteH boc anHanyaa paguan Kary nanga

6onanbl. byn ofbiK AYPbICTbIFbIHA 9CEP eTNENAI, OUTKEHI

Byprbinay kesiHae byprbl ©3iH ©3i OpTara 1an KenTipeni.

SDS-plus anmanbi-canmanbl acnabbiH WbiFapy

(G cyperiH KapaHbi3)

— bekity TenkeciH 5 apTka XbImKbITbIN aManbl-canMani
acnanTbl WeLwiHj3.

JKyMmbic KypanbiH aybicTbipy (SDS-plus-cis)
(GBH 36 V-LI Plus)

Anmanbi-canmanbl acnantbl opHaty (H cypertiH kapaHbi3)
Eckeprne: SDS-plus-ci3 acnantapgsl nepchopatopnblk
Byprbinay Hemece oto ywwiH naiganadbaxpis! SDS-plus-ci3
acnantap nepdoparopnbik byprbinayaa Hemece owaa
by3binagpl.

- TicTi Toxaik byprbinay natpoHbiH 23 (“TicTi Toxgik byprbl
NaTpoHbIH OpHaTy/wWbiFapy”, 172 beTiHae KapaHbi3)
OpHaTbIHbI3.

- Ticti Toxpik byprbinay naTpoHbiH 23 acnan
OpHaTbinFaHblLa bypaHbi3. AcnanTbl OpHaTbIHbI3.

- byprbinay naTpoHbl KinTiH TiCTi ToXAiK byprbinay
NaTPOHbIHbIH 23 THICTi OMbIKTapbiHA OPHATbIN acnanTbl
bekiTiHi3.
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- Karyabl/aitHanyabl ToKTaTy KockpillbiH 13 “byprbinay”
KyHiHe aiHanbIgbIpbIHbI3.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl WbIFapbiHbi3

(I cypeTiH KapaHbI3)

- Ticrti Toxnik byprbinay naTpoHbIH 23 byprbinay NaTpoHbl
KinTiMeH carart TiniHe Kapcbl baFbITTa anManbl-canmanbi
acnan Lwelinrextie bypaxpia.

JKymbic KypanbiH aybicTbipy (SDS-plus-ci3)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Anmanbi-canmanbl acnanTbl opHaty (J cypeTiH KapaHpbi3)
Eckeprne: SDS-plus-ci3 acnanTtapabl nepdhopaTtopnbik,
Byprbinay Hemece oto yLiH naigananbaxpia! SDS-plus-cia
acnanTap nepdoparoprblk byprbinayaa Hemece oloaa
by3binaapl.

~ Te3 KpICbINaTbIH aybICTbIPManbl byprbl naTPoHbIH 1
OPHATbIHbI3.

~ Te3 KpicbinaTbiH bypFbl NATPOHbI 29 YCTaFbILLbIH KaTTbl
yCTaHpI3. Acnan NaTpoHbIH anfbl TeNkeHi 28 acnan
canblHaTbIH KyHiHe fieriH bypan alblHbI3. YCTarblWThl 29
YCTan anfbl TONKeHi 28 KyLuneH KepceTi 6arbiTbiHAA aHbIK
nblbbICh ecTinreHwe bypaHpi3.

- AcnanTbl TapTbin 6eKeM TypYbIH TEKCEPIH3.

Eckeptne: Acnan natpoHbl TipenreHLue awbinFaH bonca
xabypa AblbbIC ecTinin acnan natpoHb! xabblk bonmaybl
MYMKiH.

Ocebl xarnanga anrbl TenkeHi 28 bip pet kepceTki barbiTbiHA
Kapcbl barbiTTa bypaHpi3. CocbiH acnan naTpoHbIH xabyrFa
bonagpi.

- Karyabl/aitHanyfbl TOKTaTy KOCKblLWbIH 13 “Byprbinay”
KyMiHe alHanbiabIpbIHbI3.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl WbIFapbiKbI3

(K cypeTiH kapaHpI3)

- Te3KbicbinaTbiH bypFbl NaTPOHbI 29 ycTay LWeHbepiH KaTTbl
yCTaHbI3. Acnan NaTpoHbIH anfbl TeNkeHi 28 acnan
a/blHaTbIH KyHiHe AeMiH bypan alwblHbI3.

GDE 16 Plus-neH (kepek-»apakrap)

» KopracblH bosy, kelbip arall copTrapbl, MUHepanaap
XaHe meTannaap bap keibip matepuanaap/abiH WaHpl
[NleHCayNbIKKa 3uAHAbI 6onybl MyMKiH. LLlaHFa THI0 XaHe
LWaHAbI XKYTY NanaanaHyLblfa HEMeCe XaHblHaaFb!
afamaapaa annepruanblK peakuMaAnapibl aHe/Hemece
TbIHBIC XONAAPbIHbIH aYPYNapbIH TyAbIPYbI MYMKIH.
Kelbip LwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe WwamLiar
aFallibHbIH WaHbI, acipece, arallTbl eHAEY
KanmblKTapbiMeH (XpoMmar, aFallTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporexaep bonbin ecentenepi. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAapPMEH eHIenyi Kepek.

- MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLLiH COMKeC KeneTiH
LIAHCOPFBILTHI NARAaNaHbIHbI3.

— JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHe K3 XeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3Karapfbl NaiganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinaTbiH

yiFapbiMAap/bl NaiganaHblHbI3.

Bosch Power Tools
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» )KyMbIC OPHbIHAA LWAHHBIH, XKHHaNYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLIaH oHa# TyTaHybl MYMKiH.

LLlaHcopy ywix GDE 16 Plus (kepek-xabablk) kaxeT bonagpl.

LLlaHcopFbIW BHAENETIH MaTepUanFa caikec Honybl KAXeT.

[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TYFbI3aTbiH HEMECE KYpFaK LWaHaap

YLLiH apHaWbl LIAHCOPFBILUTbI MaifanaHblHpI3.

Manpanany

Maipananyfa eHgipy

AKKyMynaTopAbl opHaTy

- PeBepcuBTi aybICTbIPbIN-KOCKbILL 8 OpTaLla KyaTka peTTen
3MEKTP KypanblH Ke3AeHCOoK KOChIMyblHaH CaKTaMChbI3.

~ 3apaaTanfaH akkymynatopabl 11 apTbiHaH anekTp
KYPanblHbIH TYTKACbIHa CanbiHbl3. AKKyMYNATOPAbI Kbi3blN
Cbi3blK kepiHbereHLue, akkyMynatop bekiTinreHwe Tonbik
TyTKaFa CanbiHpi3.

Maiiganany TypiH opHaty

Kary/bl/aiHanybl TOKTaTy KOCKbilubiMeH 13 anekTp

KypanbiHbIH nanaanaHy TypiH TaHAaHbI3.

Eckeprne: MariganaHy TypiH Tek 3neKTp KypanbiH ewwipin

63repTiKi3! DUTNece aNEKTP KypanblH 3akpiMaAY MyMKIH.

- [arpganany TypiH earepty ywiH bocaty TyiMeLuecin 12
Gacbin, Karyabl/aiHanybl TOKTATy KOCKbILbIH 13 KepekTi
Ky#iHe fblbbicneH TipenreHiue bypaubia.

8
BeToH Hemece TacTbl nepdopaTopnbIk,
¥ bypFbinay Kyl

Aralw, MeTan, KepaM1Ka XaHe NNacTMaccaHbl
KaFycbi3 byprbinay xoeHe bypaHza Koto Ky#i

Vario-Lock kyii Keckill KyHiH e3repTy yLuiH
Byn kyine Karyabl/aiHanyabl TOKTaTy
KocKpilwbl 13 Tipenmengi.

i

T Kviix Orora

AWHany 6aFbITbiH OpHaTy

AltHany BaFbITbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILIbIHBIH 8 KOMeriMeH
aitHany barbiTbiH enteyre bonagpl. bipak
KOCKbILLThI/ewwipriwTi 10 6ackaHaa byn MyMKiH eMec.

OHra aitHany: AitHany 6afbiTbIHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIH 8
@ KyHiHAE TiPENTEHLLE XbIMKbITbIHI3.

Conra aitHany: AiiHany DaFbITbIHbIH, aybICTbIPbIN-KOCKBILIbIH
8w Ky/iiHfe TiDENreHLLE XKbIMKbITbIHbI3.

—

Mepdhopatopnbik byprbinay, bypFbinay XaHe ok YLLiH aiHany
BarbITbIH 9paibIM OHFA PETTEHI3.

Kocy/ewipy

IJHepruA KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3NEKTP KypanblH TeK

narganaHapaa KocbiHpI3.

— 9NeKTp KyparblH KOCY YILiH KOCKbILL/eLLiprilTi 6acbiHbl3
10.

INEKTP KypanblH anFallKbl et Kocy KesiHae a3 bereny bonybl

MYMKIH, cebebi aneKkTp KypanblHbIH 3NEKTPOHMKACHI 63iH

KOH(MrypaLuanaybl Kaxer.

- Owipy yLiH Kockblww/ewipriwTi 10 xibepiHjs.

AitHanbiMaap/KaFy CaHblH peTTey

KockpiwTbl/ewipriwTi 10 bacy KyLuiH e3repte oTbipbin,
KOCbITNFaH 3NeKTP KypanblHbIH alHanbiMaap/KarFynap caHbiH
BipTiHoen petTeyre bonagpl.

Kockpiw/etwipriwike 10 xa¥ bacy TemeH
aiHanbiMpap/karynap caHblH kocaabl. bacy Kylweiice
ailHanbiMaap/KaFynap caHbl kebeweni.

Electronic Precision Control (EPC) (L cypeTiH KapaHbi3)
EPC cesimai maTeprangapabl Karyaa xau ekniHmeH
TEOMEHAETINrEH XYMbIC alHaNbIMAAP CaHbl apKbINbl
KeMekTecefi.

~ EPC KockpiLwblH 30 KepeKTi KYHre XbIMKbITbIHbI3.

100% . .
Makcumangpbl JKYMbIC alHanbIMAap CaHbl YLLIH

Epc [

g XKat ekniH MeH TKMEHETINreH XYMbIC
CTR[ avHanbiMaap CaHbl YLWIH KW

KopfaybIL XXanfacTbIpfbilu

» Anmanbi-canmanbl acnan Kbicbinca Hemece inince
bypfbinay wnuHaenite bepinic Tokratbinagbl. OcbiHAa
naipa 6onatbiH KywTep cebebiHeH anekTp KypanbiH
eKi KOnMeH KaTTbl ycTan 6ekem KanbinTa TypbiHbI3.

» Erep aneKTp Kypanbl Tipenin Kanca, aneKkTp KypanbiH
ewipin anmanbl-canManbl acnanTbl 60caTbiHbI3.
ByraTTanfaH 6ypFbinaiTbiH acNanTbl KoCy Ke3iHge
JKOFapbl peakTUBTI Kyl naiga bonagbl.

Xbingam ewipy (ERC)
Kbingam ewwipy anekTp KypanbiHblH Aypbic backapblnybiHa

MYMKIHAIK bepepi. Keanencok xaHe KyTinMereH petre anekTp

Kypasbl bypFbl aitHanacblHga aiHanca anekTp Kypanbl eLlesi.

XKbingam ewwipy anekTp Kypanaa Xymbic Wwambl 14
XbINbINbIKTAYbl APKbINbl KepCeTinesi.

- Kaiita icke Kocy yLiH KOCKbIL/eLWwiprilwTi xibepin KaiTa
naiaanaHblHbI3.

» Xbingam ey Tek aneKTp KypanpabiH MaKCUMangbl
JKYMBICTbIK aifHaNbIMAapP CaHbIMEH XYMbIC icTen
bypFbinay MallMHACBIHbIH, OCiHAE epKiH aiiHanFaHaa
FaHa XyMbic icteyi MyMKiH. On yLiH colikec Kyigi
TaHfaHbI3. OATNeCe XblNaam eLwipy KocbinManpbl.
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Temneparypanbl 6aKbinay HHAUKATOPDI

TemnepatypaHbl bakplnay MHAMKATOPbIHbIH, 19 Kbi3bin Kapbik,
[IMOAbI ANEKTP KypanbiHbIH aKKyMYyNATOPbl HeMece
3NEKTPOHUKACHI (aKKYMYNATOP CanbiHFaH KyHae) onTuManfbl
Temneparypa aimarbinaa bonmaybiH bingipeni. byn
XaFganaa anekTp Kypanbl XKyMbIC icTeMeni Hemece TONbIK,
KyaTneH XyMbiC icTemenai.

AKKYMynaTOp TEMNepaTypacbiH bakbinay:

— Kpi3bin xapblk AMoabl 19 akkymynatopabl 3apagTay
KypanblHa CanfaHHaH COH, Y34iKCi3 XaHafbl: aKKyMynaTop
3apAaTay TemneparypacbiHbiK 0 °C-TaH 45 °C-re wewiH
6bonfaH apanblkTa bonmai sapsaTanmManabl.

~ Kbi3bin xapbik gvogbl 19 21 nepHeciH Hemece
KOCKbILL/@XbIpaTKpiWTbl 10 backaHaa (akkymynatop
CarbIHFaH Xaraanga) KbinmblbIKTangbl: akkyMynsrop
pYKcar eTinreH nanganaHy TemneparypacbiHbiH,
apanbiFbiHAa eMec.

- AkkymynaTop Temneparypacsl 70 °C-TaH xofapbl bonca
3MEKTP Kypasnbl akKKyMynATOp ONTMManzbl TeMneparypaga
bonmaraHbIHILA eLedi.

INEKTP Kypanbl ANEKTPOHUKACHIHbIH TEeMNepaTypachiH

bakpinay:

— Kbi3bin xapbik auofbl 19 kockbiw/ewipriwTi 10 backaHga
Y3AIKCi3 XaHafbl: 3NEKTP Kypanbl 3NEKTPOHUKACHIHbIH,
Temnepatypacbl 5 °C-TaH ToMeH Hemece 75 °C-TaH
KOFapbl.

- 90 °C-TaH xofapbl TEMNepaTypajia aNeKTP Kypanbl
3M1eKTPOHMKACHI NaiaanaHy Temneparypacbl bonmaybiHLIa
eleni.

MaipanaHy Hyckaynapbl

Byprbinay Tepenairii opHaty (M cypeTiH KapaHbi3)
TepeHaikTi WwekTey TiperimeH 17 KaxeTTi byprbinay
TepeHgiriH X peTrey MyMKiH.

- TepeHgikTi WwekTey TiperiH opHaty 15 nepHeciH backin
TEPEHAIKTI LWeKTey TiperiH KocbiMLa TyTkara 16
OpHaTbIHbI3.

TepeHaikTi wekTey TiperiHiy 17 byabipnaybl TeMeHre
KOPCETYi KaxeT.

- SDS-plus-anmanbi-canmanbl acnabbid SDS-plus 3 acnabebl
naTpPOHbIHA TiPeNreHLUe XbIMKbITbIHbI3. Kepi xaraanaa
SDS-plus-acnabbiHbiH XblMKbIManbinbIFbl byproinay
TepeHfiriHe Kate OpHaTbINYbl MyMKiH.

~ TepeHgaikTi WwekTey TiperiH bypFbl yLIbIMEH TEPEHAIKT
LueKTey Tiperi yLbIHbIH apanblfbl KKeTTi byprbinay
TepengiriHe X TeH bonraHbIHWa TapTbiHbI3.

Keckiw kannbiH e3repry (Vario-Lock)

KeckiwwTi36 kyiae bekityre bonaabl. Ocbinak ontumangpl
XKYMbIC iCTey KyHiHe XeTe anacbi3.

— KeckiwTi acnan naTpoHbiHa OpPHATbIHbI3.

- Karyabl/aiHanyibl TOKTaTy KockbilbiH 13 “Vario-Lock”
KyHiHe OypaHbi3 (“MarnanaHy TypiH opHaty”, 174 beTiHne
KapaHbl3).

- Anmanbl-canmanbl acnanTbl KEPEKTi 0k0 KyHiHe DypaHpbi3.

- Kary/bl/aitHanyibl TOKTaTy KOCKbILbIH 13 “0t0” KyHiHe
6ypaHbI3. Ocbinai acnan naTpoHbl bekiTineai.

— 010 YLLIH aiHany baFbITbIH OHFa aliHanyFa OpHaTbIHbI3.

—
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Bypanpaa ywrbikrapbiH opHaty (N cypeTid KapaHpbi3)

» IneKTp KypanbiH cOMbIH/6ypaHpaFa Tek ewipinreH
Ky#Ae canbiHbi3. AHaNaTbiH aNManbl-canManbl acnantap
TyCin KeTyi MyMKiH.

bypaHpa yWwTbIKTapbiH NaiaanaHy ywi+ smbeban ycrarbiw 31

SDS-plus-acnan natpoHbiMeH (kepek-xababiKTap) kepek

bonagpi.

~ TyTKaHbIH CanblHaTbIH YLLIbIH Ta3anan, a3aan Mannaxpi3.

~ AitHanmanbl ambeban ycTarFblWThl Kypanabl bexiTy opHbiHa
aBTOMaTTbI Typ/ie OeKiTinreHLue canbiipi3.

- OMbeban ycTarblLWThl TapThiM, bekiTinyai TeKCepiHis.

- YcTarblwka WypynTapabl bypan 6eity buTacbiH canbikbi3.
Tek wypyn bacbiHa xapanTbiH KOHAbIPMa buTanapabl
nanaanaHbliHbI3.

- Owmbeban ycTaFblWThl any ywwiH bekity TenkeciH 5 apTka
XbIMKbITbIHBI3 XaHe ambeban ycTarbilwTbl 31 Kypangpl
OeKiTy OpHbIHaH WbIFAPbIHbI3.

Dipinpeyni temenpety

A A A A Vibration

Control
Kipiktipme gipinaeyai TemeHaeTy gipingeyneppi kemiteai.
Softgriff kanTamacbl cbipFaHay KayiniH TEMeHAETIN anekTp
KypanblHbIH AYPbIC bY/bIP/bIFbl MEH OHARMbIFbIH KAMTAMaChI3
eteqi.
AKKymMynaTopAbl OHTainbl naipanaxy Typanbl Hyckaynap
AKKYMynAaTopAbl CYAbIKTbIKTApAaH XaHe bifangaH
KOpFaHbI3.
Axkymynatopgbl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP/bI Xa3aa Kenikte
KanablpMaHpbi3.
AKKYMYNATOPAbIH XeNAeTy TECiriH XKyMCaK, Tasa XaHe Kyprak
LeTKaMeH MYKMAT Ta3anaHpi3.
MarpanaHy Mep3iMiHiH aUTapnbIKTan Kbickapybl
AKKYMYNATOPAbIH eCKipreHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.
KokblcTapabl KaiTa eHaey Typanbl HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM XKoHe KbI3MeT

Kbi3meT kepceTy XxaHe Ta3anay

» AKKYMYNATOPAbI INeKTP KypanmeH Ke3 Kenrel
XKYMbICTapAbl (MbiCanbl, OPHATY, KbI3MET KOpceTy,
1.6.) 6actay anpbinpa, coHaai-aK, ANeKTp Kypanabl
TacbiManaay XaHe cakTay KesiHae LWbIFapblHbI3.
Kespencok KocbinFaHaa xxapakart any kayni bap.

» [lypbic XaHe CeHiMAj icTey yiiH aneKTp KypanmeH
XKengeTkill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

» 3aKbIMAanfaH WaHHaH caKTaHTbIH 6yKTbIpMa bipaeH
anMacTbipbinybl KaXeT. OHbI KbI3MeT KepceTy
webepxaHacbiHAA OpbIHAAY YCbIHbINAABI.

- Kypangbl bekity opHbliH 3 ap narganaHyaaH Kenid
Ta3anaHbl3.
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TyYTbIHYLWbIFa KbI3MET KepceTy XaHe naiifanaHy
KeHecTepi

KblaMeT KepceTy LiebepxaHachl 6HiMai )XeHaey XaHe KyTy,
COHfai-aK Kocankbl benwektep Typanbl CypakTapra xayan
bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankpl bentiexkrep Typanbi
aKmapartTbl MblHa MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch kbiameTkepriepi eHiMAi naiganaHy xesHe
OonapablH, KocanKbl 0enLeKTepi Typanbl cypakTapbiHplafa
TMAHAKTbI ayan bepeqi.

Cypakrap K010 XaHe Kocankpl benwiektepre Tancoipbic bepy
KesiHge MiHAETTi TypAe eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTalWachiHAAFbI
10-caHabl 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbiHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanbiH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KepceTy
OpTanbiKTapblHAa OpbiHAANambl.

ECKEPTY! 3aHCbI3 0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKIH. OHiMaepAi
3aHCbI3 Xacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK )aHe KbIMMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

TyThIHYLWbINAPFa KeHeC bepy xaHe WarbiMpapabl Kabbinaay
OpTanblifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLIC

Anmartbl K.,

KasakcTa Pecnybnukachi

050012

MypatbaeB k., 180 yit

“Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTiK KbI3MET kepceTy opTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kanbl Typanbl TONbIK XaHe 83eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittan
ana anacblia

Tacbimanpay

Byn nUTUIA-MOHABIK aKKYMyNATOpAap KayinTi Tayapnapfa
KoWbinaTbIH TananTapra car bonybl kepek. MaiganayLubl
aKKyMyNnATOPNapAbl Kelleae KOCbIMLUA Ky»KaTTapchl3
TacbiManaan anagpl.

Ywiwi rynFanap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KOMbINaTblH apHaiibl Tanantapgbl
cakTay kepek. Xibepyre faiblHay KesiHme kayinti xykrep
MaMaHblHa xabapnacy Kepek.

AKKYMynaTopabl KOpRychl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepai xeniMaeHi3 xaHe
aKKyMyNATOPAbl OpamMaja Ko3ranMamTbiHAAN OpaHbI3.
Kaxet bonca, KocbiMLIa YNTTbIK EPEXeNepmi CakTaHbl3.

Kapere xapary

rgy 3ne|crp KypanaapAbl, akKyMynaTopnapabl, KEPeK-

;"{ XapaKTapAabl XXaHe opay MaTepuaniapbiH
IKONOruANbIK TYPFblAaH AypbIC yTUnu3auuanayfa
TancbIpy Kepek.

ANEKTP Kypanaapabl XKaHe akkyMynaTopnapbl/bara-

peanapbl Y¥ KOKbICbIHA TacTaMaHbl3!

Tek kana EO enpepi ywin:
Eypona 2012/19/EU epexeci boliblHwa
KapaMCbI3 3NEKTP Kypanaapbl aHe
Eypona 2006/66/EC epexeci boiiblHwa
3aKpIMAanFaH HeMece ecki akkymynstop/
barapesnap benek xuHanbin kagere
Xapatbinybl KAKET.

Akkymynartopnap/6atapeanap:

NUTHIA-MOHADBIK;

“Tacbimanpay” TapayblHaarbl, 176
beTiHperi Hyckaynapfbl OPbIHAAHDI3.

TexHUKanbIK e3repicTep eHrisy KYKbifbl CaKTanagpi.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-

trice

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferalasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) sila sculele electrice cuacumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzdtoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.
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Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electricd tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbracamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite laloc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
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se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu tdisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica mdsura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cuacu-

mulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele reco-
mandate de producator. Daca unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresité, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti i siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare, daca acestea sunt cu-
prinse in setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci cind
executati operatii in cursul carora accesoriul poate
atinge conductori ascunsi. Contactul dintre accesoriu si
un conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice ale sculei electrice i
electrocuta utilizatorul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
inacest scop regieilocale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-

trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-

it.

=2 Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex.

de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.
Exista pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia acumu-
latorul s se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd gauririi cu percutie in beton, cd-
ramidd si piatra cat si pentru lucrari usoare de daltuire. Este
deasemeni adecvata pentru gaurirea fard percutie in lemn,
metal, ceramica si material plastic. Sculele electrice prevazu-
te cu reglare electronica a turatiei si functionare spre dreap-
ta/stanga sunt adecvate si pentru insurubare.

Lampa acestei scule electrice este destinata iluminarii directe
azonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvata pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

160992A2CS|(29.9.16)
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Elemente componente 17 Limitator de reglare a adancimii
Numerotarea elementelor componente se referdlaschitascu- 18 Tasta deblocare acumulator
lei electrice de pe pagina grafica. 19 Indicator de supraveghere a temperaturii
1 Mandrina rapida interschimbabild (GBH 36 VF-LI Plus) 20 Indicator al nivelului de incércare al acumulatorului
2 Mandrind interschimbabila cu sistem SDS-plus 21 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a
(GBH 36 VF-LIPlus) acumulatorului
3 Sistem de prindere accesorii SDS-plus 22 Surub de sigurantd pentru mandrina cu coroand dintata
4 Capac de protectie impotriva prafului (GBH 36 V-LI Plus) *
5 Dispozitiv de blocare 23 Mandrind cu coroana dintatd (GBH 36 V-LI Plus) *
6 Inel de blocare mandrin interschimbabild 24 Tijade prindere 5D§'9|U5 pentru mandrind
(GBH 36 VF-LI Plus) (GBH 36 V-LI Plus)
7 Amortizor de vibratii 25 Sistem de prindere mandrina (GBH 36 VF-LI Plus)
8 Comutator de schimbare a directiei de rotatie 26 Cangluri de marcare
9 Maner (suprafata de prindere izolata) 27 Cheie pentru mandrine (GBH 36 V-LI Plus)
10 intrerupator pornit/oprit 28 Bucsa anterioara a mandrinei rapide interschimbabile

(GBH 36 VF-LI Plus)
29 Inel de sustinere a mandrinei rapide interschimbabile
(GBH 36 VF-LI Plus)
30 Comutator EPC (Electronic Precision Control)
31 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

11 Acumulator®

12 Tastd de deblocare comutator stop percutie/stop rotatie
13 Comutator stop percutie/stop rotatie

14 Lampdde lucru

15 Tasta de reglare a limitatorului de adancime

16 Maner suplimentar (suprafatd de prindere izolatd) vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.
Date tehnice
Ciocan rotopercutor GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Numar de identificare 3611J060.. 3611J070..
Reglarea turatiei o °
Stop rotatie ° )
Functionare dreapta/stanga [ )
Mandrind interschimbabila - [
Tensiune nominald V= 36 36
Putere nominald w 600 600
Numar percutii mint 0-4200 0-4200
Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Turatie nominala
- Functionare spre dreapta rot./min 0-940 0-940
- Functionare spre stanga rot./min 0-930 0-930
Sistem de prindere accesorii SDS-plus SDS-plus
Diametru guler ax mm 50 50
Diametru de gaurire maxim:
- Beton mm 28 28
- Ziddrie (cu carota) mm 82 82
- Otel mm 13 13
- Lemn mm 30 30
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Temperatura ambiantd admisa
- in timpul incdrcarii °C 0...+45 0...+45
- intimpul func'gionériiz) si al depozitarii “© -20...+50 -20...+50

1) in functie de acumulatorul folosit
2) putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.
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Ciocan rotopercutor GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Acumulatori recomandati GBA 36V ... GBA 36V ...
incarcatoare recomandate AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) in functie de acumulatorul folosit
2) putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-6.

Nivelul zgomotului evaluat A al sculei electrice este in mod

normal de: nivel presiune sonora 90 dB(A); nivel putere sono-

ra 101 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-6:

Géurire cu percutie in beton: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Diltuire: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

Géurire in metal: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

insurubare: a,<2,5m/s%, K=1,5m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o'intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare

incarcarea acumulatorului (vezi figura A)

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-

lui, fnainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
nincarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
ntrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.
Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descdrcat, scula electrica este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.
» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 11 este prevazut cu doua trepte de blocare, ca-
re au rolul de aimpiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electrica, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 18. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.

Pentru extragerea acumulatorului 11:

- impingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) si a-
pasati simultan tasta de deblocare 18 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula electricd, pana cand
devine vizibila o dunga rosie (3.).

- Apasatiinca o data tasta de deblocare 18 si extrageti com-
plet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a

acumulatorului 20 indica nivelul de incdrcare a acumulatoru-

lui 11. Din considerente legate de siguranta, afisarea starii de
incdrcare aacumulatorului poate fiactivata numaiatunci cand
scula electrica este oprita.

- Apasati tasta 21, pentru afisarea starii de incarcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa aproxi-
mativ 5 secunde indicatorul starii de incarcare se stinge
automat.

160992A2CS|(29.9.16)
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LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Daca, dupd apdsarea tastei 21 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp. Acumu-
latorul este complet incarcat, atunci cand cele trei LED-uri
verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acu-
mulatorul s-aincdrcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting
din nou.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul su-
plimentar 16.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura B)

Puteti intoarce manerul suplimentar 16 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

- invértiti partea inferioara a manerului suplimentar 16 in
sens contrar miscarii acelor de ceasornic si intoarceti ma-
nerul suplimentar 16 aducandu-l in pozitia dorita. Apoi
strangeti la loc partea inferioard a manerului suplimentar
16 invartind-o in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Aveti grija ca banda de strangere a manerului suplimentar sa

fie prinsa in canelura prevdzuta in acest scop pe carcasa.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de accesorii SDS-
plus care sa poata fi introduse in mandrina SDS-plus.

Pentru gaurirea fard percutie in lemn, metal, ceramicd sau
material plastic cat si pentru insurubare se folosesc accesorii
fard sistem de prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindricd). Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o mandri-
na rapida respectiv de o mandrind cu coroana dintata.

Montarea/demontarea mandrinei cu coroana
dintata (GBH 36 V-LI Plus)

Pentrua putea lucra cu accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus (de exemplu burghie cuttija cilindrica), trebuie sa montati
o mandrina corespunzatoare (mandrina cu coroand dintata
sau mandrina rapidd, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura C)

- insurubatitija de prindere SDS-plus 24 intr-o mandrina cu
coroana dintatd 23. Asigurati mandrina cu coroana dintata
23 cuunsurub de sigurantd 22. Aveti in vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroan dintata (vezi figura C)

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti mandrina cu coroana dintata prin rotirea tijeiin
sistemul de prindere pand cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul tragdnd de mandrina cu coroand dintata.

—
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Extragerea mandrinei cu coroana dintata
- impingeti spre spate mansonul de blocare 5 si demontati
mandrina cu coroand dintata 23.

Extragerea/introducerea mandrinei
interschimbabile (GBH 36 VF-LI Plus)

Mandrina interschimbabila cu sistem SDS-plus 2 poate fi
schimbatd ugor cu mandrina rapida interschimbabild 1 din se-
tul de livrare.

Extragerea mandrinei interschimbabile (vezi figura D)

- Trageti spre spate inelul de blocare al mandrinei inter-
schimbabile 6, fixati- in aceasta pozitie si demontati tra-
gand inainte mandrina interschimbabild cu sistem SDS-
plus 2 respectiv mandrina rapida interschimbabila 1.

- Dupa demontare protejati mandrina interschimbabila im-
potriva murdaririi.

Introducerea mandrinei inteschimbabile (vezi figura E)

» Folositi dotarea originala specifica fiecarui model si ti-
neti seama de numarul de caneluri de marcare 26. Sunt
admise numai mandrine interschimbabile cu doua sau
trei caneluri de marcare. in cazul in care se utilizeazi o
mandrind interschimbabild neadecvatd pentru aceasta
sculd electrica, in timpul functionarii sale accesoriul poate
cadea afard din aceasta.

- inainte de a o introduce, curétati mandrina inter-
schimbabild si gresati usor capatul de introducere al aces-
teia.

- Cuprindeti in intregime cu mana mandrina inter-
schimbabila cu sistem SDS-plus 2 respectiv mandrina ra-
pidi interschimbabila 1. impingeti prin rotire mandrina
interschimbabild pe sistemul de prindere al mandrinei 25,
pana cand auziti un zgomot clar de inclichetare.

- Mandrina interschimbabila se zavoraste automat. Verifi-
cati zavorarea tragand de mandrina interschimbabila.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 4 impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul functionarii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 4.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

Schimbarea accesoriilor (SDS-plus)

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifiguraF)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul, simplu si

comod, fard a utiliza unelte suplimentare.

- GBH 36 VF-LI Plus: Montati mandrina interschimbabila cu
sistem SDS-plus 2.

~ Curdtati regulat captul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.
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- Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheazd automat.

- Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi

mobil. Din aceasta cauza, la mersul in gol el se roteste excen-

tric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de gaurire,

deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus
(vezi figura G)

- impingeti spre spate mansonul de blocare 5 si extrageti ac-

cesoriul.

Schimbarea accesoriilor (fara sistem de prindere
SDS-plus)(GBH 36 V-LI Plus)

Introducerea accesoriului (vezi figura H)
Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire! Acceso-
riile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza daca sunt folosite la gaurirea cu percutie si la
daltuire.
- Introduceti o mandrind cu coroana dintata 23 (vezi ,Mon-
tarea/demontarea mandrinei cu coroana dintata®,
pagina 181).

- Deschideti prin rotire mandrina cu coroana dintata 23 ast-
felincat sa poata fi introdus accesoriul. Introduceti acceso-

riul.

- Introduceti cheia de mandrine in orificiile corespunzatoare
ale mandrinei co coroana dintata 23 si fixati accesoriul prin
strangere uniformd.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-l'in pozitia ,gdurire“.

Extragerea accesoriului (vezi figural)

- Rotiti mansonul mandrinei cu coroana dintata 23 in sens

contrar miscdrii acelor de ceasornic cu ajutorul cheii de
mandrine, pana cand accesoriul poate fi scos.

Schimbarea accesoriilor (fara sistem de prindere
SDS-plus)(GBH 36 VF-LI Plus)

Introducerea accesoriului (vezi figura J)

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire! Acceso-
riile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaza dacd sunt folosite la gdurirea cu percutie sila
daltuire.

- Montati mandrina rapida interschimbabila 1.

- Fixatiinelul de sutinere 29 al mandrinei rapide interschim-

babile. Deschideti sistemul de prindere a accesoriilor ro-

tind bucsa anterioara 28 pana cand poate fi introdus acce-

soriul. Fixati inelul de sustinere 29 si rotiti puternic bucsa
anterioara 28 in directia sagetii, pana cand se aud zgomote
clare de inclichetare.

- Verificati fixarea sigura tragand de accesoriu.

Indicatie: Daca sistemul de prindere a accesoriilor a fost des-
chis pana la punctul de oprire, este posibil ca, in momentul ra-
sucirii acestuia in vederea inchiderii, sa se auda zgomotul de
inclichetare, insa sistemul de prindere a accesoriilor totusi sa
nu se inchida.

fnacest caz rotiti bucsa anterioard 28 o singurd data in sens

opus directiei sagetii. Dupa aceasta sistemul de prindere a ac-

cesoriilor se va putea inchide.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-lin pozitia ,gaurire“.

Extragerea accesoriului (vezi figuraK)

- Fixati inelul de sustinere 29 al mandrinei rapide inter-
schimbabile. Deschideti sistemul de prindere a accesorii-
lor rotind bucsa anterioard 28 in directia sagetii, pand cind
accesoriul poate fi extras.

Aspirarea prafului cu GDE 16 Plus (accesoriu)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-

re la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Pentru aspirarea prafului este necesar GDE 16 Plus (acceso-

riu).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de

prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene

sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

- Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8
in pozitia din mijloc pentru a proteja scula electrica impo-
triva pornirii accidentale.

- impingeti din spate acumulatorul incarcat 11 pentru a-l in-
troduce in talpa sculei electrice. Impingeti acumulatorul
completintalpa, pana cand dungarosie nu mai este vizibila
iar acumulatorul este fixat sigur.
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Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electrice cu ajutorul
comutatorului stop percutie/stop rotatie 13.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula

electrica opritad! In caz contrar scula electrica se poate deteri-

ora.

- Pentru schimbarea modului de functionare apasati tasta
de deblocare 12 si rotiti comutatorul stop percutie/stop
rotatie 13 pentru a-l aduce in pozitia doritd, pand cand se
inclicheteaza perceptibil.

g
Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
T sau piatrd

Pozitie pentru gaurire fara percutie in lemn,
metal, ceramica si material plastic cat si pen-
tru insurubare

Pozitie Vario-Lock pentru reglarea pozitiei
daltii

in aceasta pozitie comutatorul stop percu-
tie/stop rotatie 13 nu se inclicheteaza.

17 3

T Pozitie pentru daltuire

Reglarea directiei de rotatie

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorul pornit/oprit 10 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Functionare spre dreapta: impingeti comutatorul de schim-

bare a directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire, in pozi-

tia ¢ .
Functionare spre stanga: impingeti comutatorul de schim-

bare a directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire, in pozi-

tia m—
Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru gaurire cu per-
cutie, gdurire si daltuire pe functionare spre dreapta.

Pornire/oprire

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornitd nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul
pornit/oprit 10.

La prima punere in functiune a sculei electrice este posibil sa

se produca o intarziere a pornirii acesteia, datorita faptului ca

partea electronicd a sculei electrice trebuie mai intai sd se

configureze.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-

nit/oprit 10.
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Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare exercita-
te asupra intrerupatorului pornit/oprit 10.

0O apasare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 10 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasarii se mareste si turatia/numarul de percutii.
Electronic Precision Control (EPC) (vezi figura L)

EPC vasprijina lalucrul cu percutie in materiale sensibile, prin
accelerare lenta si turatie redusa de lucru.

- impingeti comutatorul EPC 30 in pozitia dorita.

100%
7.7 Pozitie pentru turatie maximd de lucru

A Pozitie pentru accelerare lentd si turatie redusa
Ly delucru

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula elec-
trica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce dis-
pozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Oprire rapida (ERC)
Dispozitivul de oprire rapida oferd un control mai bun asupra

sculei electrice. In cazul rotirii imprevizibile a sculei electrice
in jurul axei burghiului, aceasta se opreste din functionare.

Deconectarea rapida este semnalizatd prin clipirea lampii de
lucru 14 de la scula electrica.

- Pentru repunerea in functiune eliberati intrerupatorul
pornit/oprit si actionati-l apoi din nou.

» Deconectarea rapida se poate declanga numai atunci
cand scula electrica functioneaza la turatia maxima de
lucru si se poate roti liber in jurul axei burghiului. Selec-
tatiin acest scop o pozitie de lucru adecvati. in caz contrar
nu este garantata deconectarea rapida.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
19 semnalizeaza faptul cd acumulatorul sau sistemul electro-
nic al sculei electrice (atunci cdnd acumulatorul este intro-
dus) nu se afld in domeniul optim de temperatura. in acest caz
scula electrica nu va functiona deloc sau nu va functiona la pu-
terea nominald.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

- LED-ul 19 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcator: acumulatorul se afla in afara
domeniului temperaturilor deincarcare dela0 °Cla45 °C
si nu poate fiincarcat.

- LED-ulrosu 19 clipeste atunci cand se apasa tasta 21 sau in-
trerupatorul pornit/oprit 10 (cu acumulatorul introdus): acu-
mulatorul este in afara domeniului temperaturilor de lucru.
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- Laotemperaturd aacumulatorului de peste 70 °C se intre-

rupe alimentarea sculei electrice, panain momentulin care

acumulatorul revine din nou in domeniul optim al tempera-

turilor.
Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei
electrice:
- LED-ul rosu 19 se aprinde si lumineaza continuu in mo-

mentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 10: Tempera-

tura partii electronice a sculei electrice este mai micd de
5 °C sau mai mare de 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, ramanand deconectat
pana cand temperaturarevine din nouin domeniul admis al
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura M)

Cu limitatorul de adancime 17 poate fi reglatd adancimea de
gaurire X dorita.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 15 si intro-

duceti limitatorul de adancime in méanerul suplimentar 16.

Portiunea striata de pe limitatorul de reglare a adancimii
17 trebuie sd fie indreptatd in jos.

- impingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 3. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adan-
cimii de gaurire.

- Trageti afara limitatorul de adancime intr-atat incat distan-

ta dintre varful burghiului si varful limitatorului de adanci-
me sa fie egald cu adancimea de gdurire X dorita.

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)

Puteti bloca dalta in 36 pozitii. in acest mod puteti adopta po-

zitia de lucru optima in orice situatie.

~ Introduceti dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 aducan-
du-lin pozitia ,Vario-Lock” (vezi ,Reglarea modului de
functionare®, pagina 183).

~ Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia doritd a
daltii.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 13 adu-

candu-lin pozitia daltuire”. Prin aceasta, sistemul de prin-

dere a accesoriilor se va bloca.
- Reglati directia de rotatie pentru daltuire pe functionare
spre dreapta.

Montarea capetelor de surubelnita (vezi figura N)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti nevoie de un

suport universal 31 cu tija de prindere SDS-plus (accesoriu).

- Curdtati capdtul de introducere al tijei de prindere si gre-
sati-l usor.

- Introduceti suportul universal in sistemul de prindere a ac-

cesoriilor rotindu-l pand se blocheaza automat in acesta.
- Verificati blocajul tragand de suportul universal.

- Introduceti un cap de surubelnita in suportul universal. Fo-
lositi numai capete de surubelnita potrivite pentru capul de
surub respectiv.

- Pentru extragerea suportului universal impingeti spre spa-
te dispozitivul de blocare 5 si extrageti suportul universal
31 din sistemul de prindere a accesoriilor.

Amortizor de vibratii

A A A A Vibration

Control
Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.
Manerul Softgrip mareste gradul de siguranta la alunecare asi-

gurand astfel mai buna prindere si manevrabilitate a sculei
electrice.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperaturd
dela-20°Cla50 °C. Nulasati acumulatorul in autovehicul,
de exemplu pe timpul verii.

Ocazional curatatifantele de ventilatie ale acumulatorului cu o
pensuld moale, curata i uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat i in
timpul transportului si depozitérii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. In cazul actiondrii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit existd pericol de ra-
nire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat tre-
buie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta opera-
tie sa fie executata la un centru de service post-van-
zari.

- Dupié fiecare utilizare curatati sistemul de prindere a acce-
soriilor 3.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistentd clienti vd rdspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu i informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
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Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

75X/ jele trebuie directionate catre o statie de revalorifica-

re ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 185.

Sub rezerva modificarilor.

'?74‘ Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wy ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

m BHUMAHME TPoueTeTe BHUMAaTENHO BCHUKH yKa-

3aHusA. HecnassaHeTo Ha NpuBeaeH!-
Te No-0NY YKa3aHWA MOXe [a JoBee 0 TOKOB yaap, Noxap
W/VINK TEXKU TPABMK.

ChbXpaHaABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

N3non3BaHUAT N0-00NY TEPMUH ,eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA [10 3aXpaHBaHu OT eN1eKTPHUUECKATA MPEXa eNEKTPOUH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBalll Kaben) v 10 3axpaHBaHu OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpoMHcTpyMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Mopabpxaiite paboTHOTO CH MACTO uKCTO M f06pe oc-
BeTeHo. 5e3nopAAbKbT U HeOCTATbUHOTO OCBETNIEHHE
Morar f1a COMOrHar 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPy/A0Ba 3710M0-
nyka.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B CpeAa C NOBH-
LIEeHa ONacHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNaNMMM TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
06pa3uu matepuany. Mo Bpeme Ha paboTa B eNneKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT i Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHK MaTepHani nu napu.

» [ipbXKTe feua u CTpaHnYHKU N1ua Ha besonacHo pas-
CTOAIHNE, fi0KaTO PaboTHUTE C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
A0 BHUMaHHETO By Bbie 0TKNOHEHO, MOXe fia 3arybute
KOHTPONA Hafl eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

besonacHocT npu paboTa ¢ enekTpHYECcKH ToK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa e nog-
XOAALY 32 NON3BaHKUA KOHTAKT. B HUKaKbB cyuait He ce
AONycKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATa Ha wencena. Ko-
rato paboTtute cbC 3aHyNneHH eneKTPoypeaH, He H3-
non3BaiTe aganTepu 3a wencena. [on3saHeTo Ha
OPUTMHANHK LENCENKU U KOHTAKTW HaMansABa pUCKa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TANoTO By A0 3a3emMeHH Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHU YPeaH, NeLyy U XNafUNHH-
M. Koraro 171070 By e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap e No-ronAm.

» MpepanasBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1poHMKBaHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCTPYMEHTa No-
BMLLABA OMACHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3nonsgaiite 3axpaHBawus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a Aa HOCHTE eNeKTPOMH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu fa usBapure wencena or
KoHTakra. [pepnassaiite kabena ot HarpABaHe, oma-
CnABaHe, AONUP A0 OCTPU pbbOBe UNKU 40 NOABHXKHH
3BeHa Ha MaWwHHK. [10BpeseHn UK ycyKaHu Kabenu
YyBENMUaBat pUCKa 0T Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.
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» Korato paboTute c eNeKTPOMHCTPYMEHT HABbH, U3-
non3gaiiTe Camo yAbMXUTENHH Kabenu, noaxoaawy 3a
pabota Ha OTKPHTO. M3N0N3BaHETO Ha yab/KHUTEN,
npeAHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansABa pUcka ot
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAap.

> AKoO ce Hanara H3NON3BaHeTO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefa, H3Non3BaiTe npeanaseH NpeKbe-
Bau 3a yTeUHM TOKOBeE. M3n013BaHeTO Ha Npe/inaseH npe-
KbCBau 3a yTEUHM TOKOBE HamanABa OnacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB y/ap.

BesonaceH HaunH Ha paboTa

> BbjeTe KOHLEHTPUpPaHH, CieaeTe BHUMATEeNHO feHCT-
BHATa CH M NOCTbNBaHTE NPEANa3nuBo U pasymHo. He
M3NoN3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMmope-
HH MNK NOA BNUAHUETO HAa HAPKOTHUHU BeLeCTBa, anko-
XON UNH yNnoWBaLy nekapcTea. EfuH Mur pascesHocT
Npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXE Aia MMa 3a No-
CNELCTBUE U3KMIOUUTENTHO TEXKM HAapaHABaHHS.

» Pabotete c npeanasBaLyo pabotHo 0bnekno M BUHaru ¢
npeanasxu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWS ENEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuXaTenHa Macka, 34pasu
NLTHO3aTBOPEHH 00YBKHM CbC cTabuneH rpaidep, 3alut-
Ha Kacka UK WyMo3arnywurenu (aHTMdoHK), HamansBea
pHCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYOBa 3710MONyKa.

» WU3barsaiiTe 0NacHOCTTa OT BKNIOYBAHE Ha @NEKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHue. lpeau pa BkniounTe Wwen-
cena B 3aXpaHBalLaTa MpeXa UK a NoCTaBHTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepaBaiiTe, ue nyCKOBUAT
NpPeKbCBau € B NON0XEeHHE ,H3KNIOUeHO*. AKO, KOraTo
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, [IbPXKUTE NPbCTA CU BbPXY
NYCKOBMA NPEKbCBay, MK aKo NoJaBare 3axpaHBalllo Ha-
NPEXEHUE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa, KOTaTo € BKIIOUEH,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 3710M0-
nyKa.

» lpeny Aa BKNIOUHTE eNEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce YBeps-
BaiiTe, Ye CTe OTCTPAHMIH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH ¥ FaeuHH KNiouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE [1a PUUMHH TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NONOXKEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabUnHO NONOXeHHe Ha TANOTO H BbB BCe-
KH MOMEHT noAabp)KaiTe paBHOBeCHE. TaKa Lije MoXeTe
[1a KOHTPONMPATE eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-gobpe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CHTYyaLuA.

» Paborterte c noaxoasauio obnekno. He paboterte c wupo-
KM APeXH UNH YKpalueHua. [ipbXTe KocaTa CH, ApexuTe
¥ PbKaBHLM Ha De30NMacHO Pa3CTOAHHE OT BbPTALLM ce
3B€eHa Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTHTe. LLIpoKUTE ApexH, YK-
palLeHu1ATa, AbArUTE KOcH Morart Aa bbaaT 3axBaHaTv 1 yB-
NEUYEHH OT BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LMOHHA CHCTEMa, Ce YBepABaNTe, ue TA e BKNIoUeHa H
(hyHKLMOHMPa H3NpaBHO. N3M0N3BaHETO Ha acnupa-
LiHOHHa CHCTEMA HaMansABa PUCKOBETE, Ab/KALLK Ce Ha oT-
[nenAlara ce npu pabota npax.

TpHXKNMBO OTHOLLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3sait-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbo6Pa3HO TAXHOTO
npeaHasHauexue. LLle pabotute no-nobpe v no-besonac-
HO, KOTaTo WU3roN3Bare NOAXOAALLMA €NEeKTPOUHCTPYMEHT
B 3a/la[ieH!A OT NPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpefeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOUTO He
MOoXe fia bb/ie M3KMIOUBAH 1 BKIOUBAH NO NPEABUAEHHSA OT
NPOM3BOAMTENS HAUMH, € onaceH U TpABBa Aa bbaie peMoH-
TMPaH.

» Mpeau Aa NPOMEHATE HACTPONKHTE HA ENEKTPOHHCTPY-
MeHTa, Aa 3aMeHATE PaBOTHH HHCTPYMEHTH U AOMbIHH-
TeNHW Npucnocobnexus, KakTo U KoraTo npo-
AbMKHTENHO BPeMe HAMA fAa U3N0N3BaTe eNeKTPOHH-
CTPYMEHTa, H3KNIOUBaTe Liencena oT 3axpaHBalara
Mpexa u/un1 n3saxpaiTe akymynatopHara 6arepus.
Tasn MApKa Npemaxsa OnacHoCTTa OT 33eHCTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKE.

»> CbxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morar ja 6baar gocturHaru ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te fja 6baT H3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He ca 3a-
NO3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npoyenyu Tesu
MHCTPYKLMHU. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEONUTHH noTpebute-
N1, €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT fia bbaT M3KMouK-
TEMHO OMacHH.

» MopaabpkaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MpoBepsBaiiTe AanK NOABHKHUTE 3BEHA (DYHKLUOHH-
pat 6e3yKopHO, ANy He 3aKNHHBAT, faN1 HMa CUYNEHH
WY NOBPEeAeHH AeTaiNK, KOUTO HapyLaBaT UNu U3Me-
HAT (IYHKLMMUTE Ha eNeKTPOUHCTpYMeHTa. Mpeau aa us-
nonspare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpeAeHHTe AeTannu aa bbaar peMoHTHpPaHK. MHoro oT
TPYAOBUTE 3M10MONMYKHM Ce Ab/KaT Ha Hefobpe noaabpxa-
HU €NEKTPOUHCTPYMEHTHU 1 YPeau.

> lMopabpiKaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHu U uucTh. [loOpe NOAIbPKAHUTE PEXELU UH-
CTPYMEHTH C OCTPH pbbOBE OKa3Bar no-Manko Cbnpo-
TUBNEHHE U Ce BOAAT NO-NEKo.

» U3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHTHTE, AOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHun, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbo6pa3Ho MHCTPYKLMUTE Ha npon3BoguTens. Mpu To-
Ba ce cbobpasaBaiiTe U ¢ KOHKpeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA W ONepaLyu, KouTo TPAGBa Aa H3NbNHKUTE.
M3non3BaHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a PasNUUHK OT
NpeABMAEHNUTE OT NIPOU3BOAUTENA NPUNIOKEHUA NOBHLIA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBH 3M10MONYKH.

Tp1XKNMBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU €NeKTPOUH-

CTPYMEHTH

> 3a 3apexpAaHeTo Ha aKkyMynaTopHuTe batepuu uanons-
BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIACTBA, NPEenopbyBaHH OT
npou3BoAuTens. Korato u3nonssare 3apaaHu yCTpoi-
CTBA 32 3apex/aHe Ha HEMOAXOAALLM aKyMynaTopHu bate-
pHM, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NOXap.
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> 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3Baii-
Te CamMo NpefBUAEHHTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
natopHu 6atepuu. 113non3BaHeTo Ha PasnuuHK akymy-
NaTopHK baTepuu MoXe Aa NpeAn3B1Ka TPYA0BA 310N0NY-
Ka u/vnu noxap.

» MpeanasBaiiTe HeW3NON3BaHUTE aKyMyNaTOpHH bate-
]PMM OT KOHTaKT C roneMM1 UN1 Mank1 MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNamMmepH, MOHETH, KNoYoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be U Ap.N., TbH KaTo Te MOraT Aja NpeAM3BUKAT KbCO Cb-
eAuHeHue. NocneacTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE MOraT
na 6baar u3rapsHUsA U1 noxap.

» Mpu HenpaBMNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
puA OT Hesl MOXKe Aa U3Teue enekTponut. U3bareaite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbpeKH ToBa Ha Koxxata Bu no-
nagHe eneKTPONUT, H3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
Aa. Ako enekTponuT nonagxe B ounte Bu, HezabaBHo ce
0bbpHeTe 3a NOMoOLL KbM 0U€eH nekap. EnekTponutsT Mo-
Xe Aa Npean3BKUKa U3rapaHUs Ha Koxarta.

Mopabpxane

» [lonycKaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
/A Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanW(ULMPaHH cneluany-
CTH ¥ CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPUTHHANHY pe3epBHU
yacTy. [10 T031 HaumMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA 3a besonacHa pabora ¢ Kbprauu

» Pabotere c wymo3arnywuTenu. Bb3aencTeneTo Ha Wwym
MOXe Ja Npean3BuKa 3aryba Ha cnyx.

> W3non3Baiite cnomaraTenH1Te PbKOXBaTKH, aKo ca
BKNIOYEHH B OKOMNNEKTOBKATa Ha eNeKTPOMHCTPYMEH-
Ta. MNpu 3aryba Ha KOHTPON Haf, eNEKTPOUHCTPYMEHTA MO-
e [ia Ce CTUrHe 0 TPaBMH.

» Korato cblLyecTByBa ONacHOCT N0 Bpeme Ha paborta pa-
GOTHUAT HHCTPYMEHT Aa 3acerHe CKPUTH Noj NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHMLM NOA HaNPeXeHne, AoNHpaiiTe
€NneKTPOHHCTPYMEHTa CaMO 10 M30NUPAHUTE PbKOX-
BaTKH. [1pK KOHTAKT C NPOBOAHMK MO/ HaNpeXeHHe To ce
npefaBa Ha MeTanHuTe [IeTalnu Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
1 TOBA MOXE 12 NPeaM3BUKa TOKOB yaap.

» U3non3BaiTe NoAXOAALLM YPEAH, 3a 2 NPOBEpHUTE 32
HaNNWYMeTO Ha CKPUTH NOJ, NOBLPXHOCTTA ENEKTPO-
u/unu Tp6onpoBoau, Unu ce 0bbpHeTe 3a HHopma-
LA KbM CbOTBETHHTE MECTHH CHabanTeNnHH cnyx6u.
BnuaaHeTo Ha paboTHWA UHCTPYMEHT B CbNPUKOCHOBEHME
C eNeKTPONpPOBOAM MOXE Aa NPEAM3BHKA NOXap UMK To-
KOB yap. YBpexXaaHeTo Ha ra3onpoBof MOXe Aa Npeau3-
BMKa eKCNM03WA. YBPEXIaHEeTo Ha BOAONPOBO/ NPeau3-
BWKBA 3HAYUTENTHU MATEPHUANHU LLLETH.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
37ApaBo c iBeTe pblie H 3aeMaiiTe CTabUNHO nonoxeHue
Ha 1AnoT0. C ABETE Pblie eNEeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce BOAH
M0-CUrypHo.

» OcurypsaBaiite 0bpaboTBaHuA AeTaiin. [leTaiin, 3axBa-

HaT C NnoAxoaALlun rIpI/ICI'IOCO6ﬂeHI/IFI MNK CKObK, € 3acTono-

PEH N0 34PaBo U CUryPHO, OTKONKOTO, aKO O IbPXKHTE C
pbKa.
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» Mpeau Aa ocTaBUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBaHTe
BbPTEHeTO fja Cnpe HaMbAHO. B NpoTUBEH Clyyai u3-
NON3BaHWAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXe [ia flonpe Apyr
npefMeT ¥ ia NpeIu3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» He oTBapsiite akymynatopHarta 6atepua. CbliecTsyBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeIMHEHHE.

8-2\. [penna3Baiite akymynatopHarta 6atepus ot BUCO-

m KH TeMnepaTtypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha NPOAbIKH-

TEeNHO u3naraHe Ha AUPEKTHa CbHYEBa CBETNIHHA
WNH OTbH, KaKTO 1 OT BOAA M OBNAXKHABaHe. Cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT EKCM/IO3UA.

» lpK noBpeXxaaHe  HeNPaBUNHA eKCNNOaTaLUA OT aKy-
mynaTtopHarta 6atepus morar ga ce oraenar napw. lpo-
BeTpeTe NOMeELLEHHETO U, aKO ce NoYyBCTBaTe Hepas-
NonoxeHu, noTbpceTe nekapcka nomouy,. [apute morat
11a pasfpasHAT AUXaTenHuTe NbTULLA.

» Usnon3gaiite akymynatopHata 6atepus camo c enek-
TPOMHCTPYMEHTa, 3a KOWTO e NpeAHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka TA € NpeanaseHa oT oNacHo 3a HeA NPeToBapBaHe.

» peameTH ¢ ocTpu ppboBe, Hanp. NMPOHU UNK OTBEPT-
KW HNK CHNHY MEeXaHWYHHM Bb3[1eHCTBHA MorarT Aa no-
BpeAAT akymynaropHara 6atepua. Moxe aa bbae npe-
[QIM3BMKAHO BbTPELLHO KbCO CbefiUHEHWE U akyMynaTopHa-
Ta barepua Moxe fja ce 3ananu, a 3anyLuu, Aa eKCnnoau-
pa unu fja ce nperpee.

OnucaH1e Ha NPOAYKTA H Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKHN YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha NpuUBEAEHNUTE NO-LONY YKa-
3aHWA MOXe ia oBee 10 TOKOB YAap, noxap
I/I/VI}'IVI TEXKHW TPaBMH.

Mons, oTBopeTe pa3rbBaLara ce Kopuua ¢ hUrypuTe u, fioka-
T0 yeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCN/0ATaLMsA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpepHasHaueHHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHT e NpefHa3HaueH 3a yaapHo npobusaqe
B HETOH, 3MAAPHA M KAMEHHW MaTePHaNH, KaKTO 1 3a NeKO
KbpTeHe. Tol CbLLO Taka e noaxoAsLy 3a be3yfapHo npobusa-
He B AbPBECHW MaTepH1anu, MeTanu, KepaM1uHW MaTeprant u
nnacTMac. ENekTpoMHCTPYMEHTH C eNEeKTPOHHO ynpasne-
HUe W [IICHA M NIABA NOCOKA HA BbPTEHE Ca NOAXOAALM CbLLO
TaKa 1 3a 3aBMBaHe/pasBuBaHe.

Namnara Ha T031 eNeKTPOUHCTPYMEHT e NpeHa3HaueHa 3a
HenocpeacTBEHO OCBETABAaHe Ha 30HaTa Ha paboTa 1 He e
MOAXOAALLA 32 OCBETABAHE Ha NOMELLEHHA UK 3a BUTOBM Lie-
.
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U306paseHun enemeHTHn 18 OcBoboxnaaBaliu byToHM 3a aKyMynaTopHata batepus
HomepupaHeTo Ha eNeMeHTUTE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Ce 19 CseTopvoz 32 TEeMNEPATYPHUA KOHTPON
0THacA 10 M300paxeHUsATa Ha CTPAHULMTE C DUrypHTe. 20 WHpuKaTop 3a CbCTOAHMETO HA akyMynaTopHarta barepus
1 MatpoHHKK 3a 6bp3o 3axsatyaHe (GBH 36 VF-LI Plus) 21 byToH 3a NOKa3BaHe Ha CTeNeHTa Ha 3apeieHOCT Ha aky-
2 CwmeHaeM natpoHHuk SDS-plus (GBH 36 VF-LI Plus) mynatopwara barepua
3 TatpoHHuK SDS-plus 22 OcurypuTeneH BUHT 3a NaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel
4 TIpoTMBONpPaxoBa kanauka (GBH 36 V-LIPlus) *
5 3acTonopABaila sTynKa 23 [laTpoHHUK cbe 3bbeH BeHel, (GBH 36 V-LI Plus) *
6 3acTonopABaHe Ha CMEHAEMMA NATPOHHMK 24 Onawka SDS-plus 3a natpokhika

(GBH 36 V-LI Plus) *
25 [Hesno 3a natpoHHuka (GBH 36 VF-LI Plus)
26 Mapkupalum Hagpesu
27 Kniou 3a natpoHHuka (GBH 36 V-LI Plus)

28 lpefHa BTyNKa Ha NAaTPOHHKKA 3a HbP30 3axBalliaHe
(GBH 36 VF-LI Plus)
29 HenopBwxHa BTYNKA Ha NaTPOHHMKa 3a Obp30

(GBH 36 VF-LI Plus)

CucTema 3a nornblyaHe Ha BUbpayuute
lpeBkntouBaten 3a nocokata Ha BbpTeHe
PbkoxBaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBalljaHe)
10 MyckoB npekbcBay

11 AkymynatopHa barepua*

O 0~

12 5yy T;’H:}%ﬁiﬁﬁi";ﬁa::”:e:ae:o‘?‘eBK"'OuBaTe”” 3axsallaHe (GBH 36 VF-LI Plus)

»YAap P P B 30 MpeBskntouBaren 3acuctemara EPC (Electronic Precision
13 TMpeskntouBaten ,Yaapu/CnupaHe Ha BbPTEHETO Control)
14 PaborHa namna 31 YHuBepcanHo rHesno ¢ onatuka SDS-plus*

15 ByToH 32 perynupane Ha AbnbounHHmA orpaHnuuTen *U306pazennte Ha hurypute M onucaHuTe AONbLAHUTENHH NPUCTIO-
16 CnomaratenHa pbkoxsaTka (M3onupaHa noBbpPXHOCT 3a cobneHus He ca BKNIOUEHN B CTAHAAPTHATA OKOMNNEKTOBKA Ha
3axBallaHe) ypepna. UsuepnateneH cnucbk Ha AONMbHHTENHUTe Npucnocobne-
17 ,u'b}'l60LII/IHeH orpaHuumTen HHUA MOXXeTe fia HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONb/HK-
TenHH npucnocobnexus.

TexHuuecku AaHHH
Mepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
KatanoxeH Homep 3611J060.. 3611J070..
Peryn1paHe Ha CkopoCTTa Ha BbpTeHe ° °
CnupaHe Ha BbpTEHETO o °
BbpTeHe HagACHO/HanABoO [ ] (]
CMeHsieM NaTPOHHUK - °
HoMWHanHo HanpexeHue V= 36 36
HoMWHanHa KOHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 600 600
YecToTa Ha yaapute mint 0-4200 0-4200
EHepris Ha eIMHNUYEH yaap CbrnacHo
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe
~ BbpTeHe HagAcHo min't 0-940 0-940
- BbpTeHe HanaBo min’t 0-930 0-930
He3[0 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS-plus SDS-plus
[lnameTbp Ha WKiKaTa Ha Bana mm 50 50
Makc. aMameTbp Ha NpobuBaHHs oTBOP.:
- betoH mm 28 28
- 3upapwa (c kyxa bopkopoHa) mm 82 82
- CromaHa mm 13 13
- [IbpBecHW Matepuanu mm 30 30
Maca cbrnacto EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
1) B3aBUCMMOCT OT M3NON3BaHaTa akymynaTopHa barepus
2) orpaHMueHa NpoU3BOAMTENHOCT Npu Temnepatypu <0 °C
TexHuueckute napaMeTpu ca onpefieneHn C akymynatopHata 6aTepMﬂ, BKNtoueHa B OKOMMNNEKTOBKATA.
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Mepdopatop GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus

[lonyctma Temnepartypa Ha okonHata cpefia

- Npu 3apexpaaHe °C 0...+45 0...+45

- No Bpeme Ha pabota?) v 3a cknagupate “© -20...+50 -20...+50

NPenopbYMUTENHU akyMynaTopHu batepuu GBA36V... GBA 36V ...

NPenopbUKUTENHN 3apAAHMU YCTPONCTBA AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) B3aBUCMMOCT OT M3NON3BaHaTa akymynaTopHa barepus
2) orpaHuueHa NPOU3BOANTENHOCT NpH Temnepatypu <0 °C

TexHWuecKuTe NapamMeTpy ca ONpeieneHm ¢ akyMynatopHarta batepus, BKIlOUEHa B OKOMMIEKTOBKATA.

WUndhopmanusa 3a U3NbUBaH WyM M BUOpaLum

CTOMHOCTUTE Ha N3NbUBAHUA LLYM Ca ONpPEeNeHu CbInacHo
EN60745-2-6.

PaBHHMLLETO A Ha reHepHUPaHHA OT ENEKTPOUHCTPYMEHTA LWYM
0DBMKHOBEHO €: paBHHULLLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 90 dB(A);

PaBHMLLE Ha MOLHOCTTA Ha 3BYka 101 dB(A). Heonpenene-

HocTK=3dB.

Pa6ortete ¢ wymo3sarnywurenu (aHTHdoHH)!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLKHTe a;, (BEKTOPHATa CymMa no
TPHTE HanNpaBneHusa) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 60745-2-6:

YnapHo npobusane B 6eTok: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?
KbpreHe: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

MpobuBane B MeTan: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3asuBaHe/passuBane: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
MocoueHOTO B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCMNOATaLMA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUBPaLMK € U3MEPEHO CbITIACHO NpoLEeay-
pa, cTaHgapTuaupara B EN 60745, n moxe fia cnyxu 3a cpas-
HsIBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTH efuH ¢ Apyr. To e nopxoas-
1140 CbLLIO ¥ 32 NPeBAPHUTENHA OPUEHTUPOBbBYHA NpeLeHKa Ha
HaToBapBaHeTo OT BUbpaLKK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUbpaLMK e NpeLcTaBu-
TENHO 33 Hal-UeCTO CPELLAHNTE NPUNOKEHUS HA ENEKTPOMH-
CTpymeHTa. Ako 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT bbzie M3nons-
BaH 3a [ipyry IEUHOCTH, C pasniuHu paboTHW MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TEXHUUECKO 0BCNyXKBaHe, HUBOTO HA
BUOpaLmmTe MoXe Aa ce pasnuuasa. Tosa b1 Morno aa yBenu-
UM 3HAUMUTENHO CYMapHOTO HAaTOBapBaHe OT BUbpaLMK B Npo-
Leca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLMK TpabBa
[a bbpiat B3MMaHu npessuz 1 NnepuoguTe, B KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTu, Ho He ce nonaga. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO fla HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
ot BUbpaumu.

MpennuceaiTe AOMbHUTENHM MEPKH 3 NPeANa3BaHe Ha pa-
BoTeLLma ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEeHACTBUETO Ha BU-
bpaumuTe, HanprMep: TEXHUUECKO obenyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PaDOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOANbPXKA-
He Ha pbLieTe Tonnu, LienecbobpasHa opraH1saLus Ha paboT-
HHUTE CTBIKM.

MoHTHpaHe

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus
(BmxTe chur. A)

» U3non3gaiiTe camo HAKOE OT 3apPAAHNTE YCTPOICTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHHLIATA C AOMbAHUTENHUTE NPHUCNO-
cobnenua. Camo Te3u 3apAfHK YCTPOMCTBA Ca NOAX0AA-
LY 3a U3NON3BaHaTa BbB BalluA eNeKTPOMHCTPYMEHT k-
TMEBO-HOHHA aKyMynaTopHa batepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHara batepus ce JOCTaBA YUaCTMUHO
3apefieHa. 3a la JOCTUTHETE Mb/HKA KanauuTeT Ha akyMyna-
TopHata batepua, Npean MbPBOTO 1 U3MON3BaHeE A 3apeaeTe
[OKpaK B 3apAfHOTO YCTPOHCTBO.

NuTeBo-ioHHaTa akymynaTopHa batepua moxe fia bbae 3a-
pexzaHa no BcAKo BpeMe, 6e3 ToBa Ala CbKpalyasa fbnrot-
paHocTTa i. [pekbcBaHe Ha 3apeXAaHeTo ChLLO He U Bpeau.
NuTeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa baTepua e 3aLuTeHa cpelly
Mb/HO pa3pexnaaHe OT enekTpoHHUA mopyn ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. lNpu paspexpaaHe Ha akyMynaTopHara ba-
TEPHA eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce U3KNIoUBA OT NpeanaseH
npekbcBay: PaboTHUAT MHCTPYMEHT CiMpa Aa ce ABUXH.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO H3KNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNXaBaTe Aa HaTUCKaTe NYCKOBUA Npe-
KbcBay. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae noepe-
neHa.

WU3BaxpaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus
AxymynatopHata batepus 11 e c ABe cTeneHu Ha 3axBallaHe,
KoeTo TpAbBa Aa NpeAoTBPaTH NalaHeTo 1 NPpH HaTUCKaHe No
HEeBHUMaHHe Ha byToHa 3a 0cBODOX/1aBaHe Ha akyMynaTop-
Hata batepus 18. Korato akymynatopHara batepus e nocta-
BEHa B €NEeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NPUAbPXA B HYXHaTa N03K-
LiMA OT NPYXHUHA.
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3a u3BaxxaaHe Ha akymynatopHata barepua 11:
~ [puTHUCHETE aKyMynaTopHarta batepua KbM Kpaka Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa (1.) M eAHOBPEMEHHO HaTUCHETE 0CBO-
boxpaBatuus byToH 18 (2.).

- WaabpnaltTe akymynatopHata batepus 0T eNeKTpOMHCTPY-
MEHTA, 10KaTO Ce NMoKaXe uepBeHata Buua (3.).

- HatucHeTe ocBoboxaaBalLms byToH 18 ole BEAHDX U U3-
[bpnaiTe akymynaTopHara barepus.

CBeTNnMHeH HHANKATOP 3a CbCTOAHHETO Ha aKyMynaTopHaTa

barepus

TpuTe 3enequ ceetoguopa 20 NoKasBar CTeneHTa Ha 3apefe-

HOCT Ha akymynatopHara 6atepus 11. Mopagu cbobpaxeHus

3a be3onacHOCT NpoBepKaTa Ha CTeNeHTa Ha 3apefeHOCT Ha

aKymynaTopHara batepus Moxe [ia ce U3BbpLLBa CaMo KOraTo
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOM.

- HartucHete byToHa 21, 3a na BUAMTE CTeNeHTa Ha 3apefe-
HOCT Ha aKyMynaTopHara batepus (Bb3MOXHO € CbLLO 1
Nnpw U3BafieHa akyMynatopHa batepus). Ceetoguoaute
yracBar aBTOMaTMuHo cnea npuon. 5 cekyHau.

HenpekbcHaTto cBeTeHe 3 X 3eneHo
HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 3eneHo
HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 x 3eneHo
Mwralua cBeTnuHa 1 x 3eneHa pesepBa

Ako cnepn HatMcKaHe Ha 6yToHa 21 He CBETH HUTO efiuH CBETO-
[Avop, akymynaroptara barepusa e nospeneHa 1 pabea a bb-
[le 3aMeHeHa.

Mo BpeMe Ha NPOLIECa Ha 3apexaaHe TPUTE 3eNEeHN CBETOAN-
0fa CBETBAT NOCNeA0BATENHO U Cep ToBa yracBar. Korato
TPHTE 3e1EHN CBETOAMO/A 3aN0YHAT [1a CBETAT HENPEKbCHa-
T0, akymynatopHara batepus e 3apefieHa. Mpubn. 5 MuHyTH
Cnef Kato akymynatopHara barepua ce 3apefiu HambHO TpU-
Te 3eN1eHu CBETOAMOIA yracaar.

CnomaraTtenHa pbKoxBaTka

»> U3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH CAMO C MOHTH-
paHa cnomaraTenHa pbKOXBaTKa 16.

HaknaHsHe Ha cnomaraTenHaTa pbKoXBaTka

(Buxre chur. B)

Mo>xeTe fia noctaBATe cnomaraTenHara pbkoxaartka 16 npak-

TMUECKH B NPOM3BONHA NO3ULMA, 33 A CU OCUTYpHTE yobHa

1 besonacHa nosuuus Ha pabora.

- 3aBbpTeTe f0N1HaTa PbKOXBATKa Ha CrioMarate/niHara pb-
KoxBaTka 16 B nocoka, 0bpatHa Ha UacOBHMKOBATA CTpen-
Ka 1 HaKNOoHeTe cnoMararenHata pbkoxaarka 16 B xenaHa-
Ta no3nuuA. Cnef ToBa 3aTerHeTe OTHOBO [JOfHaTa PbKOX-
BaTKa Ha ComararenHata pbkoxsaTka 16, kaTo A 3aBbp-
TUTE MO NOCOKA Ha YaCOBHMUKOBATA CTPENKa.

BH1MaBaliTe 3axBalljallara NeHTa Ha CnomaraTeniHata pPbKox-

BaTKa fla NonaaHe B NpefBUaeHWA 3a LienTa KaHan B kopnyca.

WU360p Ha NaTPOHHHKa U PaGOTHHTE HHCTPYMEHTH

Mpw yaapHo NpobuBaHe 1 KbpTEHE Ce HYX/IAETe OT UHCTPY-
MeHTH ¢ onatuka SDS-plus, KOUTO Ce NOCTaBAT B NAaTPOHHUKA
SDS-plus.

3a be3ypapHo npobrBaHe B [bPBECHN MaTepHUANH, MeTarnu,
KepaMMuHW MaTepuanu 1 NnacTMack, KakTo 1 Npy 3aBuBa-
He/pa3BWBaHe Ce U3NON3BaT UHCTPYMEHTH, UMATO ONaLLKa He
e SDS-plus (Hanp. cBpeana ¢ UMNMHAPMUHA OnaLlka). 3aTeau
MHCTPYMEHTH Ce HyXXaeTe OT NaTPOHHMK 3a Hbp30 3axBaLla-
He, Pec. NaTPOHHHK CbC 3bOEH BeHeL,.

MoHTHpaHe/AeMOHTHPaHE Ha NaTPOHHUKA CbC
3bbeHn Benel, (GBH 36 V-LI Plus)

3a1a MOXeTe a paboTuTe C MHCTPYMeHTH be3 onaluka SDS-
plus (Hanp. cBpeana ¢ UMNMHAPUUHA onaluka), Tpabsa fa
MOHTMPATE NOAXOAALL NATPOHHUK (MAaTPOHHMK CbC 3bbeH Be-
HeL, pecn. NaTPOHHUK 3a HbP30 3axBaLLaHe, He Ca BKMIUEHH
B OKOMM/IEKTOBKATA).

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHHKA CbC 3b6eH BeHel,

(Buxre chur. C)

- HaswitTe onawkara SDS-plus 24 B naTpOHHHUK CbC 3bbeH
BeHel| 23. 3acTonopeTe NaTPOHHUKaA CbC 3bbeH BeHel 23
C BMHTa 22. BHMMaBaWTe, OCUryPHTENHUAT BUHT e C nA-
Ba pesba.

MoHTHpaHe Ha NaTPOHHHUK CbC 3bbeH BeHel

(Buxre dhur. C)

- TlouucTeTe Kpas Ha onalLKata U ro CMaxete fieKo.

- Bkapa#tTe naTpoHHHKa CbC 3bbeH BeHel| ¢ nocTaBeHa
Onatlka CbC 3aBbpTaHe B rHE3A0TO, [J0KATO CE 3aXBaHe aB-
TOMaTHuHO.

- YBeperTe ce, ue NaTPOHHUKLT CbC 3bOEH BEHeL e 3axBaHar
3/1paBo, KaTo ro u3gbpnare.

[leMOHTHPaHe Ha NAaTPOHHUK CbC 3bbeH BeHel,

- [pemecTeTe 3acTonopsBallara BTynka 5 Hasaz 1 U3BafieTe
NaTPOHHHMKa CbC 3bbeH BeHel, 23.

[leMoHTHpaHe/MOHTHPaHEe Ha CMeHAEeMUA
natpoHHuk (GBH 36 VF-LI Plus)

NaTpoHHKKBLT SDS-plus 2 Moxe necHo fa bbae 3aMeHeH ¢
BK/IOUEHNA B OKOMMNNEKTOBKATA NATPOHHUK 32 Obp3a 3amsHa
1.

[leMOHTHpaHe Ha CMeHAeMHUA NaTPOHHHUK (BHXTe cur. D)

- W3pgbpnaite 3acTonopsBalLna NpbCTeH 6 Ha CMeHAeMus
NaTPOHHUK Ha3a[, 3aPbXKTE [0 B Ta3W NO3WLMA U U3ObP-
nauTe naTpoHHKKa SDS-plus 2, pecn. naTpoHHKKa 3a Obp-
3a3amaHa 1 Hanpen.

- Cnepn ieMOHTMPaHe Na3eTe CMeHAEMHUs NaTPOHHHK OT 3a-
MbpCABaHe.

MoHTHpaHe Ha CMeHAeMHsA NaTPOHHUK (BxKTe dur. E)

» Uanonagaiite camo npucnoco6neHns, npegHasHaueHu
3a Bawua Mopen eneKTPOHHCTPYMEHT H CbLieBpeMeH-
HO BHHMaBaliTe 3a 6poA Ha MapKHpaLLUTe Ha3ApPe3n
26. [lonycTMMO € U3NON3BAHETO CaMO Ha CMEHAIeMH Na-
TPOHHHLY C iBa MMM TPH MapKHUpaLLy Haapesa. AKO C To-
31 €N1eKTPOMHCTPYMEHT C€ W3M0N3Ba HEMOAXOAALL CMEHs -
€M NaTPOHHUK, PabOTHMAT UHCTPYMEHT MOXe [ NajHe No
Bpeme Ha paboTa.

- [Npeau aa nocTaBUTE CMEHAEMHUA NATPOHHHK, [0 NouucTe-
T U CMaXXeTe /IeKO oMallKaTta My.
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- 3axBaHeTe natpoHH1Kka SDS-plus 2, pecn. naTpoHHKKa 3a
6bp3a 3amAHa 1 ¢ uanara pbka. Bkapaiite cMeHAemMuA na-
TPOHHUK CbC 3aBbpTaHe Ha rHe3foTo 25, AoKaTo yceTute
OTUETNIMBO NpeLypaKBaHe.

— CMeHAEMHUAT NaTPOHHUK Ce 3aCTONOPABa aBTOMATUUHO.
YBepere Ce, ue NaTPOHHMKBT e 3aXBaHaT 34paBo, KaTo ro
usgbpnare.

CmsiHa Ha pabOTHUA MHCTPYMEHT

MpoTMBONpaxoBara Kanauka 4 orpaHMuaBa CHIHO MPOHUKBa-

HETO Ha OTAENALLMA Ce NPH KbPTEHE Npax B NaTPOHHHKa. Mpu

rocTaBAHe Ha PaboTHWA MHCTPYMEHT BHUMaBaTe [a He no-

BpeauTE NPOTMBONPaxoBaTa Kanauka 4.

» Moepeaena npoTHBONpaxoBa Kanauka TpA6Ba Aa ce 3a-
meHu BegHara. lpenopbuBa ce ToBa Aa 6bae H3sbpue-
HO B OTOPH3UPaH CEPBU3 3a NEKTPOUHCTPYMEHTH.

CmsHa Ha paboTHuA uHCTpymeHT (SDS-plus)

MocTaBAHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ onatuka SDS-plus

(Bmxre cour. F)

C natpoHH1K SDS-plus MoxeTe Aa 3ameHsATe paboTHUA UH-

CTPYMEHT NecHo W yA0bHo be3 n3nonssaHe Ha cnomaratenHu

UHCTPYMEHTH.

- GBH 36 VF-LI Plus: MocTtaBeTe natpoHHKKa SDS-plus 2.

- [louncTeTe onailKata Ha paboTHWA MHCTPYMEHT U A CMaXxe-
T€ NeKo.

- Bkapa#Te paboTHWA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA CbC 3aBbp-
TaHe, [JoKaTo Objie 3aXBaHaT aBTOMATUUHO.

- YBeperTe ce upes U3gbprBaHe, ue e 3axBaHar 34paso.

CbrnacHo NpUHUMNA c1 Ha AeNCTBHE PADOTHUAT UHCTPYMEHT

c onawka SDS-plus e cBobogeH. Mopaau ToBa Npu BbpTeHe

Ha npa3eH Xof Bb3HMKBA pafuanto OTKNOHeHKe. To 0baue He

Ce 0TPa3fBa Ha TOYUHOCTTA Ha NPOBUBAHMA OTBOP, Thi KaTO

npv npobrBaHe CBPEANOTO Ce CaMOLIEHTPOBA.

WUsBaxkgaHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ onatuka SDS-plus

(Buxre durypa G)

- [lpbnHeTe 3acTonopsBaLlyaTta BTynka 5 Hasag v U3BageTte
paboTHUA MHCTPYMEHT.

CmsHa Ha paboTHuA MHCTpyMmeHT (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

MocTaBsAHe Ha paboTHUA HHCTPYMeHT (BrXTe churypa H)
Ynu1BaHe: He u3nonaeaiite MHCTpymMeHTH Be3 onaluka SDS-
plus 3a yaapHo npobusaHe unu kbpteHe! Mpu yaapHo npobu-
BaHe W KbpTeHe MHCTPYMeHTH be3 onaluka SDS-plus 1 na-
TPOHHMKBT Ce MOBPEXAaT.

- [loctaBeTe NaTPOHHMK CbC 3bbeH BeHel| 23 (BuxTe ,MoH-
TMpaHe/neMOHTHPaHe Ha NaTPOHHMKA ChC 3b0eH BeHell,
cTpannua 190).

- Upe3 3aBbpTaHe HanABO OTBOPETE NATPOHHUKA CbC 3bbEH
BeHel 23, TONKOBA, Ye PAbOTHUAT UHCTPYMEHT fja MOXe ia
6bae nocTaBeH.

- Bkapa#Te Kntoua Ha NaTPOHHKKA B NPefHa3HaueHuTe 3a
L|enTa 0TBOPH Ha NaTPOHHHKKa ChbC 3bbeH BeHel| 23 v 3aTer-
HeTe UHCTPYMeHTa PaBHOMEPHO, KaTo U3Mo/3BaTe U TpUTe
0TBOpA.
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- 3aBbpTeTe NpeBK/iouBaTens 3a yaapHo npobu-
BaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 13 B no3uumsaTa ,Npobusa-

«

He .

[lleMoHTHPaHe Ha PabOTHUA HHCTPYMEHT

(Buxrte durypal)

- 3aBbpreTe BTy/KaTa Ha NaTPOHHKKA CbC 3bbeH BeHel| 23
00partHO Ha YUacOBHMKOBATA CTPENKA C NOMOLLTA Ha cre-
LiManu3upaHua Koy, 10Kato paboTHUAT UHCTPYMEHT MO-
e na bbae 3BaneH.

CmsHa Ha paboTHuA MHCTpYMeHT (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

MocraBAHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT (BHXTe chur. J)

YnnTBaHe: He u3nonaBaiite MHCTPyMeHTH be3 onaluka SDS-
plus 3a ynapHo npobusaHe unu kbpTewe! Npu yaapHo npobu-
BaHe W KbpTeHe MHCTPYMeHTH be3 onatuka SDS-plus 1 na-
TPOHHMKBT Ce NOBPEXAaT.

- [loctaBete naTpoHHMKa 3a bbp3o 3axBatyaHe 1.

- 3axBaHete BTynKata 29 Ha NaTPOHHMKA 3a bbp3a 3amAHa.
OTBOpeTE NAaTPOHHHKA, KaTo BbPTUTE NpeaHaTa BTy/Ka 28,
[I0KaTO MHCTPYMEHTBT MOXe Aa bbaie nocTaseH. 3aapbxTe
BTyNKata 29 v 3aBbpTeTe NpegHata BTynka 28 CUHO B No-
COKaTa, yKa3aHa CbC CTPenkKa, JoKaTo uyeTe OTUETIUBO
npeLLpakBaHe.

~ YBeperTe ce, ue UHCTPYMEHTLT e 3aXBaHaT 34PaBo, KaTo ce
ONWTaTe fja ro U3gbpnare.

YnbTBaHe: Ako NaTpPOHHUKBLT e 61n 0TBOPEH AOKPaK, NpH 3a-
TArAHETO My MOXE [l Ce Uye NnpeLipaksaHe, 663 MHCTPYMeH-
TbT Aa 6bae 3acTonopeH.

B TaKbB cnyuan 3aBbpTeTe NpegHara BTynka 28 eqHoKpaTHO
obpatHo Ha nocokara, ykasaHa cbc cTpenka. Cnep Tosa na-
TPOHHUKBLT MOXeE Aja Ce 3aTBapA OTHOBO.

- 3aBbpTeTe NpeBKiouBaTeNs 3a yaapHo npobu-
BaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 13 B no3uumsaTa ,Npobusa-

«

He .

DemoHTHpaHe Ha paboTHUA HHCTPYMeHT (BixTe dur. K)
- 3axBaHeTe BTy/KaTa 29 Ha NaTpoHHWKa 3a 6bp30 3axBallia-
He. OTBOpeTe NAaTPOHHKKA UPE3 3aBbpTaHe Ha NpeaHata
BTyNKa 28 B NOCOKaTa, yKadaHa CbC CTPenKa, 10Karo UH-
CTPYMEHTBT MOXe fia Obfie M3BafieH.

Mpaxoynasaxe ¢ GDE 16 Plus (qonmbnuutenHo
npucnocobnexue)

» [paxoBe, oTaenALy ce npy 06paboTBaHETO Ha MaTepHany
KaTo CbbpXKalli1 0N0BO DOM, HAKOM BUIOBE [bPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar fia ObZiaT onacHy 3a 31paBeTo.
KOHTaKTbT 10 KOXaTa UNu BOMILBAHETO Ha TakUBa Npaxose
MOraT fia Npefu3B1KaT anepruuHy peakuUun u/wn1 sabons-
BaHWA Ha AUXaTENHWTE MbTULLA Ha paboTeLLms ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MK HaMUPaLLK ce Habnn30 nuLa.
OnpeneneHn npaxoBe, Hanp. OTAeNALMTe ce npu obpa-
6oTBaHe Ha byk 1 Abb, ce cumTar 3a KaHLEPOreHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALMA C XAMUKaNHW 3a TPETUPAHE Ha IbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTM M Ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHeTo
Ha CbAbpXKaLLM a3becT MaTep1ani camo oT CbOTBETHO 0by-
UeHH KBaNM(ULIMPaHHU ML,
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- [lo Bb3MOXXHOCT M3N0ON3BaiTe NOAXoAALLa 3a 06paboT-
BaHMA MaTep1an CUCTeMa 3a NpaxoynaBsHe.
- OcwrypnBaiTe 406po NpoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO
MACTO.
- [penopbuBa ce M3NON3BaHETO Ha AMXaTeNHa Macka C
untbp ot KNac P2.
CnasBauTe BanugHuTe BbB BaluaTta cTpaHa 3aKOHOBM pas-
nopenbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-
TEpUANM.
» U3bsarBaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3NIaMeHH.
3a npaxoynaesaHeTo e Heobxoaumo nonasaHeTo Ha GDE 16
Plus (He e BKNioueH B OKOMMNEKTOBKATA).
M3non3eaHata npaxocMyKauka TpsabBa fla € NpurofHa 3a pa-
6ota c 0bpabotBaHMa MaTepuan.
Ako npu paboTa ce oTaens 0cobeHo BpeseH 3a 3apaBeTo npax
WNW KaHLieporeHeH Npax, U3non3eainTe creyuanusmupaHa npa-
XOCMYyKauka.

Paborta c eneKTpoMHCTpPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

MocTaBAHe Ha aKkymynaTopHarta batepus

- [locTaBeTe NpeBK/oYBaTeNA 3a NOCOKATa Ha BbpTeHe 8 B
CpenHo NonoXeH1e, 3a a NPeanasuTe enekTPOMHCTPY-
MEHTa OT BK/IOUBAHE M0 HEBHUMaHHe.

- BkapauTe 3apefieHata akymynatopHa batepua 11 ot3ag B
KOpMyca Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa. [TpUTUCHETE akyMyna-
TOpHaTa batepus JoKpaW, [JOKAaTo UEPBEHUAT NPLCTEH Ce
ckpHe u batepuaTa Obe 3axBaHaTa 34paBo.

WU360p Ha pexxuma Ha pabota

N3bepeTe pexnma Ha paboTa Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTA C No-
MOLLITA Ha NPEeBKIOUBATENA yaapHo NpobusaHe/cnupaxe Ha
BbpTEHETO 13.

YnbTBaHe: CMeHAiTe pexvma Ha pabota camo npu Uakio-

UeH eneKTPOUHCTPYMEHT! B NPOTUBEH CNyyait eNeKTPOUH-

CTPYMEHTLT MOXe fia bb/ie NoBpefeH.

- 3acMsAHa Ha pexu1Ma Ha paboTa HaTUCHeTe 0CBO-
boxnasatiua byToH 12 1 3aBbPTETE NPEBKMIOUBATENA
yAapHo NpobuBaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 13 BkenaHata
NO3MLIMA, OKATO YCETUTE NOMafaHeTo My B MO3ULUA C OT-
UETNIMBO NMpeLLpaKBaHe.

Moauuua 32 yaapHo npobusane B 6eToH U
i ¥ KaMeHHW MaTepuanu

1) 19- Mo3uuma 3a besynapHo npobusaHe B Ibp-
BECHW MaTepHan, MeTanu, KepaMuuH1 MaTe-
T pHanu v NNacTMack, KaKTo 1 3a
3aBKBaHe/pa3BuBaHe

ir Mosuuus Vario-Lock 3a dhvkcupare Ha nosu-

& LMATa 33 KbpTEHE

] T Npeskniousarensar yaapHo npobu-
BaHe/cn1paHe Ha BbpTeHeTo 13 He ce (hKcH-
pa B Tasu NO3nLKA.

] ¥ Mosnuwna 3a kbpTewe

WU360p Ha nocokara Ha BbpTeHe

C nomoLLTa Ha NpeBKNtouBaTena 8 MoxeTe ia CMEHATE NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe Ha enekTPOMHCTPyMeHTa. ToBa obaue He e
Bb3MOXHO NPK HATUCHAT NYCKOB NpekbeBay 10.

BbpTeHe HapAacHo: pemecTeTe NpeBKNtoYBaTeNs 3a N0co-
Kara Ha BbpTeHe 8 10 yNop B N03WLMA 4 .

BupTeHe HansaBo: [pemecTeTe NpeBKOUBaTENA 32 NOCOKA-
Ta Ha BbpTeHe 8 10 ynop B NO3uLvs mm .

Mpu yaapHo npobusaHe, NpobuBaHe U KbpTeHe yCTaHOBA-
BaMTe BUHArM AACHA NOCOKA Ha BbpTEHE.

BkniouBaHe U H3KNOuBaHe

3a ja nectute eHeprua, APbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKHO-

UeH caMo KOraro ro nonaeare.

~ 3a BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa HaTUCHETe My-
CKOBHA npekbeBay 10.

Mpy1 MbPBOTO BK/MIOUBAHE Ha €N1EKTPOMHCTPYMEHTa 3aei-

CTBAHETO My MOXXe Aa ce 3abaBu, Tbi KaTo eNeKTPOHHOTO Y-

paBneHue TpabBa la ce MHULMANK3Mpa.

— 3a M3KNnKuYBaHe OTNyCHETe NYCKOBUA NpekbeBay 10.

PerynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha yaa-
pute

B 3aBUCMMOCT OT C1naTa Ha HaTUCKaHe Ha MyCKOBWA NPEKbC-
Bau 10 MoxeTe He3cTeneHHo ja perynmMpare CKopocTta Ha
BbpTEHe/UecToTara Ha yapuTe Ha paboTelLs eneKTPouH-
CTPYMEHT.

NeKUAT HaTUCK BbPXY NYCKOBMA NpekbeBay 10 npeau3sukea
Marka CKOpOCT Ha BbpTeHe/HWCKa uecToTa Ha yaapure. C yse-
NMUaBaHe Ha HaTUCKa Ce yBeNMuaBa 1 CKOPOCTTa Ha BbPTEHE,
pecn. yecToTara Ha yaapure.

Electronic Precision Control (EPC) (BuxTe cur. L)

EPC Bu nomara npu paboTa ¢ yaapu B UyBCTBUTENHU MaTepH-
AN upes NNaBHO BKNIOUBAHE W OrPaH1uUaBaHe Ha CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe.

- [lpemecTeTe 10 XenaHaTa nosuiys NpeBKouBaTens 3a
cuctemara EPC 30.
100%
EPC Mo3uLuA 3a MaKcHMarnHa CKOpPOCT Ha BbpTeHe

CLEA ToauumA 3a NNABHO BKAIYBAHE W OTpaHHueHa
ST CKOPOCT Ha BbpTeHe

160992A2CS|(29.9.16)
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Mpeana3eH cbepuHUTEN

» AKO pabOTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aKNHHH, 3aABHKBaHe-
TO KbM Bana Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa ce npeKbeBa. Mo-
papy Bb3HUKBALLHTE NPH TOBA CUNK Ha peaKuuATa Apb-
XKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa BUHArk 3apaBo Cc ABETE pb-
Lie H 3aemaiTe CTabHNHO NoNoXeHHe Ha TANOTO.

» Ako paGOTHMHT WHCTPYMEHT Ce 3aKNUHU, U3Knyete
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U ocBoboperte paﬁomun HHCTPY-
MeHT. [Ip1 BKNIoUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, 0Ka-
T0 paf)orumﬁ HHCTPYMEHT e 6noxupau, Bb3HUKBAT ro-
nemMu peakuyHoHHH MOMEHTH.

Bbp3o uskniousaHe (ERC)

Bbp30T0 M3KNoUBaHe Npeanara no-4obbp KOHTPON Haf enek-
TPOMHCTPYMeHTa. MNPy HenpeaBUAMMO 3aBbpTaHe Ha enekx-
TPOMHCTPYMEHTa OKO/O 0CTa Ha CBPE/L/IOTO ENEKTPOUHCTPY-
MEHTBT C€ WU3K/IUBA aBTOMATHUHO.

PexumbT Ha BbP30 3apexaaHe ce yka3Ba Upe3 MUraHe Ha pa-
botHata namna 14 Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa.

- 32 NoBTOpPHO BKMIOUBaHE CHETE NYCKOBUA NPEKbCBay U
ro HaTUCHETE OTHOBO.

» Bbp30T0 H3KMIOUBaHe Ce 3aAeCTBa CaMo aKo eneKTpo-
MHCTPYMEHTBLT paboTH Ha MaKCHManHa CKOPOCT Ha Bbp-
TeHe H MOXKe Aia ce BbPTH CB060JiHO 0KONO OCTa Ha
cBpeanoto. 3a Lienta usbepete noaxoasiya paboTHa no-
3uumA. B NpoTMBEH crlyyai 6bp30To U3KNIOUBAHE HE (YHK-
LIMOHMPA.

CBeToAMOp 3a TeMNEePaTypPHUA KOHTPON

UepBEHHAT CBETOANO/ 3a TEMNEPaTypHUA KOHTPON 19 nokas-
Ba, Ue akyMynatopHata batepua i1 enekTpOHHOTO ynpasne-
HME Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa (MK NoCTaBeHa akyMynatopHa
baTepua) He ce HaMUpaT B ONTUMANHKUA TeMMepaTypeH aua-
MasoH. B TakbB Cyuai eneKTPOUHCTPYMEHTLT He PaboTy Bb-
06Le un1 paboTv ¢ HamaneHa MOLHOCT.

TemnepaTypeH KOHTPON Ha akyMynatopHara barepus:

- [lpu nocTaBsAHe Ha akymynatopHara barepus B 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO UepBEHUAT cBeTOAMOA 19 CBETH HENPEeKbCHa-
TO: TeMNneparypara Ha akymynatopHara batepus e U3BbH
nonyctumua guanasoH ot 0 °C go 45 °C v akymyna-
TopHata batepua He MOXe [ia Objie 3apexzaHa.

- UepBeHuaT cBeToamon 19 Mura npu HatUckaHe Ha byToHa
21 unu Ha NyckoBuA Npekbeaau 10 (Mpu noctaBeHa aky-
MynaTopHa batepus): TeMneparypata Ha akymynaTtopHata
barepus e U3BbH fLonycTUMUA PaboTEH ianasoH.

- [pu Temnepatypa Ha akymynatopHara batepus Hag 70 °C
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT U3KNI0UBA, JOKATO TeMnepatypara
Ha akymynaTtopHara barepus ce BbpHe B ONTUManHUA aua-
MasoH.

TemnepartypeH KOHTPON Ha eNeKTPOHHOTO YNpaBNneHne Ha

€NeKTPOMHCTPYMEHTa:

~ [lpu HaTUCKaHe Ha NycKoBHA NpekbeBay 10 uepBeHUAT
cBetoaunop 19 cBeTH HenpekbcHaTo: Temneparypara Ha
€/1eKTPOHHOTO ynpaeneHue e no-Manko 5 °C unu noseue
or75°C.

- [pu gocTuraHe Ha Temnepartypa Hag 90 °C eneKTpoHHOTO
ynpaBneHue Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA o U3KMI0UBA, JOKa-
TO Temnepatypata NajiHe 0 ONYCTUMUA JUanasoH.
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Yka3aHuA 3a pabota

HacrpoiiBane Ha Abn6ounHaTa Ha npobuBaxe

(Buxte durypa M)

C nomolwTa Ha AbNbOUNHHKMA orpaHnumnTen 17 npepn-
BapUTENHO MOXe fia bbie ycTaHOBeHa AbnbounHaTa Ha npo-
busare X.

- HartucHete byToHa 3a AbnbounHHKA orpaHuumrTen 15 v no-
CTaBeTe OrpaHUUUTENA B THE3OTO B CIOMaraTenHara pb-
KoxBarka 16.

HarpaneHara noBbpXHOCT Ha ;lbNOOUMHHMA OrpaHHuKTEN
17 1pabea fa e obbpHata Hagony.

- Bkapa#Te paboTHMA MHCTPYMEHT ¢ onaluka SDS-plus ao
ynop B natpoHHuka SDS-plus 3. B npoTuBeH cnyuai Bb3-
MOXHOCTTA 33 U3MECTBaHe Ha PaboTHMA MHCTPYMEHT C
onatwka SDS-plus Moxe fja ioBeie 10 HENPABHWITHO Ha-
CTpoiBaHe Ha AbnbourHata Ha npobuBaHe.

- W3gpbpnaiite AbnbOUMHHNA OrpaHUUMTEN TONKOBA, Ye pas-
CTOAHUETO N0 HaNpaBneH1e Ha 0CTa MeX[Y Bbpxa Ha
CBPEANOTO U Ha ;bNDOYMHHMA OrPAHUUKTEN A € PABHO Ha
XenaHara ibnbounHa Ha npobusanus oteop X.

MpomsaAHa Ha no3uuuATa Ha cekaua (Vario-Lock)

MoxxeTe fa 3actonopuTe cekaua B 36 pasnuuHu nosuuuu. Mo
TO3M HAauMH MOXeTe BMHarv Aa pabotute B onTMManHara pa-
60THa noauums.

- [locTaBete B NaTPOHHHUKA CeKau.

- 3aBbpreTe npeBKoYBaTeNA yaapHo NpobueaHe/cnupate
Ha BbpTeHeTo 13 B noauuuATa ,Vario-Lock” (BuxTe ,U3bop
Ha pexuma Ha pabota“, cTpaHuua 192).

— 3aBbpTeTe NaTPOHHMKA B XXenaHara nosuuus.

- 3aBbpreTe NpeBKOYBaTeNA yaapHO NpobueaHe/cnupate
Ha BbpTeHeTo 13 B nosuumaTa ,kbpTeHe". C ToBa NaTpoH-
HWKDBT ce (hMKCHpa B TeKyLyaTa C No3uLms.

~ [lpu KbpTEHE YCTaHOBETE ACHA NOCOKA Ha BbPTEHE.

MocTaBsAHe Ha HaKpaiHWLK 32 3aBUBaHe (6uToBe)

(Buxre dhurypa N)

» MocTaBAiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha FNaBaTa Ha BUH-
Ta/raiikaTa Camo KOraTto e U3KNnueH. BopTawmaT ce pa-
60TEH UHCTPYMEHT MOXE 1A CEe UBMETHE.

3a u3non3BaHe Ha HaKpPanHMLM 3a 3aBnBaHeE (OUTOBE) Ce HyxX-
[naeTe OT yHUBepcanHo rHe3no 31 ¢ onatuka SDS-plus (He e
BK/TIOUEHO B OKOMMNEKTOBKATA).

- lMouucTeTe Kpas Ha onallKara 1 ro CMaxeTe NeKo.

- Bkapa#Te yH1MBEpPCaANHOTO rHe3ao B NaTPOHHMKA CbC 3a-
BbpTaHe, 0KaTo bb/ie 3aXxBaHaTo aBTOMaTUUHO.

- YBeperTe ce, ue rHe3f0To € 3aXBaHaTo NPaBU/HO, KaTo or-
wTare fia ro uagbpnare.

- [ocTaBete HakpalHHUK 3a 3aBKUBaHe (bUT) B yHH-
BEPCANHOTO rHe3/0. M3nonaBaiite camo HakpanHULK,
NOAXOAIALLM 3 [MABUTE Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE.

- 3a/ieMOHTUpaHe Ha YHUBEPCANHOTO rHe3ao0 5 npemectete
3acTonopsABaLlaTa BTyNKa Ha3az ¥ u3BazeTe rHeanoro 31
OT NaTPOHHMKA.
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CucTema 3a nornbiyaHe Ha BUbpauuute

A A A A Vibration
Control
Brpa,ueHaTa CUCTeMa 3a nornbliiaHe Ha BM6paL|I/IVITe orpaHu-
YaBa npefaBaHUTE Ha pblieTe Bnﬁpauwm.
PbkoxBatkara Softgrip HamansaBa onacHocTTa OT NpUNTb3Ba-

He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa B PbLiETE U OCUrypABa NO-TONAMO
ynobcTBo npu pabora ¢ Hero.

Yka3saHus 3a onTuManHa pabota c akymynatopHara bare-
pus

MpepnnasBaitte akymynatopHara batepus ot Bnara v Bofia.
CbXpaHsABaiTe aKyMynatopHata batepus camo B Temnepa-
TYPHHUA AranasoH ot - 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBsiTe
akymynaTopHara barepus npes NAToTo B aBTOMOOMN Ha CbH-
Le.

lMeprop[MUHO NOUMCTBANMTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynaTopHata batepus C MeKa UMCTa U Cyxa ueTka.
CblLeCTBEHO CbKPaTEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apex/aHe
MoKa3Ba, ue akymMynatopHara batepus e u3xabeHa v Tpabea
[a bbie 3aMeHeHa.

CnasBaiite yka3aHuATa 3a bpakysaHe.

MoaabpXkaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

» lpeau fa H3BbPLUBATE KAKBUTO U A € ,eHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHHUecKo obcnyxBa-
He, CMfAIHA Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT U T.H.), KoraTo ro
TpaHCNOPTHpaTe HAK CbXpaHABaTe, AeMOHTHpaiTe
aKymynatopHata barepus. CblLecTBYyBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe NPy 3a1eUCTBaHE Ha MyCKOBUA NPEKbCBAY MO
HEBHMMaHMKe.

» 3apaa paboture KauecTBeHO U 6e3onacHo, noaAbLpPKaN-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHHTE OTBOPH
YUCTH.

» MoBpeaeHa npoTMBONpaxoBa kanauka TpA6Ba Aa ce 3a-
MeHH BegHara. lpenopbuBa ce ToBa Aa 6bae H3BbpLIe-
HO B OTOPM3HUPaH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

— [ouuncTBanTe NaTpoHHKUKa 3 CNef BCAKO NON3BaHe.

CepBH3 U TEXHUUYECKHU CbBETH

OTroBopu Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA W MOAAPbKKaTa
Ha Baluma npogyKT MoxeTe [ja NONyunTe OT HaLLKA CepBM3EH
otzen. MOHTaXHM UepTexu U MHOPMaLMA 3a pe3epBHH uac-
TM MOXETE 1a HAMEPHTE CbLLO Ha apec:
www.bosch-pt.com

Ex1nbT Ha boLw 3a TEXHUUECKM CbBETH M NPUMOXKEHHS LU OT-
rOBOPM C Y,0BONCTBUE Ha BbNpoCHTe BK OTHOCHO HalmuTe
NPOLYKTH W JOMbNHUTENHUTE NPUCNOCOBNeHHs 3a TAX.

Mons, np1 BbNPOCH 1 NP1 NOPbYBaHe Ha PE3EPBHM UacTy BHU-
Haru nocousaiTe 10-UMcpeHus KatanoxeH HOMep, U3NUCaH
Ha Tabenkara Ha ypega.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bbow Cepau3 LieHTbp

apaHLMOHHM 1 M3BbHIapaHLUOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkriioueH1Te B OKOMM/IEKTOBKATA TMTUEBO-MOHHHU aKyMynyTa-
pOHK baTepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHWUATA HA HOPMATHB-
HWTE JOKYMEHTH, KacaelL NPOAYKTH C MOBULLEHA ONACHOCT.
AkymynatopHuTe batepuu Morar fia ObaaT TPaHCNoPTUPaHH
oT notpebutens Ha nybnuuHK mecta 6e3 AOMbNHUTENHN pa3-
PELLUTENHHU.

Mpy TpaHCMopTHPaHe OT TPETHU CTPaHK (Hanp. NPY Bb3AyLLEH
TPAHCNOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKH YCNyri) UMa creLu-
aHU1 U3UCKBAHMWS KbM OMaKOBaHETO M 0603HaUaBaHETO UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaiiTe C eKCnepT B CboTBETHaTa 0bnac.
WanpatljaiTe akymynatopHu batepuu camo ako KopmycbT UM
He e noBpefeH. M3onupaiite OTKPUTU KOHTAKTHW KNemu ¢ ne-
NALLM NEHTH U ONAKOBaWTe aKyMynaTopHUTe baTepuu Taka, ue
[a He MoraT fja ce M3MecTBaT B OMakoBKaTa CH.

Mons, cna3BaiTe CblLio U A0MbHUTENHM HaLlMOHANHH Npea-
MACAHKUA.

bpakyBaHe

3Q/| ENEKTpOMHCTPYMEHTHTE, akyMynatopHute barepum

;A AOMbAHUTENHUTE Nprcnocobnenua TpaAbea Aa bbaar
npefaBaHy 3a 0MoN30TBOPSABAHE Ha ChbpXKaLLKTe Ce
B TAX CYPOBUHHU.

He n3xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH W aKYMYNaTOPHKU UK

00bMKHOBEHM baTepuu npu brutoBKTE OTNALbLK!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeiicka AMpekT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO M3nA3na oT ynoTpe-
6a enekTp1uecka v eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aMpekTuBa
2006/66/EO akymynaTtopHu Wiu 06MKHo-
BeHW baTepuu, KOUTO He Morar Aa ce 13-

nonagart noeeue, TpAbea Aa ce cbbupar oTaeNHo U fa bbaar

nofnaraHu1 Ha nogxoAnLLa npepaboTka 3a onon3oTBopsABaHe

Ha CbIbPXaLLKTE Ce B TAX CYPOBHHH.

AkymynatopHu unu obukHoBeHH batepuu:

Li-lon:

Mons, cnassaiTe yKasaHuATa B pas-

pen , TpaHcropTUpaHe®,

CTpaHu1ua 194.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

160992A2CS|(29.9.16)
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MakepoHCKH

Be36eaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3beaHOCT 3a
€NeKTPUYHUTE anapaTu

m NPEYNPEAYBAHE Mpountajte ru cute
HaNoMeHH W yNnaTcTBa 3a

6e36eHOCT. [pelLK1TE HAaCTaHaTH KaKo Pe3ynTaT of
HenpuapXyBatbe o be3deHOCHNTE HaNOMEHH 1 ynaTcTBa
MOXe [1a NpefiM3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap 1/uim
TewWKK1 NoBPeau.

3auyBajte ru 6e3bejHOCHUTE HANOMEHH U YNaTCTBa 33
KOPHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

MouMoT .enekTpuueH anat” Bo HanomeHwTe 3a besbegHocT ce
OAHECYBa Ha ENEKTPUUHM anapaTy LUTO KopucTaT cTpyja (co
CTPyeH kaben) 1 enekTPUYHK anapaTH WTo KopKcTaT batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3beaHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NpocTop cekorai Heka bupe uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT UnK HeocBeTeH paboTeH
NpOCTOp MOXe [ A0BEAE A0 HECPEKU.

> He paboterte co eneKTpHUHKOT anapar Bo OKONHHA
Kajie NOCTOM OMACHOCT OA eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBu TEYHOCTH, rac UMK NpawKHa. EnekTpuuHuTe
arnapartv co3aaBaar UCKPH, KoM MOXe [1a ja 3ananar npasTa
WnM napeara.

» [ipKeTe rM Aeuarta u Apyrure nuua nosaneky 3a speme
Ha KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHKUOT anapar. [JoKonKy
HeLwTo By ro nonpeuun BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONata Haj ypeaor.

EnektpuuHa 6e36eaHoct

» TpHKNYUOKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapaTt Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA 103HA.
MpHKNYUuOKOT BO HHKO] CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npeknHyBau co agantep 3aefHo Co
3a3eMjeHHOT eneKTpUueH anapart. HemeHyBatbeTo Ha
NPEeKWUHYBAUOT U COOfIBETHUTE SUZHHM [LO3HM FO HaManyBaaT
PU3MKOT OfI ENEKTPHUEH yaap.

» U3berHyBajTe y3HUKM KOHTAKT CO 3a3eMjeHHTe
NOBPLUMHM Ha LLEBKH, PaAnjaToPH, LUNOPET U
thprxupepu. ocTou 3ronemMeH pusnK of eNeKTpUUEH
YAap, LOKoNKy BalueTo Teno e 3asemjeHo.

» EnekTpuuHuTe anapatu ApxeTe ri noganexy oA A0XKA
¥ Bnara. HaeneryBateTo Ha BOAA BO ENIEKTPUUHUOT
anapar ro 3ronemyBa PU3MKOT OfI ENEKTPUUEH YAap.

> He ro kopucTute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a ja ro
HOCHTe eNeKTPUUHHOT anapar, 3a f1a ro 3aKauuTe Unu
[aro BneyeTe NPUKNYYOKOT Of SUAHATA 103Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa of TONNKHA, Macno, 0CTPH
paboBu UNKM NOABUXXHHTE KOMNOHEHTH Ha YPeaoT.
OLUTETEHHUOT N CBMTKaH Kaben ro 3aronemyBa pu3uKoT 3a
€NeKTPHUUEH yaap.

> [loKONKY CO eneKTPHUHUOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMO NPoAoNKeH kaben wro e
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noroAeH 3a KOpucTee Ha HagBopeLleH npocTop.
KopucTererto Ha COOABETEH NPOAOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO o HamanyBa PU3UKOT Of, eNEKTPUYUEH yaap.

> [l0KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPUYHUOT anapar Bo
BNaXXHa OKONWHA He MoXe fia ce u3berne, kopucrere
3awTUTEH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3aLTUTHHOT ypes co AudepeHLmjanHa
CTpYyja ro HamanyBa pu3nKoT Off ENEKTPUUEH YaAP.

be3bepgHocT Ha NMuUa

» bupere BHUMaTENHH Kako paboTute U pasymHo
KOpHCTETe ro eneKTPHUHKOT anapar. He kopucrete
eNeKTPUYHM anapaTH, AOKOMNKY CTe YMOPHHU HIH Nop,
BNHjaHKe Ha fpora, aNnKOXon UK NEeKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe Npu ynoTpebara Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOXe f1a J0BEe/ie [0 CEPUO3HN NOBPEAM.

» Hocerte 3awiTuTHa onpema 1 ceKoraLu HoceTe 3alUTUTHH
ouuna. HocerweTo Ha 3aLUTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0bYBKM 3a 3aLLTUTA Of IU3ratbe, 3aLUTHTEH LNeM
WM 3aLLTHTa 33 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of BULLOT U
npMUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamanysa
PH3MKOT Of} MOBPEH.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHCTELbE HA
anaparure. Ocurypere ce, AeKa e HCKyueH
eNneKTPUYHUOT anapar, npep Aa ro NPUKNyYuTe Ha
HanojyBatbe co CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npen Aa ro
3emeTe UNK HocuTe. [lOKONKY NPH HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNYYKNe ypeaoT AoAeKa € BKIYUeH Ha HanojyBarbe
CO CTpYyja, 0Ba MOXe Ja NPeAn3BHKa HecpeKa.

> W3BageTe ru anatute 3a noAecyBatbe MK KNyueBuTe 3a
3awpadysatbe, Npes Aa ro BKNyuuTe eNneKTPHUHKOT
anapar. [JoKO/Ky UMa anat Uiu Knyu BO HEeKOj Ofi IeN10BHTe
Ha ypenoT WTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe Aa A0BEfie A0 NOBPEAH.

> U3bernyBajre abHopmManHo Apxetbe Ha Tenoto.
3acraHete BO CHrypHa nonox6a u nocrojaHo gpxere
paMHoTexa. Ha Toj HauMH ke MoXe Noaobpo Aa ro
KOHTPO/MpaTe eNeKTPUUHKOT anapar Bo HEOUeKyBaHH
CUTYaUuH.

» Hocerte cooaBeTHa o6neka. He HoceTe wHpoka obneka
unu HakuT. Tpraete ja Kocara, obnekara u pakasuuute
nopaneky ofi NoABWXHUTe AenoBH. [lecHata obneka,
HaKWTOT UKW ONTaTa Koca MoXe Aa ce 3athatar of
NOABMKHHTE f1EN0BH.

» Nokonky Tpe6a fa ce HHCTanUpaart ypeau 3a
BIUMYKyBatbe NpaB, OCUrypeTe ce fieKa THe NPaBUITHO
ce NPUKNYUYEHN M NPUKNAZHO Ce KOPHUCTaT.
KopuCcTereTo Ha BLUMYKYBaU 3a NpaB He ja HamanyBsa
0MacHoCTa of Npas.

KopucTetbe 1 pakyBatbe CO €NeKTPHUHUOT anapar

> He ro npeontoBapyBajre ypepor. Kopucrere ro
COOABETHHOT eNeKTpUueH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOIBETHUOT ENEKTPHUUEH anapar Ke paboTute
nofobpo 1 NOCHrypHO BO 334aA€HHOT IOMEH Ha paborTa.

» He KopucTeTe ro eneKTPUUHKUOT anapar, A0KONKY HMa
AedeKTeH NpeKHHyBay. AnaparoT Koj NOBeKe He MoXe
112 Ce BKNYUW UMK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocTa u
Mopa Jia Ce Monpasu.
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> WU3BneueTte ro NpuKNy4oKoT O SUAHATA O3HA U/UNK
u3Bagerte ja batepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NoCTaBKHTE Ha ypeAoT, Aa I 3aMeHUTe AeNOBUTE UNU
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npeaynpeayBatbe ro CNpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» UygajTe ru noganeky op socator Ha Aena
€NeKTPUYHHUTE anapaTi Kou He I KopucTute. OBoj
ypep He cMee fja Fo KOPHUCTAT N1LA KOH He ce
3ano03HaeHu CO HEro UMK He M KMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnektpuuHuTe anapati ce onachu, JOKONKY r
KOPHMCTAT HEMCKYCHU WL,

» Opp)KyBajTe M rPUXNMBO eNEKTPHUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe fanu NoABHXHKUTE fenoBHU hYHKLHOHUPAAT
6ecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LUTO MOXe A ja nonpeun yHKUMjaTa Ha
eneKTPHYHHKOT anapar. [lonpaBeTe ru oWTeTeHHTE
AEenoBH Npepj, KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPHUUMHA ja MMaaT BO /IOLLIO OfPXKyBaHHTE
€NEKTPUUHHM anapaTu.

> Anatot 3a ceuetbe OAPKYBajTe ro 0CTap M YHCT.
BHWMATENHO OfpXKyBaHWUTE anary 3a Ceuetbe Co 0CTPH
paboBu 3a ceuerbe NoMarnky ce 3arnaByBaar U CO HUB
nonecHo ce paboy.

» KopucTeTe ru eneKTpHUHHTe anapaTu, onpemara,
[0[aTOLHTE 32 aNaTHTE HTH. BO COrNacHOCT CO 0Ba
ynarcrtso. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH U fiejHOCTa WTo Tpeba fa ce u3BpLIM.
KopHCTereTo Ha enekTpuuHHM anaparv 3a apyra ynorpeba
OCBEH HaBefjeHaTa MOXe [1a J0BEE 10 ONACHM CUTYaLWK.

Kopucretbe 1 pakyBate Ha 6aTepuckuoT anapar

» BaTepuuTe NONHeTE ri CO NOMHAUM WTO Ce
npenopayaHu HCKNYUHBO Of NPOU3BOAUTENOT.
[l0KONKY NOMHAYOT KOj € NPUNArofieH Ha efieH COOfBETEH
BKA GATEPHH, TO KOPUCTUTE CO APYTM DaTepHM, NOCTOM
OMacHOCT of] noxap.

» 3atoa KopucTeTe baTepun KoM ce NpeaBHAEHH 32
eNneKTPUYHHKOT anapart. KopucTereTo Apyr Bua barepuu
MOXe f1a J0Be/ie [0 NOBPEM M ONACHOCT Of MOXap.

» HeynotpebeHara batepuja apxxete ja nopaneky oa
KaHL,eNapUCKM CNOjyBankH, KNy4YeBH, Xene3Hu napH,
KNUHLM, WpacdoBU UNK APYTH MaNK METanHU
npeAMeTH, LITO MOXXe Aa NpeAu3BUKaaT
npemMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj Mery
KOHTaKTUTE Ha batepujata MoXe f1a Npean3BuKa
M3rOPEHMULM UNK NoXap.

» Tpu norpeLHo KOPHCTEHE, MOXe Aa HCTeUe TeYHOCTa
op 6arepujata. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [lokonky
CNnyuajHo fiojAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, UCNNAKHeTe
ja co Bopa. [loKonKy TeuHOCTa /10jAie BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouw. McteueHara
TEUHOCT 073 batepujaTa MoXe ia NPear3BUKa KOXHM
MPHUTaLMK UMK U3FOPEHULM.

CepBHuc

» lMonpaBkata Ha Bawumot eneKkTpuueH anapar cmee Aa
bupe u3BpLIEHa caMo Of CTPaHa Ha KBaNH(UKYBaH
CTpYueH nepcoHan 1 camo €O KOPHUCTEe Ha

OPUrMHaNHK pe3epBHU AenoBU. CaMo Ha TOj HAUMH Ke
bunete curypHu Bo be3benHoCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

be3beHOCHH HANOMEHH 3a YeKaHH

» Hocerte 3awTuTa 3a cnyxor. M3noxeHocTa Ha byuasa
MOXE [1a BNujae Ha ryberbeTo Ha Cnyxor.

» KopucreTte ru JONONHHUTENHHU APLIKH, JOKOMKY Ce
MCnopayaHi 3aefiHO CO eNEKTPHUHKOT anar. yberbeto
Ha KOHTpOnaTa MOXe [1a I0BE/E 10 NOBPEMIN.

» [lpXxeTe ro ypefoT 3a H30NHPAHUTE NOBPLUMHH HA
paukuTe, OKONKY BPLIKTE paboTH Kaje anaTor wro ce
BMETHYBa MoXe [ja Hauze Ha CKPHEHH eNEeKTPUUHU
Kabnu. KOHTaKTOT CO CTPYjHUOT kaben Moxe fia r'v CTaBu
MOf HaMoH MeTanH1Te 1eN0BU Ha YPEOT W f1a 10BefE 10
€NeKTPUUEH yaap.

» Kopucrete cooBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a Aa
T NPoOHajpeTe CKPUEHHTE eNeKTPHUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaThe 3a
CHabayBatbe co eneKTpHUHa eHepruja. KoHTakToT co
€NEKTPUUHHM Kabnu MoXe ia 1oBe/e 10 NoXap 1
eneKTpuueH yaap. OWITeTyBakbeTO Ha racOBO/IOT MOXe Aa
[l0Befie 10 eKcnnosuja. HaBneryBaweto BO BOLOBOAHN
L|eBKM NPEIN3BHMKYBA OLUTETYBaHE.

» Mpu paborara, apixeTe ro eNeKTPHUHKOT anapar
LBPCTO €O AABETE ANAHKH U 3acTaHeTe BO CHIYpHa
nonox6a. Co eneKTpMUHKOT anapar NOCUrypHo Ke
ynpaByBaTe aKo ro PXHUTe CO AABETE ANAHKK.

» 3auspcTeTe ro napuero Wwro ce 0bpaborysa. [lokonKy ro
3aLBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe UM MeHreMe, Torai
napuyeTo LWTo ce 06paboTyBa ce ApXK NOLBPCTO OTKONKY
co Bauwara paka.

» lMouekajTe AoAeKa eNeKTPUUHHOT anapar coceMa He
npekuHe co pabota, npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnaroT WTo ce BMETHYBa MOXe Aa ce bnokupa 1 aa fosene
1o rybetbe KOHTPONa Haf YpeaoT.

» He ja oTBopajte batepujarta. [1ocTOM 0NACHOCT 04 KPATOK
cnoj.
3awrutere ja 6batepujata oa ToNNKHa, HA Np. of
m TPajHO U3N0XKyBatbe Ha COHUEBH 3paLiy, OraH,
BoJia Mnu Bnara. [10cToM 0NacHoCT 0f ekcnnoauja.

> [loKonkKy ce owTeTH baTepujata UNU He ce KOPHUCTH
npaBuUNHoO, O} Hea MoXe fAa U3nese napea. BHecete
CBEX BO3AYX U J0KONKY MMa NOBPeJieH! OfiHeceTe r'1
Ha nekap. lapeara MoXe fja ' HapasHu AULLIHUTE
natuwTa.

> Kopucrerte 6aTepuu kou ce cooaBeTHH Ha Bawmor
enekTpuueH anapar og Bosch. Camo Ha 10j HauuH
batepuijata Ke Ce 3aLITUTW O ONACHO NPEONTOBAPYBaHLE.

> barepujata MoXe fja ce OLUTETH Of OCTPHTE NPeAMeTH
KaKO Ha Np. KNMHUM Unu wpaduurep UMM HaABOPELLHO
BnujaHue. Moxe fa jojae [0 BHATPELUEH KPaTOK Cnoj U
barepujata MoXe fia ce 3ananu, NyLUTH ual, eKCnoa1pa
WNY fia ce nperpee.
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Onuc Ha NPou3BOAOT U MOKHOCTA

TMpounTajTe ru cuTe HANOMEHH M yNaTCTBa
3a 6e3bepHoCT. [PeLLKUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTar of HeNMpUAPXyBarbe A0
6e36eaHOCHNUTE HAMOMEHH W YNaTCTBa MOXeE
[a NPeAn3BUKaaT eNeKTPUUEeH yaap, noxap
W/WNK TELKK NOBPEaK.

Be Mon1me oTBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHWLa co NpuKas
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, v ipXeTe ja 0TBOPeHa AofeKa ro
uuTaTe ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co cooaBeTHa HameHa

EneKTpUUHWOT anapar e HaMeHeT 3a yapHo lynuetbe Bo
BETOH, LMIMK 1 KaMeH Kako 1 3a MHO AneTyBatbe. Toj UCTO
TaKa e noroaeH 3a aynuetbe 6e3 yaapu Bo ApBo, MeTan,
KepamuKa 1 nnactuka. EnektpuuHuTe anapati co
€N1eKTPOHCKA perynatuja 1 Tek NeBo/AeCHO Ce UCTO Taka
NOrofiHM 3a 3alpadyBarbe.

CBETNOTO Ha OBOj €NEKTPUUEH anapart e HaMEeHeTo Aa ro
OCBETNIM IMPEKTHO NMONETO Ha paboTa Ha eNeKTPUUHKOT
anapar 1 He e NOroAHO 3a NPOCTOPHO OCBET/YBakbE BO
JIOMaKUHCTBOTO.

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTto Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
NPHKA30T Ha eNEKTPUUHKTE anapary Ha rpadnukara
CTpaHuLa.
1 bp3osare3Ha 3aMeHNMBa [MaBa 3a Aynuetbe
(GBH 36 VF-LI Plus)
2 SDS-plus-3ameHnuBa rnaea 3a fiynuere
(GBH 36 VF-LI Plus)

3 [Mpudar Ha anat SDS-plus
4 Kanak 3a 3alTi1Ta of npas
5 Yaypa 3a 3aknyuyBare

6 [pcTeH 3a 3aKnyuyBatbe Ha 3aMeH/MBaTa NaBa 3a
nynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

TeXHHWuUKHK nogaTouu
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AmopTH3aLmja Ha BUbpaLuuTe

lpeknHyBau 3a MeHyBarbe Ha NPaBELOT Ha BpTeHe

Pauka (M30n1paHa noBpLUKMHA Ha ApLUKaTa)

10 TMpeknHyBau 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

11 barepuja*

12 Konue 3a oTknyuyBarbe 3a NPeKMHYBaUOT 3a 3anuparbe
Ha yaapu/BpTeXH

13 TpeknHyBau 3a 3anupatbe Ha yaapu/BpTexu

14 PabotHo cBeTno

15 Konue 3a nogecyBatbe Ha rpaHUUHKKOT 3a AnabounHa

16 [lononHutenHa aplika (M3on1paHa noBpLUIKHA HA
ApLuKara)

17 TpaHuuHuK 3a gnabounHa

18 Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujata

19 [pukas 3a KOHTpPONa Ha Temneparypara

20 lpwuKas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata

21 Konue 3a Np1Ka30T 3a HAMONHETOCT Ha baTepujata

22 CurypHOCHa 3aBpTKa 3a 3anuecrara rnasa 3a aynuewe
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 3anuectarnaea3afynuetbe (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-Bpatvno 3a npudiar 3a rnasata 3a aynuerbe
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 [lpudart 3a rnaBara 3a aynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

26 OTBOPM 3a NofECYBatbe

27 Knyu 3arnasara3aynuetbe (GBH 36 V-LI Plus)

28 [pepnHa uaypa 3a bp3o3aTe3Hata 3aMeHN1Ba rMaBa 3a
aynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

29 3areseH NpCTeH 3a bpao3aTe3Hata 3aMeHN1Ba [MaBa 3a
aynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-npekuHyBau (Electronic Precision Control)

31 YuuBepsaneH apxau SDS-plus-Bpatnno 3a npudar*

*OnuwaHaTa onpema Np1KaxaHa Ha CNMKHTE He e ien of
cTaHAapaHWoT 06eM Ha Hcnopaka. KomnneTHata onpema MoXxe Aa
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

© 0~

UekaHu 3a gynueme GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Bpoj Ha aen/apTukn 3611J060.. 3611J070..
KoHTpona Ha 6pojoT Ha BpTeXu ® °
3anuparbe Ha BpTeXH ) )
Tek ilecHo/neso ° )
3ameHnuBa rnaga 3a fiynuere - °
HomuHaneH HanoH V= 36 36
HomuHanHa jaunHa W 600 600
Bpoj Ha yaapu mint 0-4200 0-4200
JaunHa Ha NoeAMHeYeH yaap cornacHo

EPTA-Procedure 05/2009 d 3,2 3,2

1) B0 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara batepuja
2) orpaHuueHa jaunHa npu Temneparypu <0 °C
TexHWuKHTE NOAATOLM Ce Ha cnopayaHaTa baTepuja.
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UekaHu 3a fynueme GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
HomuHaneH bpoj Ha BpTexH
- [leceH Tek mint 0-940 0-940
- NeB Tek mint 0-930 0-930
Mpudar Ha anatot SDS-plus SDS-plus
[lnjameTap Ha rpnoTo Ha BPETEHOTO MM 50 50
[lnjameTap Ha fynkata Makc:
- beToH MM 28 28
— SWIHM KOHCTPYKLMK (CO LWynauBa KpyHa) MM 82 82
- Uenuk MM 13 13
- [pso MM 30 30
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 KT 4,0/4,5Y 4,1/4,6%
[lo3BoneHa Temneparypa Ha OKoMHaTa
~ NpU NonHete “© 0...+45 0...+45
- npu pabota? v npu cknagupare °C -20...+50 -20...+50
Mpenopauanu batepuu GBA36V... GBA 36V ...
[Tpenopayaxu1 nonHauu AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) Bo 3aBMCHOCT 0 ynoTpebeHara batepuja
2) orpaHuueHa jauuHa npu Temneparypu <0 °C
TexXHWuK1TE NOAATOLM Ce Ha cnopayaHaTa barepuja.

Undopmanuu 3a 6yuaBa/Bubpanun

BpeaHocTuTe Ha eMUcHja Ha byuasa ogpeaeHm BO COrNacHoCT
coEN60745-2-6.

HWBOTO Ha 3BYK Ha ypenoT, OLEHETO CO A, TUMUYHO U3HECYBa:
HUBO Ha 3BYyueH nputcok 90 dB(A); HMBO Ha 3ByUHa jaunHa
101 dB(A). HecurypHocT K= 3 dB.

Hocerte 3awrura 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeHOCTM Ha BUOpaLmK ay, (BekTopcky 360p Ha
TPWUTE HACOKM) M HECUTYPHOCT K lafieHH Ce BO COTMacHOCT CO
EN 60745-2-6:

YnapHo aynuetbe Bo beTok: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s?,
Nnetysarbe: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s2.

[lynuetbe Bo MeTan: a, < 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3awpacysatbe: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBeEHO BO OBME YNaTCTBa €
M3MepeHo Co HopMUpaHa nocTanka cnopef EN 60745 u
MOXE Aia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€N1eKTPUUHHTE anapaTu. McTo Taka MoXe fia Ce Npunarofu 3a
npeaBpemMeHa NpoLieHa Ha OnToBapyBatbeTo CO BUOPALIMH.
HaBepieHoTO HYUBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa NMPHUMEHa Ha
€NeKTPUUHKOT anapar. [JoKoNKy enekTpMUHKOT anapar ce
KOPWUCTH 33 APYIY NPUMEHH, CO Pa3NyHa onpema, anatot
LUITO ce BMETHYBa 0TCTanyBa off HOPMUTE UK HEL0BOMHO Ce
OfPXYBa, MOXe [1a 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaumu. OBa
MOXe 3HAUMTENHO [1a FO 3roNeMU ONTOBAPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKynHOTO paboTetbe.

3a npeLn3Ho oapeayBathe Ha ONTOBAPYBabETO CO
BHbpaumu, Tpeba ja ce 3eMe Bo 06SHP M NepUOAOT BO KOj
YPEMOT e UCKNYUEH UNH efiBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynoTpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO Aia Fo Hamanu
ONTOBAaPYBatbETO CO BUDPALMK BO NEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
pabortete.

YTBpAETE v A0NONHUTENHUTE MEPKH 3a be3beHocT 3a
3alLTHTa Ha KOPUCHUKOT Of BNWjaHWETO Ha BUDpaLuuTe, Kako
Ha np.: 0APXKYBajTe M BHUMATENHO ENEKTPUUHWTE anapaTi 1
anatoT 3a BMETHYBatb€, OAPXKYBajTe ja TONNMHATA Ha
[LNaHKWTe, OpraHU3npajTe ro TeKoT Ha paboTara.

MoHTaxa

MonHetwe Ha 6aTepujata (BUAK cnuka A)

» KopucTeTe ru camo nonHauure WTO Ce HaBeAeHH Ha
CTpPaHM1uaTa co onpema. Camo OBUe NONHAUM Ce NOroAHU
3a ITMYM-joHCKaTa baTepuja 3a BalnoT enekTpuueH
anapar.

HanomeHa: batepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[a ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npea npeara ynorpeba

CTaBETE ja Ha NMOMHay [J0AieKa He Ce HanoNMHK LEENOCHO.

TTUTUYM-jOHCKMTE BaTepUK MOXe [1a Ce HANONMHAT BO CEKOE

BpeMme, be3 fja ce HaManu HUBHHOT POK Ha ynoTpeba.

TpeKMHOT NPU NONHEHETO HE U HALLTETYBA Ha baTepujarta.

NuTym-joHcKaTta batepuja e 3alwTnTeHa co EnekTpoHcka

3awtuTa Ha kenuute (,Electronic Cell Protection [ECP]*) on

AnabuHCKo npasHetbe. [IOKONKy ce ucnpasHu batepujata,

€NEeKTPUUHMOT anapar Ke ce UCKMyuu CO NOMOLL Ha 3aLUTUTHO

CTPYjHO KoNo: ENeKTPMUHKOT anapar He ce ABMXKM NOBEKe.

» o aBTOMaTCKOTO MCKNYUyBake Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, He NPUTHCKajTe Ha NPEKHHYBAYOT 3a
BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe. batepujata Moxe fa ce
OLLTETH.

Bapetbe Ha 6aTepujata
barepujata 11 ©ma AiBa CTeNeHM Ha 3aknyuyBarbe KoM

CnpeuyBaart Aa He UcnaaHe batepujara npu HeBHUMATENHO
NPUTUCKAHbE Ha KOMYETO 3a 0TBOPatbe Ha batepujaTa 18.
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[loneka batepujata e BMeTHaTa BO €N1eKTPUUHKOT anapar, Taa
ce [ipXK BO No3MLMja Co noMoLl Ha deaep.

@i

3afia ja usBagute batepujata 11:

- [pwuTcHeTe ja batepujata HaCNPOTU OCHOBATA Ha
€/1EKTPUUHHKOT anapar (1.) U UCTOBPEMEHO Ha KOMUETO 3a
oTBopatbe 18 (2.).

- W3Bneyerte ja batepujata of eNEKTPUUHMOT anapar,
[0fieka He ce NojaBu efiHa LpBeHa neHTa (3.).

~ YwwTe efHal NPUTUCHETE FO KONMUETO 3a 0TBOPatbe 18 1
LienocHo 13Bagete ja batepwujara.

Mpukas 3a HanonHeTtocTa Ha baTepujara

Tpute 3enenu LED cBeTna Ha nprUKasoT 3a HanonHeToCT Ha

batepujata 20 ja noKaxyBaaT HanonHeToCTa Ha batepujata

11. Op 6e3begHOCHM NPUUKHK, HAaMONHeTOCTa Ha batepujata

MOXe [1a ja NPOBEPHUTE CaMO [JOKOMNKY eNeKTPUUYHMOT anapar e

BO MUpYyBatbe.

- [MpuTucHeTe ro konueTto 21, 3a ja Ce NpUKaxe
HanonHeToCTa Ha baTepujaTa (0Ba UCTO Taka € BO3MOXHO 1
Kora e u3BazeHa batepuijara). Mo okony 5 cekyHau
MPKKA30T 33 HANOHETOCT CaM Ce racu.

NEN cBeTnO Kanauuter

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo >2/3
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo >1/3
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo <1/3
Tpenkaso cBeTno 1 x 3enexHo Pe3epsa

[loKONKy No NpUTMCKareTo Ha konueto 21 He ceTu LED,
barepwujata e fiehekTHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

3aBpeme Ha NpoLeCcoT Ha nofHetrbe TpuTe 3enenn LED ceetna
CBETHyBaaT eJHONOAPYIO 1 Ce racat 3a kpatko. batepujata e
LieNnocHO HanonHeTa, AOKONKy TpuTe 3enequ LED cBetna
noctojaHo cBeTat. OKony 5 MUHYTH OTKAKO Ke Ce HanomHu
LienocHo barepuijara, Tpute 3enequ LED cBeTna noBTOpHO ce
racar.

[lononHutenHa pplka

» KopucTeTe ro BalwHOT eneKTpHYEH anapaT camo co
AONONHUTENHA ApLuKa 16.

CepreTe ja gononHuTenHara apwka (snau cnuka B)

[lononHutenHara apluka 16 moxe fia ja BpTMTe no xenba, 3a
[1a cv 0Bo3MOoXxuTe besbeaHa n HeymopHa pabora.

— BpTeTe ro AONHWOT A€N Ha AONONHUTENHATA ApLUKa 16
HACNPOTH ABMXEHETO Ha CTPENKUTE Off YUaCOBHUKOT U
HaBanerte ja AononH1TeNHara gpka 16 Bo cakaHata
nosuuuija. NMotoa 3auspcreTe ro AONHAOT AeN HA
[ONONHUTENHATA ApLUKa 16 BO NpaBeL| Ha CTPENKUTE Of
UaCOBHMKOT.
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BHWMaBajTe, 3aTe3HaTa NeHTa Ha JONONHUTENHaTa ApLUKa Ad
NerHe Bo npeasuaeHnoT xneb Ha KkaIUJTeTO.

bupame Ha rnasa 3a gynuetbe u anat

3a yaapHo Aynuetbe 1 anetyearbe notpeber sy e SDS-plus-
anar, WTo Ke ce BMeTHe Bo SDS-plus-rnaBata 3a aynuetbe.

3aaynuetbe be3 yaapu Bo APBO, MeTal, KepaMMKa M NnacT1ka
KaKo 1 3a 3allTapyBatbe/0f|BPTYBatbe Ce KOPUCTAT anatv bes
SDS-plus (Hanp. Aynuanka co LWAMHAPUUHO BPaTHio). 3a
oBue anatu notpebHa Bu e bp3o3aterauka rasa 3a aynuetbe
OfIH. 3aMyecTa nasa 3a fiynuetbe.

BmeTHyBawe/Bapiere Ha 3anvecTara rnaea
(GBH 36 V-LI Plus)

3a a Moxe fia pabotuTe co anath be3 SDS-plus (Hanp. co
[Jynuanka co LWNMHAPUUHO BPATMNO), MOPa f1a MOHTMpaTe
COOZIBETHa IMaBa 3a iynuetbe (3anuecta unu bp3osatesHa
rnaBa 3a ynuerbe, onpema).

MoHTHpalbe Ha 3anyecTarta rnaBa 3a Aynuemwe

(eupau cnuka C)

- 3awpadete ro SDS-plus-Bpatnoto 3a npudiar 24 Bo
3anuecrara rnaea 3a aynuete 23. 3auBpcrete ja
3anuecrara naBa 3a iynuetbe 23 co CUrypHOCHa 3aBpTKa
22. BHMMaBajTe CUrypHOCHaTa 3aBpTKa fla MMa neB
HaBoj.

BMeTHyBatbe Ha 3anyecTara rnaea 3a fynyetbe

(Buam cnuka C)

- Mcuunctete ro KpajoT 3a BMETHYBatbe Ha BPaTUIOoTO 3a
np1dar 1 Manky Hamacrere ro.

- 3anuecrara rnaBa 3a Aynuetbe Co BPaTMnoTo 3a npudar
CTaBeTe ja CO BPTEHbE BO NPUaTOT 3a anar, f1oieKa camara
He Ce 3aK/yuu.

- [poBepeTe Aany e 3aKnyyeHa co BNeuetbe Ha aanuecrara
TNaga 3afynuetbe.

Bapeme Ha 3anuectaTa rnaea 3a gynuete

- TypHeTe ja uaypara 3a 3aknyuyBate 5 HaHasag v
13BafieTe ja 3anyecTara rnasa 3a fynuete 23.

Bapeibe/cTaBatbe Ha 3aMeHNMBaTa rnasa 3a
nynuetbe (GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-3ameHnu1Barta rnaea 3a fiynuetbe 2 MOXe NecHo fia
ce 3aMeHM co 1cnopayaHara bp3osate3Ha 3aMeHnu1ea rmasa
3agynuere 1.

WU3BapeTe ja pesepBHaTa rnaBa 3a gynuewe

(Buau cnuka D)

- M3Bneuete ro HaHa3ag NPCTEHOT 3a 3aK/yyyBatbe Ha
3aMeHNMBaTa rnasa 3a aynuetbe 6, ApXeTe ro UBPCTo BO
0Baa noauuuja 1 useneuete ja HaHanpepn SDS-plus-
3aMeHNMBaTa rna.a 3a aynuetbe 2 oaH. bp3osaresHara
3aMeHN1Ba InaBa 3a jynuetrbe 1.

- OTKaKo Ke ja U3BaauTe, 3aLUTUTETE ja 3aMeHNUBaTa IMaBa
33 [lynuerbe 0 HEUUCTOTH]a.
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BmeTHerte ja pe3epBHara rnaBa 3a agynuete

(Buam cnuka E)

»> Kopucrete camo opuruHanHa onpema Bo 3aBUCHOCT 073
MOJEeNoT U NPUToa BHUMaBajTe Ha 6pojoT Ha oTBOpH 3a
nogecysate 26. [103BoNneH! ce CaMmo 3aMeHNUBH
rnaBM 3a Aynuetbe Co ABa UNH TPH OTBOPH 32
nopaecysatbe. [I0K0/Ky 32 0BOj eNEeKTPUUEH anapar He ce
KOPMCTH COOfIBETHATA 3aMEHNWBA [MaBa 3a iynuetbe,
anaTtoT 3a BMETHYBarbe MOXe f1a MCNafHe 33 Bpeme Ha
paborara.

- Wcumcrete ja 3amMeHnuBara rnaea 3a Aynuere npep aa ja
CTaBUTE M NOAMAUKA]TE [0 NECHO KPajoT 32 BMETHYBatbE.

- Oarerte ja SDS-plus-3ameHnu1Bara rnasa 3a gynuete 2
ofiH. bp3o3atesHaTa 3aMeHNMBa rMaga 3a aynuete 1 co
Lienata inaHka. BMeTHeTe ja 3aMeHn1Bara rnaea 3a
[Jynuetbe co BpTerbe BO NPUchaToT 3a [NaBara 3a iynuetbe
25, fofieka He CnyLHeTe ieka e BKNomneHa.

— Pe3epBHara rnaea 3a fiynuerhe cama ce 3aknyuysa.
poBepeTe fany e 3aknyueHa co BNeUetbe Ha pe3epBHaTa
rnaBa 3a aynyetbe.

3ameHa Ha anatot

KanakoT 3a 3alT1Ta o npas 4 ro cnpeuyBa HaBNeryBawbeTo

Ha npaBTa Koja Ce c03[aBa Npu AynuereTo BO NPUGAToT Ha

anator. 3atoa npu ynoTpebara Ha anaparoT NpoBepeTe Aanu

KanakoT 3a 3alLTHTa Ofl NpaB 4 € OLUTETEH.

» OLTeTeHHOT Kanak 3a 3aliTUTa oA NpaB BeAHaL Tpeba
Aa ce 3amMeHH. Ce npenopauvyBa 0Ba Aja ce U3BPLUK Of,
CTPaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

3ameHa Ha anator (SDS-plus)

CraBete SDS-max anat 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka F)

Co SDS-plus-rnaBara 3a Aynuetbe MoXeTe €JHOCTAaBHO U

necHo 6e3 KopUCTEHE Ha AOMONHUTENHH anaTv fa ro

3aMeHHUTe anartoT LUTO Ce BMETHYBA.

~ GBH 36 VF-LI Plus: BmetHeTe ja SDS-plus-3ameHnuBata
rnaBa 3a fiynuete 2.

~ Mcuucrete ro KpajoT 3a BMETHYBakbE Ha anatoT LITO ce
BMETHYBa 1 MasKy HamacTeTe ro.

~ Anaror To ro BMeTHyBaTe CTaBeTe ro CO BPTEH:e BO
Npu1EhaToT Ha anar, ofeka CaM1OT He Ce 3aKNyuH.

- [lpoBepeTe fanu e 3aKNyueH Co Beuerse Ha anaror.

Co SDS-plus-anatoT WTo ce BMEeTHYBa MOXe cnobofHo aa ce

MaHeBpHpa, yCNOBEHO 0 CHCTeMOT. Taka, Npu NpaseH oA

HacTaHyBa oTCTanyBatbe 0f KPYHKOT Tek. OBa HeMa

BMMjaHWe Ha NPEeLM3HOCTA Ha AYNUEHHETO Ha fiynkKaTa,

bupejku Jynuankara cama ce LEeHTpUpa Npu BynuerbeTo.

WU3Bapete ro SDS-max anator 3a BMeTHyBate
(Buam cnuka G)

- TypHerTe jauaypara3asaknyuysatbe 5 HaHa3aa v u3BageTe
ja 3anuecrara rnasa 3a aynuetbe.

3ameHa Ha anaror (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka H)
HanomeHa: He kopuctete anatv 6e3 SDS-plus 3a yaapHo
aynuetbe unu fnetyBatbe! Anatute 6e3 SDS-plus M rnaBatasa

Aynuetbe WTO ja KOPUCTUTE Ke Ce OLUITETAT NPH YAAPHOTO
Aynuetbe W1 AneTyBatbe.

- BmeTHeTe 3anuecTa rnasa 3a Aynuetoe 23 (Buan
,BMeTHyBatbe/Bafetb€ Ha 3anuecTara rmaea’“,
cTpaHa 199).

- Co BpTerbe 0TBOPETE ja 3anuecTara rnaea 3a gynuere 23
Nofieka He ce 0TBOPM 3a 42 MOXE ia Ce CTaBy anaror.
BmetHeTe ro anaror.

~ Knyuor 3a 3aterare Ha rnaBara 3a iynuetbe CTaBeTe ro BO
COO[1BETHUTE OTBOPY Ha 3anuecTaTa rnaBa 3a gynuete 23
1 3aTerHeTe ro anaror.

- CBpTeTe ro NPeKUHYBaUOT 3a 3an1patbe Ha yaapH/BpTexH
13 Bo nosuumja Lynuetbe”.

Bapere Ha anator 3a BMeTHyBatbe (Bugu cnuka l)

- CBpreTe jauaypaTaHa 3anuecrara rnasa3agynuere 23 co
MOMOLL Ha KIMyyoT 3a 3aTeratbe Ha rnaBata 3a Aynuetbe B0
npaseL, CNPOTUBEH HA CTPENTKUTE Ha YaCOBHUKOT, 10i€Ka
He Ce U3BajIM anaToT 3a BMETHYBAHE.

3ameHa Ha anartor (6e3 SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

CraBatbe Ha anaToT 3a BMeTHyBame (BUAH cnuka J)
HanomeHa: He kopuctete anatv 6e3 SDS-plus 3a yaapHo
Aynuetbe unu fnetysatbe! Anatnte 6e3 SDS-plus M rnaBatasa
[ynuetbe LWTO ja KOPUCTUTE Ke Ce OLITeTaT Npu YAapHOTO
Jynuetbe Unu AneTyBatbe.

- BmeTHete ja bp303are3Hara 3aMeHnnBa masa3aynuere 1.

- [lpxeTe ro LYBPCTO 3aTe3HHOT NPCTEH 29 Ha bp3osaTesHata
3aMeHn1Ba rNaBa 3a fiynuetbe. OTBopeTe ro npudaror 3a
anar co BpTetbe Ha npeaHara yaypa 28, Aofeka He 1ojae
BO N03uLMja Kafie MOXe fia Ce BMeTHe anaror. LiBpcto
JPXKETE 0 3aTE3HMOT NPCTeH 29 1 BPTETE ja NpeaHata
uyaypa 28 Bo NpaBeL| Ha CTpenkarta, fJofieKa He ClyluHeTe
[leKa e BKoneHa.

- [poBepeTe fanu e 3aUBPCTEHa CO BNeUetbe Ha anaror.

HanomeHa: [JokonKy npucaTtoT 3a anar e 0TBOPEH [0 Kpaj,
NPy BPTEHbE HA UCTUOT MOXE f1a Ce CNYLLIHE KaKO CE BKNOMyBa,
a cenak Aia He ce 3aTBopa.

Bo 0Boj cnyuaj, cBpTeTE ja egHall npeaHata uaypa 28 Bo
npaseL| CNPOTMBEH Ha CTpenKarta. 1oToa Moxe fja ce 3aTBOpH
anaroT 3a npudar.

- CBpTeTe ro NPeKUHYBauoT 3a 3an1parbe Ha yaapH/BpTexu
13 Bo nosuumja ,dynuetbe”.

Bapgete Ha anaToT 3a BMeTHyBatbe (Buau cnuka K)

- [lpxeTe ro LUBPCTO 3aTe3HUOT NPCTeH 29 Ha bp3o3aTe3Hata
3aMeHN1Ba rMaBa 3a fiynuetbe. OTBopeTe ro npudaror 3a
anat co BpTetbe Ha NpeaHarta yaypa 28 Bo npaseL Ha
CTpenkara, fiofieka He e BO No3uLMja Kafie MOXe fia ce
13BaM anaror.

BwmykyBau 3a npae co GDE 16 Plus (onpema)

» [paBTa ofi MaTepHjanuTe KaKko Ha np. cnoesu boja, HEKOH
BM0BH APBO, MUHEPANH U METa MOXe 12 Oufe WTeTHa no
3/paBjeTo. [lonMparbeTo UK BOULLYBAETO HA TaKBaTa
npaB MOXe fla NPeAU3BUKA aNeprucku PeakLmuu u/unu
3abonyBatba Ha AMLLHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK
NMuara Bo OKONMHarta.

160992A2CS|(29.9.16)
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OfipeaeHn YeCTUUKHM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unu
ByKa BaxaT Kako KaHLieporeH1, 0cobeHo JOKOMKY ce BO
KOMOHHaLMja Co JONONHUTENHM CYNCTaHLKW (Xpomar,
Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha pBO). Matepujanute WTo
coapxar asbect Moxe aa brunat 0bpaboTyBaHu camo of
CTpaHa Ha CTPYUHH N1La.

- 3ar0a, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLIMYKyBau 3a NpaB 3a MaTepHjanoT LT ce
obpabortysa.

- TlorpuxeTe ce 3a J0bpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEtbe Ha MacKa 3a 3allT1Ta Npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHuMaBajTe Ha BaxeukuTe Nponucu Ha Bawara 3emja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

» U3berHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.

[paBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.

3a BLMyKyBarbe Ha npasTa notpeber Bu e GDE 16 Plus
(onpema).

BlumyKyBauoT 3a NpaB Mopa /1a € COOfIBETEH HA MaTepujanot
Ha napueTo WTo ce obpabotysa.

Mpy BLIMYKYBatbe Ha 0CODEHO onacHu o 3apasje,
KaHLepOreH! WK CyBH YECTMUKW NPaB, KopUcTeTe
creuujaneH BLIMYKYBauy.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynorpeba

BmeTHyBalbe Ha 6aTepuja

- [peknHyBayoT 3a NpaBeLl Ha BpTetbe 8 NocTaBeTe ro BO
cpefHata no3uuuja, 3a Aa ro 3alUTUTUTE eNEeKTPUUHKOT
arnapar o] HeBHUMATETTHO BK/yuyBakbe.

- HanonHetata b6atepuja ctaBeTe ja 11 of 3aaHaTa CTpaHa
HaBHaTpe BO MOfIHOX|ETO Ha eNeKTPUUHKOT anar. LienocHo
BMeTHeTe ja batepujata Bo NOAHOX|ETO, JOAEKa LipBeHaTa
NMHH]a He UcuesHe M aofieka batepujata He ce 3aKnyu.

MopecyBatbe Ha HAUMHOT Ha pabota

Co npek1HyBauoT 3a 3anuparbe Ha yaapK/sprexu 13

u3bepeTe ro HAUMHOT Ha paboTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

HanomeHa: [pomeHeTe ro HauMHOT Ha paboTa camo JOKONKY

€N1eKTPUUHKOT anapar e ucknyueH! MHaky enekTpuuH1oT

anapar MoXe [ia Ce OLLTETH.

— 3a/1a ro NpoMeHuTe HAUMHOT Ha paboTa, NPUTUCHETE To
KOnueTo 3a OTKNyuyBare 12 1 cepTeTe ro NPeKUHYBauoT
3a 3anupatbe Ha yaapu/BpTexu 13 Bo cakaHara nosuuuja
NOfieka He CyLUHeTe fieKa ce BKNOMu.

o
Mosuuuja 3a YaapHo pynuere Bo DeTOH unu
T KameH

L)
Mosuuuja 3a lynuewe be3 yaapu Bo fpBo,
E 1 MeTan, KepaMuKa U NNacTuKa Kako U 3a
3alpadyBatbe/ofBPTYBatbe
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ir Mosuuuja Vario-Lock 3a nogecyBatbe Ha
'a' nosuuujara Ha AneToTo
f T BooBaa nosuumja, npexkuHyBauoT 3a
3anupatbe Ha yaapu/spTexu 13 He ce
BKNOMyBa.

] ¥ Mosnumjasainetysate

MocraBeTe ro npaBeLOT Ha BPTEHbE

Co NpekuHYBauOT 3a MEHYBatbE Ha NPaBeLoT 3a BpTetbe 8
MOXe [ia r0 NPOMEHHTe NPaBeLoT Ha BpTetbe Ha
€NeKTPUUHKOT anapar. [Jokonky NpekMHyBauoT 3a
BKIyuyBatbe/UcKnyuyBare 10 e npuTMcHaT 0Ba He e
BO3MOXHO.

Tek Ha pecHo: [pUTUCHETE o NPEKUHYBAUYOT 32 MEHYBatbe
Ha NPaBeLoT Ha BPTetbe 8 10 Kpaj BO N03MLMja <mm .

Tek Ha neBo: [PUTUCHETE FO MPEKMHYBAYOT 32 MEHYBatbe Ha
NpaBeLoT Ha BpTerbe 8 0 Kpaj BO NO3ULMja mm .
MpaBeLoT Ha BpTerbe NPK YAAPHO fynuetbe, Aynuetbe 1
LNeTyBatbe CeKoralll NoCTaByBajTe Mo Ha leCeH Tek.

BknyuyBate/HcKnyuyBatwe

3a fia ce 3alTeaiM eHepruja, BKMyUyBajTe ro eNeKTPUUHHOT

anat camo JOKONKY ro KOpUCTHTE.

- 3aBKNyuyBame Ha eNeKTPUUHKOT anapart NPUTMCHETE ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBarbe/UCKnyuyBatbe 10.

Mpu NPBOTO BK/yUyBatb€ Ha ENEKTPUUHUOT anapaTt MoXe fia

[0jAe A0 OfOXYBatbe Ha CTapToT Ha anaparor.

- 3aHUcknyuyBame oTnyLITETE [0 NPEKMHYBAUOT 33
BK/yuyBatbe/ucknyuysare 10.

MopecyBatbe Ha 6pojoT Ha BpTeXu/yAapH

BpojoT Ha BpTeXHMTe/yaapuTe Ha BKNYUEHHUOT eNeKTprUUeH
anapar MoXxe fia ro perynupare beccteneHo, BO 3aBUCHOCT 0
TOA KONKY Noflaneky ke ro NPUTMCHETe NPeKUHYBayoT 3a
BKMyuyBatbe/WUCKnyuyBatbe 10.

Co HEeXHO NpUTHUCKatbe Ha NPeKMHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBarbe 10 ce nocTUrHysaar Man bpoj Ha
BpTEXH/yaapu. Co 3ronemyBatbe Ha MPUTUCOKOT ce
3ronemyBsa 1 bpojoT Ha BpTeXK/yaapH.

Electronic Precision Control (EPC) (suau cnuka L)
EPC Bu nomara npv pabotetbe co yaapu BO UyBCTBUTENHM
Martepujanu co 6aBHO 3aMaBHYBakb€ W HamaneH bpoj Ha
paboTHU BPTEXM.
~ [MputucHete ro EPC-npekuHyBauot 30 Bo cakaHata
nosuuuja.
100%

Erc Mo3uuuja 3a MakcumaneH 6poj Ha paboThu

BPTEXM

B Tosviuja 3a 6aBHO 3aMaBHyBatbe W HaManeH
k0 Bpoj Ha paboThu BpTexH

Bosch Power Tools
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Cnojka 3a 3aluTHTa Of NPeonToBapyBatbe

» [l0KOMKy anaToT WTO Ce BMETHYBa Ce CTerHe Unn
3arnaeu, ke ce NpeKuHe NOroHOT Ha BPATHNOTO 3a
Aynuetbe. EneKTpuUHMOT anapar cekoraw gpxere ro,
nopapu jaunHara co Koja pabotu, LBpPCTO Co ABETE
[ANaHKM 1 3aCTaHeTe BO CHIypHa nonoxo6a.

> WcknyueTe ro eneKTPUUYHUOT anapar u onabaserte ro
anaroT WTo ce BMETHYBa, AOKONKY ce 6nokupa
€NeKTPUUHKOT anapar. [lokonkKy Bknyuute 6nokupau
anar 3a gynuete HacTaHyBaaT MOMEHTH Ha
bnokupame.

bp3o ucknyuyatwe (ERC)

Bp3oTo McKnyuyBatbe 0BO3MOXYBa Nofobpa KoHTpoNa Ha
eNeKTPUUHKOT anapar. Mpu HeHafiejHa U HenpeaB1aeHa
poTalja Ha eNeKTPUUHKOT anapar OKONy OcKara 3a iynuetbe,
eNEeKTPUYHKOT anapar ce UCKNyuyBa.

Bp30T0 UCKNyuyBatbe € NPUKaXaHO CO TPenKatbe PaboTHOTO
cBeTN0 14 Ha eneKTPMYHKOT anapar.

- 3anoBTOpHO cTaBatbe BO ynoTpeba oTnywitete ro
NPEeKWUHYBAUOT 3a BKNYuyBatbe/UCKNyuyBatbe U OAHOBO
NPUTUCHETE rO.

» Bp30T0 HCKNyuyBatbe MOXe f;a ce aKTUBHPA CaMo Kora
eNeKTPUYHKOT anapart paboTu co MakcumaneH 6poj Ha
paboTHH BpTEXKHM H MOXKeE fia ce BPTH cnoboaHo okony
ockara Ha byprujara. NpuToa, u3bepete norogHa
pabotHa nosuumja. MHaky He e 3arapaHTMpaHo Aieka Ke ce
akTMBMpa bp30To MCKNyuyBatbe.

Mpuka3 3a KOHTPONa Ha Temneparypara

LipseHoto LED cBeTno Ha np1ka3oT 3a KOHTpOona Ha
Temneparypara 19 curHanusupa, Aeka barepujara unu
€EeKTPOHMKATa Ha ENEKTPUUHKMOT anapar (co BMeTHata
barepuja) He e BO ONTMMaNHWTE rpaHMLM Ha TeMNepaTypara.
Bo 0Boj cryuaj eneKkTpuuHKOT anapar He paboth unu He
paboTi co NoNHa jaunHa.

KoHTpona Ha Temneparypara Ha batepujara:

- LipeeHoto LED cBetno 19 cBeTH NoCTojaHo Npu
BMETHYBatbeTO Ha batepujata Bo nonHauot: batepujarta e
Ha[IBOP Of rPAHMLIMTE HA TeMMepaTypaTa 3a NoMHebe 0f
0 °C 0 45 °C 1 He MOXe [la Ce HaMOMHU.

- LUpBseHoto LED cBeTno 19 tpenka npu npuTMcKatbe Ha
Konueto 21 UNK Ha NPEeKUHYBaUOT 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe 10 (Npu cTaBeHa batepwja):
batepujata e HagBOp 0Of rpaHMLMTe Ha paboTHa
Temneparypa.

- [pu Temnepatypa Ha batepujata og Hap 70 °C
€/1eKTPUUHKOT anapar ce UCKyuyBa, Aofeka batepujara
He Ce BpaTi BO ONTUMANHUTE FPaHNULM Ha Temnepartypa.

KoHTpona Ha Temneparypara Ha enekTpoH1KaTa Ha

€NeKTPUUHWOT anapar:

- UpseHoto LED cBeTno 19 noctojaHo cBeTH Npu
NPUTUCKarbe Ha NPEeKMHYBaUoT 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBare 10: Temnepatypata Ha
€NeKTPOHMKATa Ha eNeKTPUYHMOT anapar U3HecyBa
nomanky oa 5 °C unu noseke on 75 °C.

- Mpu Temnepatypa oa Hag 90 °C eneKkTpoHUKaTa Ha
€M1eKTPUUHNOT anapar ce UCKNyuyBa, JOAeKa He Ce BpaTh
NOBTOPHO BO rpaHuULuTe Ha TeMneparypara 3a pabota.

CoBeTH npu paboTtetbeTo

MopecyBatbe Ha AnabounHa Ha gynuetbe (BuAM cnuka M)
Co rpaHWUHUKOT 3a AnaboumrHa 17 Moxe aa ce yTBpau
anabounHarta Ha iynuetbe X.

~ [lpuTUCHeTe ro KOMUeTo 3a NOAECYBatbe HA FPaHUUYHUKOT
3a anabounHa 15 1 noctaBeTe ro rpaHUUHKKOT 33
nnabourHa Bo JONONHMTENHaTa ApLuka 16.
M3bpasneHnoT ien Ha rpaHuuHKKOT 3a inabounHa 17
Mopa Aa NoKaxxysa Hagony.

- BwmertHete ro SDS-plus-anatot 3a BMETHYBatbe 10 Kpaj BO
npuchatot 3a anat SDS-plus 3. MHaky, fokonky SDS-plus-
anaroTt e nabaBo HaMeCTeH, MOXe [1a I0Befie A0 NOTPELLHO
nofecyBarbe Ha inabounHata Ha aynuerbe.

- M3Bneuete ro rpaHUUHKKOT 3a AnaboumnHa o Toj CTeneH,
12 OArOBapa Ha PacTojaHMeTo Ha cakaHaTa AnabounHa Ha
Jynuetbe Mely BPBOT Ha iynuankara W BpBOT Ha
rpaHWuHKKOT 3a Anaboumnna X.

MpomeHa Ha no3uuujaTa 3a gnetyBatbe (Vario-Lock)

[netoTo Moxe fia ro ukcupate Bo36 nosuumu. Mputoa,
MOXe [1a ja KOPUCTUTE ONTUManHata paboTHa nosuuuja.

- CraBeTe ro J71eT0T0 BO NPUaToT 3a anar.

- CBpTeTe ro NPeKWHyBauoT 3a 3an1parbe Ha yaapu/BpTexu
13 Bo noauuuja ,Vario-Lock” (Buam ,MogecyBatbe Ha
HauMHOT Ha paboTa“, cTpaHa 201).

- CBpTeTe ro anatoT 3a BMETHYBatb€e BO CakaHara noauiiuja
33 AneTyBabe.

- CBpTeTe ro NPeKUHYBAYOT 3a 3anupatbe Ha yaapH/BpTexu
13 Bonosuuuja,netyBare”. CoToa, npucator 3aanar ke
ce hukcupa.

- [locTaBete ro NpaBeLoT Ha BPTetb€ 3a ANeTyBatbe Ha AeceH
TeK.

BmeTHyBatbe Ha 6uTOBH 3a oBpTYBau/3awpadysau

(Buam cnuka N)

» EneKTpMuHHOT anapart cTaBeTe ro Ha MyTepoT/wpacdor
€aMo JJ0KONKY e HCKnyyeH. [IoKONKy anaparor e BKyyeH
1 ce BPTH, TO] MOXe Aa Ce NPEBPTH 1 NagHe.

3a KopucTetbe Ha OUTOBHTE 3a OABPTYBau/3allpadyBau

notpebeH B1 € yHuBep3aneH apxau 31 co SDS-plus Bpatnno

3a npudar (onpema).

— Mcuucrete ro kpajoT 3a BMETHYBatbe Ha BPaTUNOTO 3a
npuchat 1 Manky Hamacrere ro.

- YHMBepP3anHWOT ApXKau CTaBeTe ro CO BPTeHe BO NPUdaToT
Ha anat, jofieKa CaM1oT He Ce 3aKnyuu.

- [lpoBepeTe fany e 3aKnyuyeHa co Bneueke Ha
YHUBEP3A/HUOT ApXKau.

- CraBere efieH buT 3a 0ABPTyBau/3allpachyBay Ha
yHUBEP3anHKOT Apxau. KopucteTe camo b1ToBYM LWTO Ce
COO[IBETHM Ha [MaBaTa 3a 3allpadyBarbe.

- 3aBajere Ha YHMBEP3a/HUOT ipXKay BMETHETE ja uaypara
3a3aknyuyBarbe 5 HaHa3ap M M3BafEeTe ro YHUBEP3aNHHOT
npxay 31 oa npudatot 3a anar.
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AmopTH3auuja Ha BUGpaLuuTe

. .
A A A A Vibration
Control
BrpageHara amopTi3aumja 3a BUbpawum ru Hamanysa
BM6paLI,VIMTe KOW HaCTaHyBaaT BO TEKOT Ha pa60TeH:eT0.
MekaTta apuika ja 3ronemyBa 3aLITUTATa Of] U3rakbe U

obe3beqyBa nofobpo ApXetbe W paKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT
anapar.

HanomeHu 3a onTUManHo KopucTete Ha batepuute
3auwTutete ja batepujara of Bnara 1 Boga.

CknaaupajTe ja batepujata BO rpaHMLM Ha TeMnepaTypa oa
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMODMNOT NETHO BpeMe.

loBpeMeHo uncTeTe MM OTBOPHTE 3a MPOBETPYBatbE HA
barepujara co MeKa, UMCTa 1 CyBa UeTKa.

CkpaTeHOTO BpeMe Ha paboTa no NonHeHwETOo NOKaXxyBa, Aeka
batepujata e noTpoLueHa ¥ Mopa fia ce 3aMeHH.

BH1MaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHYBakbE.

OapxyBatbe U cepBUC

OApXKyBame U UNCTEhe

» Mpep 6uno kakBa HHTEPBEHLHja Ha NeKTPUUHHOT
anapar (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) KaKko
¥ NPH HEroB TPAHCMOPT M CKNajupate, U3BageTe ja
batepujata oa Hero. [py HEBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNYUyBatbe NOCTOU
OMacHOCT Of} NOBPEAH.

» OppXKyBajTe ja uMCTOTaTa Ha €NEKTPUUHUOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a 4a MOXe f06po u
be3beaHo na paborute.

» OwTeTeHXOT Kanak 3a 3aliTUTa oA nNpaB BeAHaLl Tpeba
Aa ce 3amMeHH. Ce npenopauvysa 0Ba Aja ce U3BPLUH Of,
CTpPaHa Ha cepBHCHaTa cnyxba.

- Wcumcrete ro npudpator 3a anat 3 no cekoja ynotpeda.

CepBHCHa cny6a 1 COBETH NPH KOPHCTebe

CepBHcHara cnyxba ke oaroBopu Ha BawwuTe npatatba BO
BPCKa CO NnonpasKaTa 1 0fipXXyBatbeTo Ha Bawmot npoussop,
KaKo W pesepBHHUTE 1eN0BH1. EKCMNO3MBEH LPTEX 1
WH(OPMaLMK 3a PE3EPBHU [IEN0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KOpUCTEtbe Ha Bosch ke By
MOMOTHe [I0KONKY MMaTe npallatba 3a HaLMTe NPONU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npallarba U Hapauku Ha Pe3epBHU 1eN0BH, Be
Monume HasepgeTe ro 10-uudpeHnoT bpoj o
cneuuduKaLMoHaTa NioyKa Ha npou3BooT.
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[.0.Enektpuc

CaBa KosaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTEpHET: www.servis-bosch.mk
Ten./cakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Tpaxcnopr

NuTym-joHcKuTe batepuu nognexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu Matepwjanu. batepuute Moxe aa ce
TPaHCMopTMpaar camo Of CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba off LONONHUTENHU KBANU(UKALUK.

Mpu NPeHOC Ha UCTUTE Of, CTPaHa Ha TPeTH 1A (Ha np.
BO3AYLLUEH TPAHCTIOPT UMK LWNEANLM}A) HEOMXOAHO € [ia ce
BHMMaBa Ha CreLujanH1Te HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakwTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu NOAroToBKaTa Ha npatkara
Mopa J1a Ce NOBUKa eKCMepT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe M batepuute Camo AOKONKY KYKULITETO e
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r¥ 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U CNaKyBajTe
ja batepwujaTa Ha TOj HAUMH LUTO HEMa Aa Ce ABUXH BO
ambanaxarta.

Be monume BHI/IMaBajTe Ha eBeHTyaNnHuTe AONONHUTENHKU
HaLMOHaNHK NPOMHUCH.

OtcTpaHyBame

X3/) Enextpuunmte anapatv, barepuure, onpemara u
i}-,,ﬂ ambanaxuTe Tpeba Aia ce 0TCTpaHaT Ha eKOMOLLIKK
NPUDATINB HAUMH.

He ru dpnajte enekTpuuHuTe anapat v batepuute BO
[JloMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamku Ha EY
Cnopep eBponckara perynatvea
2012/19/EU enekTpuuHuTe anaparv LWto
ce BOH ynotpeba 1 aedheKTHUTE Mnu
1CKOpHUCTEHUTe baTepuu cropen,
perynatusata 2006/66/EC mopa oafenHo
na ce cobepart v ja ce peLnKnupaar 3a
noBTOpHa ynoTpeba.

barepuu:

NutnyMm-joHCKM:

Be MonumMe BHMMaBajTe Ha
HanomeHwuTe Bo en , TpaHcnopt,
cTpaHa 203.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upo_zo[enja_i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$c¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povedani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

—

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrugju rada.
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova priboraili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavajte brizljivo elektri¢ni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektri¢nim alatima.
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za seCenja sa oStrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
pozara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredamai pozZaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ¢ekice

> Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moZe uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, ako su isporucene uz
elektricni alat. Gubitak kontrole moZe uticati na povrede.

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove pri kojima upotrebljeni alat moze sresti
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni kabel.
Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon mozZe staviti
pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni
udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovade ostecenje
predmeta.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

—
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» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

F Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.

» Akumulaciona baterija moze da se osteti oStrim

predmetima kao npr. ekserimaiili odvijacima

zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i

akumulaciona baterija moZe da izgori, dimi, eksplodiraili

da se pregreje.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je odredjen za busenje sa cekiéem u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove Stemovanja. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici. Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takodje pogodni za uvrtanja.

Svetlo na ovom elektroalatu je namenjeno za to da se direktno
osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za osvetljenje
prostorije u domadinstvu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Promenljiva glava sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus-promenljiva stezna glava (GBH 36 VF-LI Plus)
Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu

Promenljiva stezna glava - prsten za blokadu
(GBH 36 VF-LI Plus)

Prigusenije vibracija
8 Preklopnik smera okretanja
9 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

oo h WN
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10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21

Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Akumulator*

Dirka za deblokadu za prekidac za udarce/zaustavljanje
okretanja

Prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja
Radno svetlo

Dugme za podeSavanje dubinskog grani¢nika
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Dubinski grani¢nik

Dugme za deblokadu akumulator

Pokazivac kontrole temperature
Akku-pokazivanje stanja punjenja

Taster za pokazivac stanja punjenja

23 Nazubljena stezna glava (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus-prihvat za steznu glavu
(GBH 36 V-LIPlus) *

25 Prihvat stezne glave (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Karakteristi¢ni Zljebovi

27 Kljuc za steznu glavu (GBH 36 V-LI Plus)

28 Prednja ¢aura promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LIPlus)

29 Prsten drza¢ promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC-prekidac (Electronic Precision Control)
31 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.

Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

22 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu
(GBH 36 V-LI Plus) *
Tehnicki podaci
Busilica cekic¢ GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Broj predmeta 3611J060.. 3611J070..
Kontrola broja obrtaja ) °
Zaustavljenje okretanja [ )
Desni-levi smer [ (]
Promenljiva stezna glava - )
Nominalni napon V= 36 36
Nominalna primljena snaga W 600 600
Broj udaraca min’t 0-4200 0-4200
Jacina pojedina¢nog udarca odgovara
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominalni broj obrtaja
- Desni smer mint 0-940 0-940
- Levismer min! 0-930 0-930
Prihvat za alat SDS-plus SDS-plus
Presek vrata vretena mm 50 50
Presek busenja maks.:
- Beton mm 28 28
- Zid (sa burgijom i $upljom krunicom) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Dozvoljena ambijentalna temperatura
- prilikom punjenja °C 0...+45 0...+45
~ prilikom rezima rada? i prilikom skladistenja °C -20...+50 -20...+50
Preporucene akumulacione baterije GBA 36V ... GBA 36V ...
Preporuceni punjaci AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) zavisno od upotrebljenog akumulatora
2) ogranic¢ena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60745-2-6.

A-Vrednovani nivo Suma elektri¢nog alata iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 90 dB(A); Nivo snage zvuka 101 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-6:

Busenje sa ¢ekicem u betonu: a, = 14,5 m/s?, K=1,5m/s2,
Stemovanje: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s2.

Busenje u metalu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Uvrtanje: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZze zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Montaza

Punjenje akumulatora (pogledajte sliku A)

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedenina
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vadem elektri¢nom alatu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se moZe ostetiti.

—
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Vadjenje akumulatora

Akumulator 11 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba
da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja
tastera za deblokadu akumulatora 18 ispadne napolje. Dokle
god se akumulator nalazi u elektriénom alatu, drZi ga u poziciji
opruga.

@

Zavadjenje akumulatora 11:

- Pritisnite akumulator prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) i istovremeno na taster za deblokadu 18 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektri¢nog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 18 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 20

pokazuju stanje punjenja akumulatora 11. Iz razloga

sigurnosti je odziv o stanju punjenja moguc¢ samo u stanju

mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite taster 21, da bi pokazali stanje punjenja (moguce
i kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 21 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 16.

Iskretanje dodatne drske (pogledaijte sliku B)

Vimozete dodatnu drsku 16 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite donji komad dodatne drske 16 nasuprot kazaljke
na satu i iskrenite dodatnu drsku 16 u Zeljenu poziciju.
Potom ponovo stegnite donji komad dodatne drske 16 u
pravcu kazaljke na satu.
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Pazite na to, da zatezna traka dodatne drske bude u Zljebu na
kucistu predvidjenom za to.

Biranje stezne glave i alata

Zabusenje sa ekicem i Stemovanje potreban Vam je SDS-
plus-alat, koji se ubaci u SDS-plus-steznu glavu.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
busenje sa cilindricnim rukavcom). Za ove alate potrebna
Vam je brza stezna glava odnosno stezna glava sa nazubljenim
vencem.

Umetanje/skidanje prijemnice za burgije sa
zupcastim vencem (GBH 36 V-LI Plus)

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije sa
cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite, morate montirati
pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu glavu ili brzu steznu
glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave (pogledajte sliku C)

- Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 24 u nazubljenu
steznu glavu 23. Osigurajte nazubljenu steznu glavu 23 sa
sigurnosnim zavrtnjem 22. Obratite paznju, da
sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.

Montaza nazubljene stezne glave (pogledaijte sliku C)

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za prihvat u
prihvat alata okrecuci sve dok se automatski ne blokira.

- Prekontrolisite blokadu povlaceci nazubljenu steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave
- Pomerite ¢auru za blokadu 5 unazad i skinite nazubljenu
steznu glavu 23.

Vadjenje promenljive stezne glave/montaza
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus-promenljiva stezna glava 2 se lako moze zameniti sa
isporu¢enom promenljivom brzom steznom glavom 1.

Vadjenje promenljive stezne glave (pogledajte sliku D)

- Povucite prsten za blokadu promenljive stezne glave 6
unazad, ¢vrsto ga drzite u ovoj poziciji i svucite SDS-plus-
promenljivu steznu glavu 2 odnosno promenljivu brzu
steznu glavu 1 napred.

- Zastitite promenljivu steznu glavu posle skidanja od
prljanja.

Montaza promenljive stezne glave (pogledajte sliku E)

» Upotrebljavajte samo originalnu opremu specificnu za
model i pazite pritom na broj karakteristicnih Zljebova
26. Dozvoljene su samo promenljive stezne glave sa
dvaiili tri karakteristi¢na Zljeba. Ako se koristi jedna
promenljiva stezna glava koja je nepogodna za ovaj
elektricni alat, mozZe upotrebljeni elektricni alat za vreme
rada ispasti.

—

- Ocistite promenljivu steznu glavu pre montaze i namastite

lako utiCni kraj.

Obuhvatite SDS-plus-promenljivu steznu glavu 2 odnosno

promenljivu brzu steznu glavu 1 sa celom rukom. Navucite

promenljivu steznu glavu okrecuci na prihvat stezne glave

25, da se Cuje jasni zvuk blokade.

- Promenljiva stezna glava se blokira automatski.
PrekontroliSite blokadu vukuci za promenljivu steznu
glavu.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 4 uveliko sprecava prodiranje

prasine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 4 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Promena alata (SDS-plus)

Korisc¢enje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledaite sliku F)

Sa SDS-plus steznom glavom moZzete elektricni alat

jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

- GBH 36 VF-LI Plus: Ubacite SDS-plus-promenljivu steznu
glavu 2.

- Cistite utiéni kraj upotrebljenog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- ProkontroliSite blokadu vukudi alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanje u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja natacnost
otvora za busenje, posto se burgija pri busenju automatski
centrira.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku G)

- Gurnite ¢auru za blokadu 5 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Promena alata (brez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Ubacivanje alata za upotrebu (pogledaijte sliku H)
Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje
saceki¢emilidletom! Alati bez SDS-plusiVaSasteznaglavase
ostecuju pri busenju sa ¢ekicem i dletom.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu 23 (pogledajte
L,Umetanje/skidanje prijemnice za burgije sa zupcastim
vencem", stranicu 208).

- Otvorite nazubljenu steznu glavu 23 okretanjem, sve dok
se ne moZe ubaciti alat. Ubacite alat.

- Utaknite kljuc stezne glave u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 23 i ¢vrsto i ravhomerno zategnite
alat.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 13 u poziciju
Lbusenje”.

160992A2CS|(29.9.16)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-283-013.book Page 209 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

Vadjenje upotrebljenog alata (pogledajte sliku 1)

- Okrecite ¢auru nazubljene stezne glave 23 pomodu kljuca
stezne glave suprotno od kazaljke na satu, sve dok
upotrebljeni alat ne bude mogao da se izvadi.

Promena alata (brez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Ubacivanje alata za upotrebu (pogledajte sliku J)
Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje
saceki¢emilidletom! Alati bez SDS-plusiVaSasteznaglavase
oStecuju pri busenju sa ¢eki¢em i dletom.

- Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 1.

- Drtite ¢vrsto prsten drza¢ 29 promenljive brze stezne
glave. Otvorite prihvat za alat okretanjem prednje ¢aure 28
toliko, da se alat moZe ubaciti unutra. Cvrsto drite prsten
drzac 29 i okrecite prednju ¢auru 28 snazno u pravcu
strelice, dok ne Cujete jasan zvuk ¢egrtanja.

- Prekontrolisite ¢vrsto naleganje povlacedi za alat.

Uputstvo: Ako je prihvat za alat otvoren do granic¢nika, moze

se pri zavrtanju prihvata za alat ¢uti preskakanje i prihvat za

alat se nece zatvoriti.

Okrenite u ovom slu¢aju prednju ¢auru 28 jednom suprotno

od smera strelice. Potom se moZe prihvat za alat zatvoriti.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 13 u poziciju
Lbusenje”.

Vadjenje upotrebljenog alata (pogledajte sliku K)

- Drzite ¢vrsto prsten drzac 29 promenljive brze stezne

glave. Otvorite prihvat za alat okrecuci prednju ¢auru 28 u
pravcu strelice, da bi se alat mogao izvaditi.

Usisivaé prasine sa GDE 16 Plus (pribor)

» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke praine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Praine se mogu lako zapaliti.

Za usisivac prasine potreban je GDE 16 Plus (pribor).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

—

Srpski| 209
Rad

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

- Postavite preklopnik pravca okretanja 8 na srednju
poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog
ukljucivanja.

- Ugurajte napunjeni akumulator 11 od pozadi u podnozje
elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno u
podnozje, sve dok se crvena traka prestane videti i
akumulator bude sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sa prekidacem za udarce/zaustavljanje okretanja 13 birajte
vrstu rada elektri¢nog alata.

Uputstvo: Menjajte vrstu rada samo pri isklju¢enom
elektricnom alatu. Elektricni alat moZe inaCe da se osteti.

- Pritisnite za promenu vrste rada taster za deblokadu 12 i
okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 13 u
Zeljenu poziciju, da ¢ujno uskoci.

1)
Pozicija za buSenje sa ¢eki¢em u betonu ili
i ¥ kamenu
17 3

17 &
i )

Pozicija za bu$enje bez udaraca u drvetu,
metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje.

Pozicija Vario-Lock za podesavanje pozicije
za Stemovanje

U ovoj poziciji nece blokirati prekidac za
udarce/zaustavljanje okretanja 13.

¥

i ¥ Pozicijaza Stemovanje

Podesavanje smera okretanja

Sa preklopnikom smera okretanja 8 mozete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 10 ovo nije moguce.

S desna: Gurnite preklopnik smera okretanja 8 do kraja u
poziciju ¢mm .

S leva: Gurnite preklopnik smera okretanja 8 do kraja u
pOZiCiju mmm .

Stavite pravac okretanja za busenje sa cekicem, busenje i
Stemovanje uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje
Da bi Stedeli energiju, uklju¢ujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Bosch Power Tools
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- Zaukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 10.

Pri prvom uklju¢ivanju elektri¢nog alata moze doéi do

kasnjenja u kretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata prvo

mora konfigurirati.

- Zaiskljuivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 10.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 10.

Laki pritisak na prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 10 utice

na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom poveéava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Electronic Precision Control (EPC) (pogledaijte sliku L)
EPC Vam pomaze prilikom radova sa udarom u osetljive
materijale zahvaljujuci sporom podizanju i redukovanom
radnom broju obrtaja.

- EPC-prekidac¢ 30 gurnite u Zeljenu poziciju.

| 100%

l EPC Pozicija za maksimalan radni broj obrtaja

| LB Pozicija za sporo podizanje i redukovani radni
L tipy brojobrtaja

Spojnica preopterecenja

» Ako ,,slepljuje” ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. DrZite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobroi évrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod uklju¢ivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Brzo isklju¢ivanje (ERC)

Brzo iskljucivanje pruza bolju kontrolu nad elektri¢nim

alatom. Kod nepredvidjene rotacije elektricnog alata oko ose

busilice iskljucuje se uredjaj.

Brzoisklju¢ivanje se prikazuje treptanjem radnog svetla 14 na

elektri¢nom alatu.

- Zaponovno pustanje u rad pustite prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje i aktivirajte ga ponovo.

» Brzo iskljucivanje moze da se aktivira samo ako
elektricni alat radi na maksimalnom broju obrtaja za
rad i ako moze slobodno da se obrée oko ose burgije. Za
to izaberite odgovarajucu radnu poziciju. U suprotnom
brzo isklju¢ivanje ne moZe da bude zagarantovano.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 19 signalizuje,
da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog
akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U
ovom sluaju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

—

Crveni LED 19 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u

uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja tempe-

rature punjenja od 0 °C do 45 °C i ne mozZe da se puni.

~ Crveni LED 19 treperi prilikom pritiska tastera 21 ili
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 10 (kada je
umetnutaakumulatorskabaterija): Akumulatorska baterija
je izvan dozvoljenog opsega radne temperature.

- Pritemperaturi akumulatora iznad 70 °C iskljuCuje

elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u

optimalnom podrucju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crveni LED 19 svetli trajno pritiskujuéi prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 10: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podrucju radne temperature.

Uputstva zarad

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku M)
Sa dubinskim grani¢nikom 17 moze da se utvrdi Zeljena
dubina busenja X.

- Pritisnite dugme za podesavanje grani¢nika za dubinu 15 i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 16.
Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 17 mora pokazivati
nadole.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 3
moze uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Mozete poziciju dleta 36 blokirati. Na taj nac¢in mozete uvek

postici optimalnu radnu poziciju.

- Ubacite dleto u prihvat za alat.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 13 u
poziciju ,Vario-Lock” (pogledajte ,Podesavanje vrste
rada"“, stranicu 209).

- Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljenje okretanja 13 u
poziciju ,Stemovanje®. Prihvat za alat je time blokiran.

- Postavite pravac okretanja za stemovanje na desni smer.

Ubacivanje umetka za zavrtnje (pogledajte sliku N)

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okrecu mogu
proklizati.

Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je univerzalan
drzac 31 sa SDS-plus rukavcem za prihvat (pribor).

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Ubacite univerzalan drza¢ okrecuci u prihvat alata, da se
on automatski blokira.

- Prekontrolisite blokadu vukuci za univerzalan drzac.

- Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac. Koristite
samo za glavu zavrtanja odgovarajuce umetke.
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- Zaskidanje univerzalnog drza¢a gurnite ¢auru za blokadu 5
unazad i skinite univerzalan drza¢ 31 sa prihvata za alat.

Prigus$enje vibracija

A A A A Vibration

Control
Integrisano prigusenje vibracija redukuje vibracije koje mogu
nastati.

Meka drska povecava sigurnost od klizanja i vodi brigu tako za
bolje rukovanje i drzanje elektri¢nog alata.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto
uautu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i CiScenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i cuvanja.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

- Ocistite prihvat za alat 3 posle svake upotrebe.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
naSoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

—

Slovensko|211

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podleZu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije osteceno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

?74‘ Elektri¢ne a!qte, gkumulaffore, pribori pakgvanja
>X] trebaodvozitireciklaZikoja odgovarazastiti Covekove

sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EC
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istroseni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklaZi koja odgovara zastiti
covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 211.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
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Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektriénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanije Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas€itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste

—

in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektriéno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drZi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblaéil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. PremikajoCi se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno obladilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljucene in ¢e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.
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Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen dolo-
Ceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z druga¢nimi akumulatorski-
mi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocCina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzro€i
drazenje koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzrociizgu-
bo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ce ste jih prejeli z elektric-
nim orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci
poskodbe.

» Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
Ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pri-
de v stik s skritimi omreznimi napeljavami. Stik z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzro¢i, da so tudi kovin-
ski deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroci elek-
tricni udar.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzro€i po-
Zar ali elektricni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrhbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

—
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A2\ Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,

ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija zas€itena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pride lahko do notranjega kratkega stika, zaradi
katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi,
pregreje ali eksplodira.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanje. Prav tako je pri-
merno za vrtanje brez udarjanja - v les, kovino, keramiko in
umetno maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo in
desnim-/levim tekom so primerne za privijanje.

Lucka na elektricnem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmocje elektritnega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Hitro zamenljiva vpenjalna glava (GBH 36 VF-LI Plus)

2 SDS-plus-zamenljiva vpenjalna glava
(GBH 36 VF-LI Plus)

Prijemalo orodja SDS-plus

Zascitni pokrov proti prahu

Blokirni tulec

Blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

Dusilec vibracij

Preklopno stikalo smeri vrtenja

Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

10 Vklopno/izklopno stikalo

11 Akumulatorska baterija*

12 Tipka za deblokiranje stikala za izklop udarcev/vrtenja
13 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja

14 Delovnalu¢
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15 Tipka za nastavitev globinskega omejila 25 Prijemalo vpenjalne glave (GBH 36 VF-LI Plus)
16 Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja) 26 Razpoznavni Zlebovi

17 Globinsko omejilo 27 Kljuc za vpenjalno glavo (GBH 36 V-LI Plus)

18 Deblokirna tipka akumulatorske baterije 28 Sprednji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave
19 Prikaz nadzora temperature (GBH 36 VF-LIPlus)

20 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije 29 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave

21 Tipkaza prikaz polnilnega stanja (GBH 36 VF-LI Plus)

22 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim vencem 30 Stikalo EPC (Electronic Precision Control)
(GBH 36 V-LI Plus) * 31 Univerzalno drZalo s prijemalom orodja SDS-plus*

23 Vpenjalna glava z zobatim vencem (GBH 36 V-LI Plus) * *Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-

24 Prijemalni rocaj SDS-plus za vpenjalno loten pribor je del nasega programa pribora.
(GBH 36 V-LIPlus) *

Tehnicni podatki
Vrtalno kladivo GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Stevilka artikla 3611J060.. 3611J070..
Krmiljenje Stevila vrtljajev [ ®
Izklop vrtenja ° °
Vrtenje v desno/levo ° °
Zamenljiva vpenjalna glava - (]
Nazivna napetost V= 36 36
Nazivna odjemna mo¢ W 600 600
Stevilo udarcev min’t 0-4200 0-4200
Jakost posameznega udarca v skladu
z EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nazivno Stevilo vrtljajev
- Vrtenje v desno mint 0-940 0-940
- Vrtenjevlevo mint 0-930 0-930
Prijemalo za orodje SDS-plus SDS-plus
Premer vratu vretena mm 50 50
Vrtalni premer maks.:
- beton mm 28 28
- zidovje (z votlo vrtalno krono) mm 82 82
- jeklo mm 13 18
- les mm 30 30
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Dovoljena temperatura okolice
- pri polnjenju °C 0...+45 0...+45
- pri uporabi? in shranjevanju °C -20...+50 -20...+50
Priporocene akumulatorske baterije GBA 36V ... GBA 36V...
Priporoceni polnilniki AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..
1) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
2) omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C
Tehnic¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.
Podatki o hrupuj/vibracijah Skupne vrednosFi vikgracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu zEN 60745-2-6. negotovost K.se izracunajo v skladuz IzEN 60745-2-?:
Udarno vrtanje v beton: a, = 14,5 m/s*, K= 1,5 m/s?,
Z A-ocenjeni nivo hrupa elektri¢nega orodja znasa obicajno: Klesanje: a, = 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s’.
nivo zvocnega tlaka 90 dB(A); zvocnamoc hrupa 101 dB(A). Vrtanje v kovino: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2
NegotovostK=3 dB. Vijaki: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Nosite zascito sluha!
160992A2CS|(29.9.16) Bosch Power Tools
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Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-
kov.

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije (glejte sliko A)

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zasciten pred popolnim izpraznjenjem. Priiz-

praznjenem akumulatorju se elektriéno orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektricnega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 11 ima dve blokirni stopniji, ki prepre-
Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 18 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektricnem orodiju, je varovana z vzmetjo.

@i

Za odstranitev akumulatorske baterije 11 morate storiti na-
slednje:

—
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- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz leZid¢a elektri¢nega
orodja (1.) ter isto¢asno pritisnite deblokirno tipko 18
(2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektri¢nega orodja, do-
kler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 18 ter v celoti pote-
gnite ven akumulatorsko baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-
ske baterije 20 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 11. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.
- Zaprikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 21, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl.
5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta

Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 21 LED ne sveti, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in se mora zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED drugaza drugoin za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napol-
njena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni popol-
ni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED ponovno
ugasnejo.

Dodatni rocaj

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 16.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko B)
Dodatniro¢ajlahko 16 poljubno obracate in si tako zagotovite
varno in neutrudljivo drZo pri delu.

- Spodnji del dodatnega ro¢aja 16 obracajte v protiurni
smeri in zasukajte dodatni ro¢aj 16 v zeleni polozaj. Spo-
dnji del dodatnega ro¢aja 16 nato v urni smeri ponovno tr-
dno privijte.

Pazite nato, da bo napenjalni trak dodatnega rocaja lezal v za-

to predvideni zarezi na ohisju.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Zaudarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja SDS-plus, v
katera vstavite vpenjalne glave SDS-plus.

Zavrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijacenje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Vstavljanje/odstranjevanje vpenjalne glave
z zobatim vencem (GBH 36 V-LI Plus)

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr. sveder s cilin-
dri¢nim prijemalom), morate montirati ustrezno vpenjalno
glavo (vpenjalno glavo z zobatim vencem ali hitrovpenjalno
glavo, pribor).
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Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Steblo prijemala SDS-plus 24 privijte v vpenjalno glavo z
zobatim vencem 23. Z varnostnim vijakom zavaruijte vpe-
njalno glavo 22 z zobatim vencem 23. Upostevajte, da
ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Zobracanjem namestite prijemalno steblo vpenjalne glave
zzobatim vencem v prijemalo za orodje in poCakajte, da sa-
modejno zaskoCi.

- Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in preverite
blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem

- Potisnite blokirni tulec 5 nazaj in odstranite vpenjalno gla-
vo z zobatim vencem 23.

Odstranitev/namestitev zamenljive vpenjalne
glave (GBH 36 VF-LI Plus)

Zamenljiva vpenjalna glava SDS-plus 2 se lahko hitro zamenja
s priloZeno hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.

Odstranitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko D)

- Potegnite blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave 6 v
smeri nazaj ter ga zadrzite v tej poziciji in potegnite zamen-
ljivo vpenjalno glavo SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo vpe-
njalno glavo 1 v smeri naprej in ga snemite.

- Po snetju zas¢itite zamenljivo vpenjalno glavo pred nedi-
stoCami.

Namestitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko E)

» Uporabljajte originalni pribor, ki je specificen za vsak
posamezen model in pri tem vedno pazite na Stevilo
razpoznavnih Zlebov 26. Dovoljene so samo zamenljive
vpenjalne glave z dvema ali tremi razpoznavnimi Zlebo-
vi. Ce za to elektri¢no orodje uporabljate neprimerno za-
menljivo vpenjalno glavo, lahko vstavno orodje med obra-
tovanjem pade ven.

- Pred namestitvijo ocistite vpenjalno glavo ter rahlo nama-
stite vstavni kos.

- S celotno roko zaobjemite zamenljivo vpenjalno glavo
SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1. Potisni-
te zamenljivo vpenjalno glavo na prijemalo vpenjalne glave
25 dokler ne zaslisite, da zaskoCi.

- Zamenljiva vpenjalna glava se avtomatsko zablokira. Po-
vlecite zamenljivo vpenjalno glavo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirana.

Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 4 v veliki meri preprecuje vdor

prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-

nju orodja pazite, da se zas€itni pokrov proti prahu 4 ne po-

Skoduje.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

—

Zamenjava orodja (SDS-plus)

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko F)
Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus
enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.
- GBH 36 VF-LI Plus: Vstavite zamenljivo vpenjalno glavo
SDS-plus 2.
- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.
- Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.
- Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.
Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto pre-
mika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka. Ven-
dar to ne vpliva na to¢nost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju
sam centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko G)

- Blokirni tulec 5 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Zamenjava orodja (brez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Vstavljanje orodja (glejte sliko H)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem 23 (glejte
,Vstavljanje/odstranjevanje vpenjalne glave z zobatim ven-
cem*, stran 215).

- Zobracanjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim vencem
23 dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo vstavite orodje.
Vstavite orodje.

- Vstavite kljuc v ustrezne odprtine vpenjalne glave z zoba-
tim vencem 23 in enakomerno zategnite orodje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,vr-
tanje”.

Odstranitev vstavnega orodja (glejte sliko I)

- S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave obracajte tulec vpe-
njalne glave z zobatim vencem 23 v protiurni smeri, dokler
vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Zamenjava orodja (brez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Vstavljanje orodja (glejte sliko J)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanije ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.

- Pridrzite drZalni prstan 29 hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega tulca
28 tako dalec, dokler se orodje lahko vstavi. Pridrzite dr-
Zalni prstan 29in zavrtite sprednjo tulko 28 mo¢no v smeri
puscice, dokler se ne zaslisi glasno ragljanje.

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.
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Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je mo-
Zno, da pri privijanju prijemala sliSite ragljanje, vendar se pri-
jemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 28 v smeri proti

urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,vr-
tanje”.

Odstranitev vstavnega orodja (glejte sliko K)

- Pridrzite drzalni prstan 29 hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega tulca
28 v smeri kazalca tako dale¢, dokler se orodje lahko sna-
me.

Odsesavanje prahu z GDE 16 Plus (pribor)
» Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-

gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki

se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- PomozZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zraCenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahu nadelovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Za odsesavanje prahu potrebujete GDE 16 Plus (pribor).
Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje
Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

- Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 8 v srednji polo-
Zajin s tem zavarujte elektri¢no orodje pred nenamernim
vklopom.

- Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo 11 od zadaj v
nogo elektriénega orodja. Potisnite akumulatorsko bateri-
jov celoti v nogo/lezisce, dokler rdeca ¢rta ni vec vidna in
je varno zablokirana.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 13 izberite nacin delova-

nja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-
nem elektriénem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-
dujete elektri¢no orodje.

—
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- Zazamenjavo vrste delovanja pritisnite deblokirno tipko
12in zavrtite stikalo zaizklop udarcev/vrtenja 13 v Zeljeno
pozicijo, dokler slidno zaskoci.

g
Pozicija za udarno vrtanje v beton ali kamni-

Tre

Pozicija za vrtanje brez udarjanja - v les, ko-
vino, keramiko in umetno maso ter za privija-
nje

0O:
s

Pozicija Vario-Lock za nastavitev pozicije dle-
ta

V tej poziciji stikaloza izklop udarcev/vrtenja
13 ne zaskodi.

@:
=0

0¥ 5

T Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja

S stikalom za preklop smeri vrtenja 8 lahko spreminjate smer
vrtenja elektricnega orodija. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-
pnem stikalu 10 spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.
Desno: stikalo za preklop smeri vrtenja 8 potisnite do prislo-
nav poloZaj ¢ .

Levo: stikalo za preklop smeri vrtenja 8 potisnite do prislona
V poloZa;j mem .

Zaudarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite smer vrtenjav
desno.

Vklop/izklop

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Vklop elektricnega orodja: pritisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 10.

Pri prvem vklopu elektri¢nega orodja je lahko zagon upoca-

snjen, saj se mora elektronika elektricnega orodja Sele konfi-

gurirati.

- Zaizklop delovanjaizkljucite vklopno/izklopno stikalo 10.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/$tevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 10 pritiskate bolj ali manj mo¢no.
Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 10 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnej$im priti-
skanjem stikala pa se Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev zviSuje.

Electronic Precision Control (EPC) (glejte sliko L)

EPC delo z udarci v ob¢utljive materiale olaj$a s po¢asnim za-
gonom in zmanj3anim Stevilom vrtljajev.
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- Stikalo EPC 30 potisnite v Zelen polozaj.

100%
PoloZaj za najvecije Stevilo vrtljajev

| EPC

tljajev

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektricno orodje z obema ro-
kama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektri¢no orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z blokira-
nim vrtalnim orodjem nastanejo visoki reakcijski mo-
menti.

Hitri izklop (ERC)

Hitri izklop Vam omogoca bolj$e kontroliranje elektricnega
orodja. Pri nepri¢akovani rotaciji elektri¢nega orodja okoli osi
svedra se naprava izklopi.

Hiter izklop je prikazan z utripanjem delovne luci 14 na elek-
tricnem orodju.

- Zaponovni zagon spustite vklopno/izklopno stikalo in ga
ponovno aktivirajte.

» Hiter izklop se lahko sprozi samo v primeru, ko elektri¢-
no orodje deluje z najvecjim Stevilom vrtljajev in se lah-
ko prosti vrti okoli osi vrtanja. Zato izberite ustrezen de-
lovni polozaj. V nasprotnem primeru hiter izklop ni omogo-
cen.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 19 signalizira,
akumulatorska baterija ali elektronika elektricnega orodja (pri
vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne temperatu-
re. V tem primeru elektri¢no orodje ne deluje s polno mocjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 19 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, kiznasa 0 °C
do 45 °Cin se ne more napolniti.

- Rdeca LED dioda 19 utripa, e pritisnete tipko 21 ali stika-
lozavklop/izklop 10 (pri vstavljeni akumulatorski bateriji):
akumulatorska baterija je izven dovoljenega obmocja de-
lovne temperature.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se elek-
tricno orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni aku-
mulatorska baterija ponovno v optimalnem temperatur-
nem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢nega orodja:

- Rdeca LED 19 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 10: Temperatura elektronike elektricnega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

- Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmod¢ju dovoljene temperatu-
re obratovanja.

Polozaj za poc¢asen zagon in zmanjs$ano Stevilo vr-

—

Navodila za delo

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko M)

Z globinskim omejilom 17 lahko dolocite Zeleno globino vrta-

nja X.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 15 in na-
mestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 16.

Narebrenje na globinskem omejilu 17 mora kazati v smeri
navzdol.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 3. V nasprotnem primeru ima lahko pre-
mi¢nost orodja SDS-plus za posledico napacno nastavitev
globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal Zeleni glo-
bini vrtanja X.

Spreminjanje poloZaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko aretirate v 36 poloZajih. S tem lahko vsakokrat za-

vzamete optimalni delovni polozaj.

- Namestite dleto v prijemalo za orodije.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,Va-
rio-Lock” (glejte ,Nastavitev vrste delovanja“, stran 217).

- Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni poloZaj za klesanje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 13 v pozicijo ,kle-
sanje“. S tem je prijemalo orodja zablokirano.

- Zaklesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Namestitev vijacnih nastavkov (glejte sliko N)

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.

Zauporabo vija¢nih nastavkov potrebujete univerzalno drzalo

31 s prijemalom orodja SDS-plus (pribor).

- Odistite vticni konec stebla prijemalain garahlo namastite.

- Vstavite univerzalno drzalo v prijemalo orodja, dokler se
samostojno zablokira.

- Povlecite univerzalno drzalo in s tem preverite, ali je pravil-
no zablokirano.

- Vstavite vijacni nastavek v univerzalno drzalo. Uporabite
samo tiste vijatne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.

- Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite blokirni tulec
5 v smeri nazaj in odstranite univerzalno drzalo 31 iz prije-
mala orodja.

Dusilec vibracij

A A A n Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjSuje nastale vibracije.
Mehki rocaj poveca varnost proti zdrsu in s tem sluzi za boljSo
oprijemljivost in prakti¢nost elektri¢nega orodja.
Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmodju od -20 °Cdo 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumu-
latorska baterija oblezala v avtomobilu.
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Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z meh-
kim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi odistite prijemalo orodja 3.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-

te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Transport
PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

X3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in
b},‘,ﬁ embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom

okolja.

—
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Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne
odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢na orodija, ki niso ve€ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon X

Li-lon:
Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport®, stran 219.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektri¢ni alat« odnosi se
na elektricne alate s priklju¢kom na elektri¢nu mrezu (s mrez-
nim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
§titno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢énog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako saelektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢éete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrd¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

—

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci Ce se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim. PaZljivo odrZzava-
ni rezni alati s o$trim o$tricama manje e se zaglavitii lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punja¢ima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektri¢nim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moZe dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
§cenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekucina dospjela u oéi, zatrazite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZzaja koze ili opeklina.

Servisiranje
» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo

s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.
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Upute za sigurnost za cekice

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite dodatne rucke ako su isporucene s elektric-
nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo ostetiti
skrivene elektri¢ne kablove, elektri¢ni alat drzite na
izoliranim povrsinama zahvata. Kontakt svrdla sa golom
Zicom kabela pod naponom moze dovesti pod napon me-
talne dijelove elektricnog alata i moze uzrokovati strujni
udar.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovestido pozarai elektri¢nog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i zauz-
mite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat ¢e se
sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad elektric-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

A Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
[m trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaciili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti. Mo-
Ze dodi do unutradnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze iz-
gorijeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

—
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Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za busenje ¢eki¢em betona, opeke
ikamena, kao i za lak$e radove sa dlijetom. Isto je tako prikla-
dan za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i plastiku.
Elektricni alati sa elektroni¢kom regulacijom i rotacijom de-
sno/lijevo isto su tako prikladni za uvijanje vijaka.

Svjetlo na elektriénom alatu namijenjeno je za izravno osvjet-
ljavanje podrucja rada elektricnog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-

nog alata na stranici sa slikama.

1 Brzostezuca zamjenjiva stezna glava

(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus izmjenjiva stezna glava (GBH 36 VF-LI Plus)

Stezac alata SDS-plus

Kapa za zastitu od praSine

Cahura za zabravljivanje

Prsten za blokiranje izmjenjive stezne glave

(GBH 36 VF-LI Plus)

Prigusenije vibracija

Preklopka smjera rotacije

Rucka (izolirana povrsina zahvata)

10 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

11 Aku-baterija*

12 Tipka za deblokiranje prekidaca za zaustavljanje udara-
ca/rotacije

13 Prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije

14 Radno svjetlo

15 Tipka za namjestanje grani¢nika dubine

16 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

17 Granic¢nik dubine

18 Tipka za deblokadu aku-baterije

19 Pokazivac kontrole temperature

20 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

21 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije

22 Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zup€astim vijencem
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Stezna glava sa zupcastim vijencem
(GBH 36 V-LIPlus) *

24 SDS-plus stezna drska za steznu glavu
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Stezac stezne glave (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Zljebovi za obiljezavanje

27 Kljuc stezne glave (GBH 36 V-LI Plus)

28 Prednja ¢ahura brzostezuée zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LIPlus)

29 Prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LIPlus)

30 EPC-sklopka (Electronic Precision Control)
31 Univerzalni drzac sa SDS-plus steznom drskom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Udarna busilica GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Kataloski br. 3611J060.. 3611J070..
Upravljanje brojem okretaja ) )
Zaustavljac rotacije ® )
Rotacija desno/lijevo ° °
lzmjenjiva stezna glava - °
Nazivni napon V= 36 36
Nazivna primljena snaga w 600 600
Broj udaraca min’t 0-4200 0-4200
Jacina pojedinacnih udaraca prema
EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 &2
Nazivni broj okretaja
- Rotacija u desno mint 0-940 0-940
- Rotacija u lijevo min’t 0-930 0-930
Stezac alata SDS-plus SDS-plus
Promjer rukavca vretena mm 50 50
Promjer busenja max.:
- Beton mm 28 28
- Zide (sa Supljim krunastim svrdiom) mm 82 82
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Dopustena okolna temperatura
- kod punjenja “C 0...+45 0...+45
~ priradu? i kod skladistenja “C -20...+50 -20...+50
Preporucene aku-baterije GBA 36V... GBA 36V ...
Preporuceni punjaci AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) ovisno od koristene aku-baterije
2) ograni¢eni u¢inak kod temperatura <0 °C
Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-6.

Razina buke elektri¢nog alata vrednovana sa A obi¢no iznosi:
razina zvuénog tlaka 90 dB(A); razina u¢inka buke

101 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-6:

Busenje betona ¢eki¢em: a, = 14,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Rad dlijetom: a, = 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s?

Busenje metala: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Uvijanje vijaka: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze

odstupati. Na taj se na¢in moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatotnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
optereéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Montaza

Punjenje aku-baterije (vidjeti sliku A)

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vaSem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajaméio puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
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Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je »Electronic Cell Protection (ECP)«

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-ba-

terija isprazni, elektri¢ni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog

sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiséite dalje na prekidac za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 11 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji treba-

ju sprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoti¢nog priti-

ska na tipku 18 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-bate-

rija stavi u elektricni alat, ona ¢e se pomoc¢u opruge zadrzati u
odredenom poloZaju.

@i

Zavadenije aku-baterije 11:
- Pritisnite aku-bateriju prema podnozju elektri¢nog alata

(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 18 (2.).

- lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jo§ jednom na tipku za deblokiranje 18 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 20 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 11. Iz razloga si-

gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

- Pritisnite tipku 21 za pokazivanje stanja napunjenosti (mo-

guce jeikod izvadene aku-baterije). Nakon cca. 5 sekundi,
automatski ¢e se ugasiti pokazivac stanja napunjenosti.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3

Stalno svjetli 2 x zelena >1/3

Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 21 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-

baterija potpuno napuni, ponovno ce se ugasiti tri zelene LED.

Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
16.

—
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Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku B)

Dodatnu ru¢ku 16 moZete proizvoljno okrenuti, kako bi se po-

stigao siguran poloZaj tijela i bez zamora.

- Okrenite donji zahvatni element dodatne rucke 16 suprot-
no smjeru kazaljke na satu i zakrenite dodatnu rucku 16 u
Zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno stegnite donji zahvat-
ni element dodatne rucke 16 u smjeru kazaljke na satu.

Pazite na to da stezna traka dodatne rucke legne u za to pred-

viden utor na kucistu.

Biranje stezne glave i alata

ZabusSenje Cekicem i rad sa dlijetom potreban je SDS-plus
alat koji se steze u SDS-plus steznoj glavi.

Zabusenje bez udaracau drvo, metal, keramiku i plastiku, kao
izauvijanje vijaka, koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdlasa
cilindricnom drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzostezuca stezna glava, odnosno stezna glava sa zupcastim
vijencem.

Umetnite/izvadite steznu glavu sa zupcastim
vijencem (GBH 36 V-LI Plus)

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr. svrdla sa ci-
lindricnom dr$kom), morate ugraditi prikladnu steznu glavu
(steznu glavu sa zupcastim vijencem ili brzostezucu steznu
glavu, pribor).

MontazZa stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- Uvijte SDS-plus steznu drsku 24 u steznu glavu sa zup¢a-
stim vijencem 23. Osigurajte steznu glavu sa zup¢astim vi-
jencem 23 sa sigurnosnim vijkom 22. Obratite pozornost
da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
S¢u.

- Steznu glavu sa zup€astim vijencem, sa steznom drskom,
stavite uz okretanje u stezac alata, dok se sama ne zabravi.

- Provjerite zabravljivanje potezanjem na steznoj glavi sa
zupcastim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupcastim vijencem

- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 5 prema natrag i skini-
te steznu glavu sa zupcastim vijencem 23.

Vadenje/stavljanje izmjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus izmjenjiva stezna glava 2 moze se lako zamijeniti sa
isporu¢enom brzostezu¢om izmjenjivom steznom glavom 1.

Vadenje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku D)

- Povucite prsten za blokiranje 6 izmjenjive stezne glave pre-
ma natrag, ¢vrsto ga drzite u ovom polozaju i povucite pre-
ma naprijed SDS-plus izmjenjivu steznu glavu 2 odnosno
brzostezucu izmjenjivu steznu glavu 1.

- Nakon skidanja zastitite izmjenjivu steznu glavu od zaprlja-
nja.
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Stavljanje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku E)

» Koristite samo originalnu opremu specifi¢nu za model
uredaja i kod toga pazite na broj zZljebova za obiljezava-
nje 26. Dopustene su samo izmjenjive stezne glave sa
dvaili tri oznacna zlijeba. Ako bi se za ovaj elektri¢ni alat
koristila neprikladna izmjenjiva stezna glava, tijekom rada
bi iz nje moga ispasti radni alat.

- Ocistite izmjenjivu steznu glavu prije stavljanja i malo na-
mazite mascu usadne krajeve.

- Obuhvatite ¢itavom rukom SDS-plus izmjenjivu steznu gla-
vu 2, odnosno brzostezuéu izmjenjivu steznu glavu 1. Na-
vucite izmjenjivu steznu glavu uz okretanje na stezac ste-
zne glave 25, sve dok se ne Cuju osjetni Sumovi preskaka-
nja.

- lzmjenjiva stezna glava ¢e se automatski blokirati. Provjeri-
te zabravljivanje potezanjem na izmjenjivoj steznoj glavi.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od prasine 4 sprje¢ava u znatnoj mjeri prodira-

nje prasine od busenja u steza¢ alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od prasi-

ned.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Zamjena alata (SDS-plus)

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku F)

Sa SDS-plus steznom glavom mozete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnog alata.

~ GBH 36 VF-LI Plus: Umetnite SDS-plus izmjenjivu steznu
glavu 2.

- Odistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomican uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od okruglo-

sti. To nema nikakav u¢inak na to¢nost izbusene rupe, jer se

svrdlo kod busenja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku G)

~ Cahuru za zabravljivanje 5 pomaknite prema natrag i izva-
dite radni alat.

Zamjena alata (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku H)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje ¢eki-
¢emiili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava
oStetit ¢e se kod buSenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

- Stavite steznu glavu sa zup&astim vijencem 23 (vidjeti
»Umetnite/izvadite steznu glavu sa zupCastim vijenceme,
stranica 223).

- Steznu glavu sa zupcastim vijencem 23 otvorite okreta-
njem, sve dok se ne moze umetnuti alat. Umetnite alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuée otvore stezne
glave sa zupCastim vijencem 23 i podjednako stegnite alat.

—

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
polozaj »busenje«.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku )

- Okrenite ¢ahuru stezne glave sa zupCastim vijencem 23
pomocu kljuca stezne glave, u smjeru suprotnom od kazalj-
ke na satu, sve dok se radni alat ne moze izvaditi van.

Zamjena alata (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Umetanje radnog alata (vidjeti sliku J)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje ceki-

¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna glava

ostetit ¢e se kod busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

- Umetnite brzostezuéu zamjenjivu steznu glavu 1.

- Cvrsto primite prsten zadrzanje 29 brzostezuce izmjenjive
stezne glave. Otvorite stezaC alata okretanjem prednje Ca-
hure 28, toliko da se radni alat moZe umetnuti. Cvrsto pri-
mite prsten zadrzanje 29 i snazno okrenite prednju ¢ahuru
28 usmijeru strelice, sve dok se ne Cuju osjetni Sumovi pre-
skakanja.

- Cvrsto dosjedanje provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se steza€ alata otvorio do grani¢nika, kod

okretanja stezaca alata mogu se Cuti Sumovi preskakanjai ste-

zaC alata se ne zatvara.

U ovom slucaju prednju Cahuru okrenite 28 jedan puta u smje-

ru suprotnom od smijera strelice. Nakon toga se stezac alata

moze zatvoriti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
poloZaj »busenjex.

Vadenje radnog alata (vidjeti sliku K)

- Cursto primite prsten zadrzanje 29 brzostezucée izmjenijive
stezne glave. Otvorite stezac alata okretanjem prednje ¢a-
hure 28 u smjeru strelice, sve dok se alat moze izvuci.

Usisavanje prasine s GDE 16 Plus (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju

obradivati samo strucne osobe.

- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Za usisavanije prasine potreban je GDE 16 Plus (pribor).

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.
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Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

- Dabi elektricni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanja,
prebacite preklopku smjera rotacije 8 u srednji poloZaj.

- Napunjenu aku-bateriju 11 sa straZnje strane uvucite u
podnozje elektri¢nog alata. Utisnite aku-bateriju do krajau
podnoiZje, sve dok se vise ne moze vidjeti crvena pruga i
sve dok je aku-baterija sigurno blokirana.

Namjestanje vrste rada

Sa prekidacem za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 odaberi-
te nacin rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljuc¢enog
elektri¢nog alata! Elektri¢ni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

- Zapromjenu nacina rada pritisnite tipku za deblokiranje
12iokrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13
u zeljeni polozaj, dok se ne Cuje osjetno preskakanje.

o

T Polozaj za buenje Eeki¢em u beton ili kamen

Polozaj za busenje bez ¢ekica u drvo, metal,
keramiku i plastiku, kao i za uvijanje vijaka

Polozaj Vario-Lock za reguliranje polozaja ra-
da sadlijetom

U ovom poloZaju jo$ nece uskociti prekidac za
zaustavljanje udaraca/rotacije 13.

i

T PoloZaj zarad sa dlijetom

Namjestanje smjera rotacije

S preklopkom smjera rotacije 8 mozZete promijeniti smjer ro-
tacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 10 to ipak nije moguce.

Okretanje udesno: Gurnite preklopnik smjera rotacije 8 obo-
strano do granicnika u polozaj ¢ .

Okretanije ulijevo: Gurnite preklopnik smjera rotacije 8 obo-
strano do grani¢nika u poloZaj mes .

Smier rotacije za busenje cekicem, busenije i rad sa dlijetom
namijestite uvijek na rotaciju u desno.

—
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Ukljuéivanjefiskljuéivanje
Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo
ako cete ga koristiti.
- Zaukljucivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 10.
Kod prvog uklju¢ivanja elektri¢nog alata moze doci do odgode
u pokretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata najprije mora
konfigurirati.
- Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 10.
Namjestanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektri¢nog alata moze-
te bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko uti-
sne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 10.
Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 10
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Povecanjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Electronic Precision Control (EPC) (vidjeti sliku L)

EPC Vam daje podrsku kod radova s udaranjem u osjetljive
materijale sporim pokretanjem i reduciranim brojem okreta-
ja.

- Gurnite EPC-sklopku 30 u Zeljeni polozaj.

100%
EPC PoloZaj za maksimalni broj okretaja

EpPC PoloZaj za sporo pokretanje i smanjeni broj okre-
el 70% JREE

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ¢e se
pogon do busnog vretena. Uvijek ¢vrsto drzite elektric-
ni alat s obje ruke, zhog sila koje kod toga nastaju, i za-
uzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Brzo isklju¢ivanje (ERC)

Brzo iskljucivanje pruza moguénost bolje kontrole nad elek-

tricnim alatom. Uredaj e se iskljuciti u slu¢aju nepredvidene

rotacije elektri¢nog alata oko osi svrdla.

Brzo iskljucivanje prikazuje se treptanjem radnog svjetla 14

na elektricnom alatu.

- Zaponovno pustanje u rad otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljuivanje i ponovno ga pritisnite.

» Brzo iskljucivanje mozZe se aktivirati samo ako elektric-
ni alat radi s maksimalnim brojem okretaja i slobodno
se moze okretati oko osi svrdla. Za to odaberite primje-
reni radni polozaj. U suprotnom brzo iskljucivanje nije za-
jamceno.

Pokazivac kontrole temperature
Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 19 signalizirada
se aku-baterija ili elektronika elektri¢nog alata (kod stavljene
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aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom podruc-
ju. Utom slucaju elektri¢ni alat ne¢e raditi ili ¢e raditi sa nedo-

voljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:
- Crvena LED 19 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u

punjac: To znaci da se aku-baterija nalaziizvan temperatur-
nog podrucja punjenjaod 0 °Cdo 45 °Cine moze se napu-

niti.
- Crvena LED 19 treperi kod pritiska na tipku 21 ili na tipku

za ukljucivanjefiskljucivanje 10 (kod umetnute aku-bateri-

je): aku-baterija je izvan dopustenog podrucja radne tem-
perature.

- Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C, elektricni alat
¢e se iskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podrucju.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 19 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 10: Temperatura elektronike
iznosi manje od 5 °Cilivise od 75 °C.

- Kod temperature vise od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektri¢nog alata, sve dok se ponovno ne nade u dopuste-
nom radnom temperaturnom podrucju.

Upute zarad

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku M)

S grani¢nikom dubine 17 moze se utvrditi Zeljena dubina bu-

Senja X.

- Pritisnite tipku za namjestanje granicnika dubine 15 i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu rucku 16.
Nareckani dio na grani¢niku dubine 17 mora biti okrenut
prema dolje.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u stezac alata
SDS-plus 3. Moguénost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogre$nog namjestanja dubine busenja.

- Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara Zeljenoj dubini
busenja X.

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto moZete aretirati u 36 poloZaja. Na taj nacin mozete za-

uzeti optimalni radni poloZaj.

- Umetnite dlijeto u stezac alata.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
poloZaj »Vario-Locke« (vidjeti »Namjestanje vrste radac,
stranica 225).

- Okrenite stezaC alata u Zeljeni polozaj dlijeta.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 13 u
poloZaj »rad sa dlijetom«. Stezac alata je time blokiran.

- Namijestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

Stavljanje nastavaka odvijaca (vidjeti sliku N)

» Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak samo u isklju-
¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.
Za primjenu nastavaka odvijac¢a potreban vam je univerzalni

drzac 31 sa SDS-plus steznom drskom (pribor).

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite ma-
Scu.

- Univerzalni drzac uz okretanije stavite u stezac alata dok se
sam ne zabravi.

—

- Provjerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni drzac.

- Stavite nastavak odvija¢a u univerzalni drza¢. Koristite sa-
mo nastavke odvija¢a koji odgovaraju glavi vijka.

- Zavadenje univerzalnog drza¢a pomaknite ¢ahuru za za-
bravljivanje 5 prema natrag i izvadite univerzalni drzac 31
iz stezaca alata.

Prigusenje vibracija

A A A A Vibration

Control
Integrirano prigusenje vibracija smanjuje nastale vibracije.
Mekim zahvatom rucke povecava se sigurnost od klizanja, te

se na taj nacin postize sigurniji zahvat i lakSe rukovanije elek-
tricnim alatom.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ru¢jaod =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljaj-
te uautomobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim, ¢i-
stim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrZavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah zami-
jeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

- Nakon svake uporabe oistite stezac alata 3.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteZe i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050
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Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i ozna¢avanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
/| Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
;A dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ neis-
pravne ili istroSene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-

lju »Transport« na stranici 227.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

mTAHELEPANU Kéiko!]u_tusnéudedjajuhi:sed '
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tdoriist” kdib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

—
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Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vdib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilo6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga totades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel véib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiiiibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme lillitil véi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla on-
netused.
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» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik liilitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/véi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme téokindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate |6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutdoriistade hoolikas kisitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

—

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pohjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest v6i
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajarjeks voivad olla péletused véi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Vil-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik vdib pdhjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t606.

Ohutusnouded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage lisakdepidemeid, kui need on elektrilise t66-
riistaga kaasas. Kontrolli kaotus seadme iile vdib pohjus-
tada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul véib tarvik tabada varja-
tud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult isoleeritud
kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega
voib pingestada seadme metallosad ja pdhjustada elektri-
166gi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
v6i podrduge kohaliku elektri-, gaasi- v6i veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektril66-
gioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kédega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega hoi-
des.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik vdib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

F Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pdikese-

j@ kiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest. Esi-

neb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel véib akust
eralduda aure. ()hutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise todriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku iilekoormuse eest.
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» Teravad esemed, niiteks naelad voi kruvikeerajad, sa- 5 Lukustushiilss
muti l66gid, porutused jmt véivad akut kahjustada. 6 Vahetatava padruni lukustusréngas
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida, (GBH 36 VF-LI Plus)
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda. 7 Vibratsioonisummutus
. . . 8 Reversliiliti
Seadme Ja Se"e flll'lktSlOOﬂlde 9 Kaepide (isoleeritud haardepind)
kirjeldus 10 Liliti (sisse/vilja)
Kéik ohutusnduded jajuhised tuleb l3bilu- 11 AkU"
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga- 12 Tooreziimililiti vabastusnupp
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi 13 Tooreziimililiti
rasked vigastused. 14 Tootuli
15 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised 16 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
geadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah- 17 Siigavuspiirik
ti. 18 Akuvabastusklahv
Nouetekohane kasutamine 19 Temperatuurikontrolli indikaator
Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi [56kpuurimiseks 20 Aku taituvusastme indikaator
ning kergemateks meiseldustéddeks. Samuti sobib see pui- 21 Laetuse astme kuvamise klahv
du, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 66gita 22 Hammasvoopadruni kinnituskruvi(GBH 36 V-LI Plus) *
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja parema/vasa- 23 Hammasvéspadrun (GBH 36 V-LI Plus) *
ku kdiguga varustatud seadmed sobivad ka kruvide keerami- 24 SDS-plus-adapter padrunile
seks. (GBH 36 V-LI Plus) *
E!gkt{ilise tooriista tuli on méeldgd.vaid.elektr@lise tooriista ) 25 Padruni kinnituskoht (GBH 36 VF-LI Plus)
;Z(l)fs)ILL?SS:;V;E][;;Z?S;& tuli ei sobi ruumide valgustami- 26 Identifitseerimissooned
’ 27 Padrunvéti(GBH 36 V-LI Plus)
Seadme osad 28 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss (GBH 36 VF-LI Plus)
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel 29 Kiirkinnituspadruni réngas (GBH 36 VF-LI Plus)
toodud numbrid. 30 EPC-liiliti (Electronic Precision Control)
1 Kiirkinnituspadrun (GBH 36 VF-LI Plus) 31 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*
2 SDS-plus vahetatav padrun (GBH 36 VF-LI Plus) *Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
3 SDS-plus-padrun kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-

. kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
4 Tolmukaitse

Tehnilised andmed
Puurvasar GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Tootenumber 3611J060.. 3611J070..
Po6orete arvu juhtimine ) )
Poorlemise seiskamine ® )
Parem/vasak kaik ° )
Vahetatav padrun - )
Nimipinge V= 36 36
Nimivdimsus W 600 600
Lookide arv min’t 0-4200 0-4200
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt J 3,2 3,2
Nimipddrded
- parem kaik mint 0-940 0-940
- vasak kaik mint 0-930 0-930
Padrun SDS-plus SDS-plus
1) s6ltuvalt kasutatud akust
2) piiratud joudlus temperatuuril <0 °C
Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.
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Puurvasar GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Spindlikaela ldbimadt mm 50 50
Puuri max labimaot:
- betoonis mm 28 28
- miiiritises (60neskroonpuuriga) mm 82 82
- terases mm 13 13
- puidus mm 30 30
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jirgi kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur
- laadimisel °C 0...+45 0...+45
- kasutamisel? ja sailitamisel “C -20...+50 -20...+50
Soovituslikud akud GBA 36V ... GBA 36V ...
Soovituslikud laadimisseadmed AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) soltuvalt kasutatud akust
2) piiratud jéudlus temperatuuril <0 °C
Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.
Andmed miira/vibratsiooni kohta Montaaz

Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60745-2-6.

Elektrilise tocriista A-korrigeeritud miiratase on {ldjuhul: He-
lirhu tase 90 dB(A); helivdimsuse tase 101 dB(A). Mddte-
madramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskalas standardiga

EN 60745-2-6:

Betooni [66kpuurimisel: ay, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s2,
Meiseldamisel: a,= 9,5 m/s?, K= 1,5 m/s?.

Metalli puurimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Kruvikeeramine: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste téoriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks téodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla tdéperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna vaib vibratsioon
olla todperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-
raldus.

Aku laadimine (vt joonist A)

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut vdib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

» Pérast elektrilise tooriista automaatset valjaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku eemaldamine

Aku 11 onvarustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 18. Seadmesse paigaldatud akut hoiab diges asendis
vedru.

Aku eemaldamiseks 11:

- Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 18 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni ndhtavale ilmub puna-
neriba (3.).
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- Vajutage veelkord vabastusklahvile 18 ja tdmmake aku
taielikult valja.

Aku tiituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 20 naitavad aku

11 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet véimalik

teada saada iiksnes siis, kui seade ei toéta.

- Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme kuva-

mise klahvile 21 (vdimalik ka mahavéetud aku puhul). Um-
bes 5 sekundi parast kustub aku taituvusastme indikaator.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast klahvile 21 vajutamist ei siitti mitte iikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Laadimise ajal sittivad ja kustuvad kolm rohelist indikaator-
tuld lksteise jarel pidevalt. Aku on taiesti laetud, kui indikaa-
torid polevad pideva tulega. Umbes 5 minutit parast aku tditu-
mist kustuvad rohelised indikaatortuled uuesti.

Lisakdepide
» Kasutage seadet alati koos lisakiepidemega 16.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist B)

Lisakaepidet 16 vdite vastavalt oma soovile poorata asendis-

se, mis voimaldab turvalise ja mugava too.

- Keerake lisakdepidet 16 vastupaeva ja seadke lisakdepide
16 soovitud asendisse. Seejdrel keerake lisakdepide 16
paripdeva kinni.

Veenduge, et lisakdepideme kinnitusriba on korpuse vastavas

soones.

Padruni ja tarvikute valik

Lookpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja SDS-plus-tar-
vikuid, mis paigaldatakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gi-
ta puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasutatakse ilma
SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga puure).
Nende tarvikute jaoks laheb vaja kiirkinnituspadrunit voi ham-
masvoopadrunit.

Hammasvoéopadruni paigaldamine/eemaldamine
(GBH 36 V-LI Plus)

Ettootada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt silindrilise sa-
baga puuriga), tuleb seadme kiilge kinnitada sobiv padrun
(hammasvoo- véi kiirkinnituspadrun, lisatarvik).

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Keerake SDS-plus-adapter 24 hammasvoopadrunisse 23.
Kinnitage hammasvoépadrun 23 kinnituskruviga 22. Pan-
ge tahele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)
- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

—
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- Liikake hammasvéopadrun koos adapteriga poord-
liigutusega padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.
- Lukustuse kontrollimiseks tommake hammasvoépadrunit.

Hammasvéopadruni eemaldamine

- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke hammasvddpadrun
23 maha.

Vahetatava padruni eemaldamine/paigaldamine
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus vahetatava padruni 2 saab kergesti asendada tarne-
komplekti kuuluva kiirkinnituspadruniga 1.

Vahetatava padruni eemaldamine (vt joonist D)

- Tdmmake vahetatava padruni lukustusrdngas 6 taha, hoid-
ke seda selles asendis ja tommake SDS-plus vahetatav
padrun 2 voi kiirkinnituspadrun 1 suunaga ette maha.

- Pdérast eemaldamist kaitske vahetatavat padrunit maardu-
mise eest.

Vahetatava padruni paigaldamine (vt joonist E)

» Kasutage iiksnes konkreetsele mudelile ette ndhtud
originaaldetaile ja veenduge, et identifitseerimissoon-
te 26 arv on dige. Kasutada tohib vaid kahe v6i kolme
indentifitseerimissoonega vahetatavat padrunit. Kui
elektrilises todriistas kasutatakse ebasobivat vahetatavat
padrunit, voib tarvik todriista kasutamise ajal valja kukku-
da.

- Enne paigaldamist puhastage vahetatav padrun ja maarige
selle sisseasetatavat osa kergelt.

- Votke SDS-plus vahetatavast padrunist 2 voi Kiir-
kinnituspadrunist 1 terve kdega imbert kinni. Liikake va-
hetatav padrun podrdliigutusega padruni kinnituskohta
25, kuni kuulete fikseerumisest marku andvat heli.

- Vahetatav padrun lukustub automaatselt. Lukustuse kont-
rollimiseks tommake vahetatavat padrunit.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 4 kaitseb seadet to6tamise ajal puurimistolmu

sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jalgige, et tolmu-

kaitse 4 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse viljavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditodkotta.

Tarviku vahetus (SDS-plus)

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist F)

SDS-plus-padrun vdimaldab tarvikut todriista abita lihtsalt ja

kiiresti vahetada.

- GBH 36 VF-LIPlus: Paigaldage SDS-plus vahetatav padrun
2.

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik au-
tomaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt likuv. Seetdt-

tu tekib tiihikaigul kerge korvalekalle. See ei mojuta puuri-

mistdpsust, sest puur tsentreerub puurimisel automaatselt.

Bosch Power Tools

%

%

160992A2CS|(29.9.16)

ﬁ



% OBJ_BUCH-283-013.book Page 232 Thursday, September 29, 2016 8:34 AM

232 | Eesti

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist G)
- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke tarvik vlja.

Tarviku vahetus (SDS-plus puudub)
(GBH 36 V-LI Plus)

Tarviku paigaldamine (vt joonist H)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid

l66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lo6kpuurimine ja mei-

seldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padru-

nit.

- Paigaldage hammasvodpadrun 23 (vt ,Hammasvoopadru-
ni paigaldamine/eemaldamine®, lk 231).

- Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvdopadrun 23
lahti. Paigaldage tarvik.

- Asetage padrunvoti hammasvoopadruni 23 vastavatesse
avadesse ja pingutage tarvik iihtlaselt kinni.

- Keerake to6reziimiliiliti 13 asendisse ,,Puurimine®.

Tarviku eemaldamine (vt joonist 1)

- Keerake hammasvéopadruni 23 hiilssi padrunvotme abil
vastupdeva, kuni tarvikut on véimalik eemaldada.

Tarviku vahetus (SDS-plus puudub)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Tarviku paigaldamine (vt joonist J)

Markus: Arge kasutage iima SDS-plus-kinnituseta tarvikuid

166kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lo6kpuurimine ja mei-

seldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padru-
nit.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 1.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni rongast 29. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi 28 lahti nii palju, et tarvikut on
voimalik kohale asetada. Hoidke rongast 29 ja keerake
eesmist hiilssi 28 tugevasti noole suunas, kuni on kuulda
fikseerumisest marku andvat heli.

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on [dpuni avatud, voib padruni kinnikee-

ramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli, kuid pad-

run ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 28 korraks noolele vastupidi-

ses suunas. Seejarel on voimalik padrunit sulgeda.

- Keerake tooreziimiliiliti 13 asendisse ,,Puurimine®.

Tarviku eemaldamine (vt joonist K)

- Hoidke kiirkinnituspadruni rongast 29 kinni. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi 28 noole suunas lahti nii palju,
et tarvikut on vimalik kohale asetada.

Tolmueemaldus tarvikuga GDE 16 Plus
(lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pédgitolm, on vahkitekita-
va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutoétlemisel

—

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Tolmueemalduseks on vaja tarvikut GDE 16 Plus (lisatarvik).

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

- Seadke reversliiliti 8 keskasendisse, et kaitsta seadet ju-
husliku sisseliilitamise eest.

- Liikake laetud aku 11 tagant seadme talda. Suruge aku
taielikult talla sisse, nii et punast riba ei ole enam naha ja
aku on kindlalt lukustunud.

Tooreziimi valik

Tooreziimiliilitiga 13 valite seadme todreziimi.

Markus: Té6reziimi tohib muuta iiksnes siis, kui seade on val-

jaliilitatud! Vastasel korral véib seade kahjustuda.

- Tooreziimi vahetamiseks vajutage vabastusnupule 12 ja
keerake tooreziimiliiliti 13 soovitud asendisse, kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.

g
] ‘ T Asend lo6kpuurimiseks betoonis voi kivis

7 o5
Asend puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
B ¥ plastmaterjalide puurimiseks ning kruvide
keeramiseks
iv

Asend Vario-Lock meisli asendi reguleerimi-

seks
i ‘ ¥ Selles asendis ei fikseeru tooreziimiliiliti 13
kohale.
17 o3
|"|‘ Asend meiseldamiseks

&
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Pdorlemissuuna iimberliilitamine

Reversliilitiga 8 saate muuta seadme pddrlemissuunda. Kui

liliti (sisse/vélja) 10 on alla vajutatud, siis ei ole pdérlemis-

suuna muutmine voimalik.

Parem kaik: Liikake reversliiliti 8 [dpuni asendisse «mm .

Vasak kaik: Liikake reversliiliti 8 I6puni asendisse s .

Lookpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks liilitage

seade alati paremale kaigule.

Sisse-/viljaliilitus

Energia saastmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

- Tooriista sisseliilitamiseks vajutage lillitile (sisse/valja)
10.

Seadme esmakordsel sisseliilitamisel voib kdivitumine olla

aeglasem, sest seadme elektroonika peab kdigepealt konfigu-

reerima.

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja)
10.

Pdorete arvu/lookide arvu reguleerimine

Sisseliilitatud seadme poorete/Iookide arvu saab sujuvalt re-

guleerida vastavalt sellele, kui palju lilitit (sisse/valja) 10 sis-

se vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/valja) 10 annab madala poorete ar-

vu/l66kide arvu. Surve suurendamine suurendab ka poorete
arvu/l160kide arvu.
EPC-liiliti (Electronic Precision Control) (vt joonistL)

EPC on abiks tundlike materjalide [66kpuurimisel, kuna tagab
aeglasema edasiliilkumise ja vdiksemad p6orded.

- Liikake EPC-liiliti 30 soovitud asendisse.
‘ 100%
Maksimaalpdérete asend

l EPC

Aeglase edasilikumise ja vahendatud pddrete
asend

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel sead-
me spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude tasa-
kaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe kdega ja
vétta stabiilne todasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Kiirviljaliilitus (ERC)

Kiirvaljaliilitus tagab parema kontrolli elektrilise tddriista ile.
Kui elektriline tooriist hakkab ootamatult imber puuri telje
poorlema, lilitub tooriist valja.

Kiirvaljaliilitust nditab elektrilise tooriista tule 14 vilkumine.

- Selleks et tooriista uuesti kdivitada, vabastage liiliti (sis-
se/valja) ja vajutage sellele uuesti.

—
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» Kiirviljaliilitus saab rakenduda vaid siis, kui elektriline
tooriist tootab maksimaalpooretel ja saab iimber puuri
telje vabalt poorelda. Selleks valige sobiv tddasend. Vas-
tasel juhul ei ole kiirvaljaliilituse rakendumine tagatud.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori 19 punane tuli naitab, et

seadme aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole
optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi tootab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 19 pdleb aku paigaldamisel akulaadimissead-
messe pidevalt: Aku temperatuur on lubatud laadimistem-
peratuurist 0 °C kuni 45 °C kdrgem vdi madalam ja akut ei
ole voimalik laadida.

- Punane LED-tuli 19 vilgub vajutamisel nupule 21 véililitile
(sisse/valja) 10 (sissepandud aku puhul): aku tempera-
tuur on véljaspool lubatud vahemikku.

- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vélja seniks,
kuni jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- Punane LED-tuli 19 péleb vajutamisel lilitile (sisse/vélja)
10 pidevalt: Elektrilise tooriista elektroonika temperatuur
on madalam kui 5 °C voi kdrgem kui 75 °C.

- Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub seadme
elektroonika vdlja seniks, kuni jouab uuesti lubatud tempe-
ratuurivahemikku.

Toojuhised

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist M)

Siigavuspiirikuga 17 saab kindlaks madrata soovitud puuri-

missiigavuse X.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 15 ja paigal-
dage siigavuspiirik lisakaepidemesse 16.

Siigavuspiiriku 17 rihveldatud pool peab olema suunatud
alla.

- Liikake SDS-plus-tarvik |6puni SDS-plus-padrunisse 3.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissi-
gavuse valeks muuta.

- Tommake siigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
sligavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 36 asendisse. Nii on voimalik valida op-

timaalset tooasendit.

- Asetage meisel padrunisse.

- Keerake toéreziimiliiliti 13 asendisse ,,Vario-Lock® (vt
LTooreziimi valik, [k 232).

- Poorake padrun soovitud asendisse.

- Keerake tooreziimiliiliti 13 asendisse ,Meiseldamine®.
Padrun on sellega lukustatud.

- Meiseldamiseks reguleerige seade paremale kaigule.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine (vt joonist N)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja liili-
tatud. P6orlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.
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Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja SDS-plus-

kinnitusega universaaladapterit 31 (lisatarvik).

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake universaaladapter poordliigutusega padrunisse,
kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake universaaladapterit.

- Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramistarvik. Ka-
sutage ainult kruvi peaga sobivaid kruvikeeramistarvikuid.

- Universaaladapteri eemaldamiseks liikake lukustushiilssi
5 taha ja votke universaaladapter 31 padrunist vlja.

Vibratsioonisummutus

A AA n Vibration
Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab tekkivat vib-
ratsiooni.
Pehmendiga kaepide hoiab ara tddriista kdestlibisemise ning
tagab parema haarde ja késitsetavuse.
Juhised aku kasitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge jitke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliseltlihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada. Tol-
mukaitse valjavahetamiseks tuleks seade toimetada
remonditddkotta.

- Puhastage padrunit 3 iga kord parast kasutamist.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

—

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-
se ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu véi eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jérgige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

'?74‘ Elektrilised tébriig_tfid,_akud,_ Iisatarvikyd ja pakendid
75X tuleb keskkonnasadstlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos ol-
mejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port®, Ik 234.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm?nigi izla§igt vi_sus dro§ivl?as
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.
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Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli dego3u puteklu
vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var biit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietosana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-

—
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mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumentatipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ar pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjoSos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzeéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro3ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
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bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degSanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var but par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek$metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na
iedarbiba var radit paliekosus dzirdes traucéjumus.

» Izmantojiet papildrokturi, ja tas tiek piegadats kopa ar
elektroinstrumentu. Kontroles zaudésana par instrumen-
tu var bit par céloni savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot sprie-
gumnesosSus vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta

—

metala dalam un var bat par céloni elektriskajam triecie-
nam.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar ddens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju. Elektroinstru-
mentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

A~2\ Sargajietakumulatoru no karstuma, pieméram,no

3 1 ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvu-
ma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lieto3anas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada gadijuma iz-
védiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrivgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit shiegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Lddzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzets betona, kiege|u un akmens
triecienurbsanai, ka ari viegliem atskaldi$anas darbiem ar kal-
tu. Tas ir piemérots ari koka, metala, keramikas un plastma-
sas beztriecienu urb3anai. Elektroinstrumenti ar elektronisko
gaitas reguléSanu un grieSanas virziena parslégsanu ir lietoja-
mi ari skrivésanai.

Saja elektroinstrumenta iebivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzeta darba vietas izgaismo$anai, bet ne apgaismojuma
nodrosinasanai dzivojamajas telpas.
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Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Nomainama bezatslégas urbjpatrona
(GBH 36 VF-LIPlus)

Nomainama SDS-plus urbjpatrona (GBH 36 VF-LI Plus)
SDS-plus turétajaptvere

Puteklu aizsargs

Fiks€josa uzmava

Nomainamas urbjpatronas fikséjosais gredzens
(GBH 36 VF-LI Plus)

Pretvibracijas elements

Grie$anas virziena parslédzéjs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

10 lesledzéjs

11 Akumulators*

12 Taustin$ darba rezima parslédzéja defikséSanai
13 DarbareZima parsledzéjs

14 Apgaismojosa mirdzdiode

15 Tausting dziluma ierobeZotaja atbrivo3anai

16 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

O h WN

© 0~

Tehniskie parametri

Latviesu|237

17 Dziluma ierobezotajs

18 Akumulatora fiksatora taustin$

19 Temperatiras kontroles indikators

20 Akumulatora uzlades pakapes indikators
21 Taustin$ uzlades pakapes nolasidanai

22 Zobaploces urbjpatronas noturskrive
(GBH 36 V-LIPlus) *

23 Zobaploces urbjpatrona (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai
(GBH 36 V-LIPlus) *

25 Urbjpatronas stiprinajums (GBH 36 VF-LI Plus)

26 lIdentifikacijas rievas

27 Urbjpatronas atsléga(GBH 36 V-LI Plus)

28 Bezatslégas urbjpatronas priek$éja aploce
(GBH 36 VF-LIPlus)

29 Bezatslégas urbjpatronas noturgredzens
(GBH 36 VF-LI Plus)

30 Elektroniskas precizitates kontroles (EPC) parslédzéjs
31 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma katu*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

—

Perforators GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Izstradajuma numurs 3611J060.. 3611J070..
GrieSanas atruma regulé$ana ) )
GrieSanas izslegsana [ (]
Grie$anas virziena parslégsana ) °
Nomainama urbjpatrona - °
Nominalais spriegums V= 36 36
Nominala patéréjama jauda w 600 600
Triecienu biezums min. ! 0-4200 0-4200
Atsevisko triecienu energija atbilstosi

EPTA-Procedure 05/2009 J 3,2 3,2
Nominalais grie$anas atrums:

- grie$anas virzienam pa labi min. 0-940 0-940
- grieSanas virzienam pa kreisi min. ! 0-930 0-930
Darbinstrumenta stiprinajums SDS-plus SDS-plus
Darbvarpstas aptveres diametrs mm 50 50
Maks urbumu diametrs:

- betona mm 28 28
- miri (ar kronurbi) mm 82 82
- térauda mm 13 13
- koka mm 30 30
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira

- uzlades laika °C 0...+45 0...+45
- darbibas laika? un uzglabasanas laika “© -20...+50 -20...+50

1) atkariba no izmantojama akumulatora
2) Samazinata jauda pie temperattras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades komplekta.
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—

Perforators GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
leteicamie akumulatori GBA 36V ... GBA 36V ...
leteicama uzlades ierice AL36.. AL36..

GAL 36.. GAL 36..

1) atkariba no izmantojama akumulatora
2) Samazinata jauda pie temperattras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-6.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena i-
menis ir 90 dB(A); troksna jaudas limenis ir 101 dB(A). Iz-
kliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-6:

Veserurb3ana betona: a, = 14,5 m/s%, K=1,5m/s?,
Atskaldigana: a, = 9,5 m/s%, K= 1,5 m/s.

Urb%ana metala: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s

Skrivésana: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmeérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Montaza

Akumulatora uzlades ierice (attéls A)

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi $is uzlades ierices ir piemérotas jisu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-
des iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.
Litija-jonu akumulatorair pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.
» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 11 ir divu pakapju fiksators, kas |auj novérst ta
izkrianu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoSo taustinu
18. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to
notur vieta atspere.

Lai iznemtu akumulatoru 11, rikojieties $adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) un vienlaicigi nospiediet fiksejoso taustinu 18 (2.).

- Pavelcietakumulatoruaranoelektroinstrumenta, lidz klist
redzama sarkana svitra (3.).

~ Velreiz nospiediet fiksejoSo taustinu 18 un tad pilnigi izvel-
ciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 20 tris zalas mirdz-

diodes lauj noteikt akumulatora 11 uzlades pakapi. Vadoties

no dro$ibas apsveérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

- Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet tausti-
nu 21 (tas iespéjams ari tad, ja akumulators neatrodas
elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades pakapes indi-
kators automatiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.
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Mirdzdiode Akumulatora ietil-
piba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 21 nospieSanas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepiecieSsams
nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzla-
déts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni

5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdz-
diodes izdziest.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir nostip-
rinats papildrokturis 16.

Papildroktura pagriesana (attéls B)

Papildrokturi 16 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj drodi stavet un stradat bez piepdles.

~ Atskrivejiet papildroktura 16 apak$éjo dalu, griezot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet
papildrokturi 16 vélamaja stavokli. Tad stingri pieskrive-
jiet papildroktura 16 apaksejo dalu, grieZot to pulkstena
raditaju kustibas virziena.

Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos Sim nolikam

paredzétaja korpusa gropé.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Veicot triecienurb$anu un apstradi ar kaltu, jalieto SDS-plus
darbinstrumenti, kas derigi iestiprinaSanai SDS-plus urbjpat-
rona.

UrbSanai bez triecieniem koka, metala, keramiskajos materia-
los un plastmasa, ka ari skrivésanai jalieto darbinstrumenti
bez SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku ka-
tu). So darbinstrumentu iestiprina$anai nepiecie$ama bezat-
slégas vai zobaploces urbjpatrona.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana un
iznemsana (GBH 36 V-LI Plus)

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu), elektroinstru-
menta jaiestiprina piemérota urbjpatrona (zobaploces vai
bezatslégas urbjpatrona; tas abas ir papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas saliksana (attéls C)

- leskravéjiet SDS-plus katu 24 zobaploces urbjpatrona 23.
Nostipriniet zobaploces urbjpatronu 23 ar noturskravi 22.
Atcerieties, ka noturskrivei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana (attéls C)

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatronas katu
turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

—
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- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot zobaploces urbjpatronu
ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznemsana

- Pavirziet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un iz-
velciet zobaploces urbjpatronu 23.

Nomainamas urbjpatronas iznemsana un
iestiprinasana (GBH 36 VF-LI Plus)

nomainamo SDS-plus-urbjpatronu 2 var viegli nomainit pret
kopa ar instrumentu piegadato bezatslégas urbjpatronu 1.

Nomainamas urbjpatronas iznemsana (attéls D)

- Pabidiet atpakal nomainamas urbjpatronas fikséjoso gre-
dzenu 6 un, stingri turot to $ada stavokr, izvelciet nomai-
namo SDS-plus urbjpatronu 2 vai nomainamo bezatslégas
urbjpatronu 1 virziena uz prieksu.

- Pécnomainamas urbjpatronas iznem$anas veiciet pasaku-
mus, lai pasargatu to no netirumiem.

Nomainamas urbjpatronas iestiprinasana (attéls E)

» Izmantojiet vienigi originalo izstradajumu, kas pare-
dzéts attiecigajam elektroinstrumenta modelim, un ne-
miet véra identifikacijas rievu 26 skaitu. Ir atlauts iz-
mantot vienigi nomainamo urbjpatronu ar divam vai
trim identifikacijas rievam. Izmantojot nomainamo urbj-
patronu, kas nav piemérota Sim elektroinstrumentam, taja
iestiprinatais darbinstruments darba laika var izkrist.

- Pirms iestiprinasanas notiriet nomainamo urbjpatronu un
parklajiet tas iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smér-
vielas.

- Satveriet plauksta nomainamo SDS-plus urbjpatronu 2 vai
nomainamo bezatslégas urbjpatronu 1. Nedaudz pagro-
zot, iebidiet nomainamo urbjpatronu stiprinajuma 25, lidz
skaidri sadzirdat fiksatora klikski.

- Nomainama urbjpatrona automatiski fikséjas stiprinaju-
ma. Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no stiprinajuma.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs 4 novérs urb3anas procesa radusos putek|u

iek|uSanu turetajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu, seko-

jiet, lai puteklu aizsargs 4 netiktu bojats.

» Japuteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestadeé.

Darbinstrumenta nomaina (SDS-plus)

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attels F)
SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestiprinat nomai-
namos darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

- GBH 36 VF-LI Plus: lestipriniet nomainamo SDS-plus urbj-
patronu 2.

- Pirms iestiprinasanas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smér-
vielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu urbjpat-
ronas turétajaptvere, lidz tas tur automatiski fikséjas.
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- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka turétajap-

tveré iestiprinatais darbinstruments brivi kustas. Tapéc, ins-

trumentam darbojoties tuksgaita, darbinstruments roté ar zi-

namu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekmé urbumu
precizitati, jo urbSanas laika darbinstruments automatiski
centréjas.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls G)

- Parvietojiet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Darbinstrumenta nomaina (bez SDS-plus)
(GBH 36 V-LI Plus)

Darbinstrumenta iestiprinasana (attéls H)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-

juma, veicot triecienurb$anu un izcir$anu ar kaltu! Triecie-
nurbsanas un izcirSanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus
stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbjpatronas
var tikt bojatas.

- lestipriniet zobaploces urbjpatronu 23 (skatit sadalu ,,Zo-
baploces urbjpatronas iestiprina$ana un iznemsana®,
lappusé 239).

- Griezot zobaploces urbjpatronas 23 aploci, atveriet urbj-
patronu tik talu, lai taja varétu ievietot darbinstrumentu.
levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

- Peéckartas ievietojiet urbjpatronas atslégu atbilstosajos
zobaploces urbjpatronas 23 atvérumos un iespiléjiet dar-
binstrumentu urbjpatrona.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 13 stavokli ,Urbsana“.

Darbinstrumenta iznemsana (attéls 1)

- Arurbjpatronas atslégas palidzibu grieziet zobaploces
urbjpatronas 23 aploci pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, lidz darbinstrumentu k|ust iespéjams iznemt.

Darbinstrumenta nomaina (bez SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Darbinstrumenta iestiprinasana (attéls J)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-

juma, veicot triecienurb$anu un izcirSanu ar kaltu! Triecie-
nurbsanas un izcir$anas laika darbinstrumenti bez SDS-plus
stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbjpatronas
var tikt bojatas.

- lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 1.

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
29. GrieZot bezatslégas urbjpatronas prieks$éjo aploci 28,
atveriet tas turétajaptveri tik talu, lai taja varétu ievietot
darbinstrumenta katu. Stingri turiet noturgredzenu 29 un
spécigi grieziet priek$éjo aploci 28 bultas virziena, lidz
klust skaidri sadzirdami spriida mehanisma klikski.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir atvérta lidz galam, tad var notikt

ta, ka pie méginajuma to aizvert kst dzirdami spruda meha-

nisma klikski un turétajaptvere neaizveras.

Sada gadijuma pagrieziet bezatslégas urbjpatronas prieks&jo

—

aploci 28 pretéji bultas virzienam. Péc tam turétajaptveri
klust iespéjams aizvert.
- Pagrieziet darba rezima parslédzeju 13 stavokli,,Urbsana“.

Darbinstrumenta iznemsana (attéls K)

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
29. GrieZot bezatslégas urbjpatronas priek$éjo aploci 28
bultas virziena, atveriet tas turétajaptveri, lidz klust iespé-
jams iznemt darbinstrumentu.

Puteklu uzsiik3ana ar papildierici GDE 16 Plus
(papildpiederums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi Kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzek|iem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsuksanas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

Puteklu uzsuk3anai ir nepiecieSama papildierice GDE 16 Plus

(papildpiederums).

Puteklstiicéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzstk-

$anai lietojiet specialus puteklstcéjus.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

- Lai noverstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos, par-
vietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8 vidéja stavokli.

- No aizmugures iebidiet uzladétu akumulatoru 11 elektro-
instrumenta korpusa pamatné. Lidz galam iespiediet aku-
mulatoru korpusa pamatné, lidz vairs nav redzamas sarka-
nas svitras un akumulators ir drosi fikséjies.

Darba rezima izvéle

Ar darba reZima parslédzéja 13 palidzibu izvélieties elektro-
instrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba rezimu tikai
laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.
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- Laiizmainitu darba reZimu, nospiediet defiksésanas tausti-

nu 12 un pagrieziet darba rezima parslédzeju 13 velamaja
stavokl, lidz tas fikséjas ar skaidri sadzirdamu klik3ki.

T
Parsledzéja stavoklis, veicot trie-
T cienurb$anu betona vai akmeni

Parslédzéja stavoklis, veicot urb$anu bez

rialos un plastmasa, ka ari skrivésanu

Parslédzéja stavoklis Vario-Lock, kas |auj re-
gulét kalta stavokli

fikséjas.

0¥ o5

T Parsledzeja stavoklis, veicot izcirsanu

GrieSanas virziena izvéle
Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 8, var mainit elektro-

instrumenta darbvarpstas grie$anas virzienu. Tacu tas nav ie-

spéjams laika, kad ir nospiests ieslédzejs 10.

Griesanas virziens pa labi: lidz galam parbidiet grieSanas
virziena parslédzéju 8, parvietojot to stavok|i «mm .
Griesanas virziens pa kreisi: lidz galam parbidiet grieSanas
virziena parslédzéju 8, parvietojot to stavok|T s .

Veicot triecienurbsanu, urb3anu un izcir$anu ar kaltu, vien-
mer izvélieties grieSanas virzienu pa labi.

leslégSana un izslégsana

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 10.
leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta ieskréjiens var ie-

ilgt, jo $ada gadijuma vispirms notiek elektroinstrumenta
elektroniska mezgla konfigurésanas.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesleédzeju 10.

Grie$anas atruma/triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/triecienu bie-

Zumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uzieslé-

dzeju 10.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 10 atbilst nelielam griesanas at-

rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grieSanas atrums/triecienu biezums.

Elektroniska precizitates kontrole (EPC) (attéls L)
EPC funkcija uzlabo precizitati, triecienu rezima apstradajot

neizturigus materialus, jo |auj palielinat ieskréjiena laiku un
stradat ar samazinatu grieSanas atrumu.

triecieniem koka, metala, keramiskajos mate-

Saja stavokli darba rezima parslédzéjs 13 ne-

—

Latviesu | 241
- Parbidiet EPC parslédzéju 30 vélamaja stavoklr.

100%
EPC Stavoklis darbam ar maksimalu grie§anas atrumu

LU Stavoklis darbam ar palielinatu ieskréjiena laiku
CUFLy Unsamazinatu griesanas atrumu

Parslodzes sajigs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta. $a-
da situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas ro-
kam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Atra izsleganas (ERC)

Atrasizslegianas funkcija atvieglo elektroinstrumenta vadisa-
nu. Elektroinstrumentam peksni pagrieZoties ap urbja asi, tas
nekavéjoties izslédzas.

ledarbojoties atras izslégsanas funkcijai, sak mirgot elektro-
instrumenta apgaismojo3a mirdzdiode 14.

- Laiatgrieztos normalas darbibas rezima, atlaidiet un no
jauna nospiediet ieslédzéju.

» Atras izslégsanas funkcija var iedarboties tikai tad, ja
elektroinstruments darbojas ar maksimalo grieSanas
atrumu un var brivi griezties ap urbja asi. Sim nolikam
izvélieties piemérotu darba poziciju. Pretéja gadijuma atra
izslegSanas var netikt nodro$inata.

Temperatiiras kontroles indikators

Jaiedegas temperaturas kontroles indikatora 19 sarkana mir-
dzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai elektroinstrumenta
elektroniska mezgla (ja akumulators ir ievietots elektroinstru-
menta) temperatdra ir arpus optimala darba temperatiras
diapazona. Sada gadijuma elektroinstruments nedarbojas vai
darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatiras kontrole

- Jatemperatdras kontroles indikatora 19 sarkana mirdz-
diode deg pastavigi péc akumulatora ievietoSanas uzlades
iericé, tas nozime, ka akumulatora temperatira ir arpus uz-
lades temperattras diapazona, kas irno 0 °C lidz 45 °C,
un uzlade nevar notikt.

- Sarkana mirdzdiode 19 mirgo, nospiezot taustinu 21 vai
iesledzéju 10 (ja ir ievietots akumulators): tas nozimé, ka
akumulatora temperatira ir arpus piejaujamo darba tem-
perattras vértibu diapazona.

- Jaakumulatora temparatira ir lielaka par 70 °C, elektro-
instruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora tempe-
ratiira pazeminas, nonakot optimalo vértibu diapazona.
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Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiras kon-

trole

- Sarkana mirdzdiode 19 iedegas, ilgstosi nospieZot ieslé-
dzéju 10. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta elektroniska
bloka temperatira ir zemaka par 5 °C vai augstaka par
75°C.

- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta elek-
troniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperatdra no jauna
atbilst pielaujamajam temperattras diapazonam.

Noradijumi darbam

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls M)

Izmantojot urb3anas dziluma ierobezotaju 17, var iestadit ve-
lamo urbsanas dzilumu X.

- Sim nolukam nospiediet urb$anas dziluma ierobezotaja at-
brivosanas taustinu 15 un parvietojiet urb3anas dziluma
ierobeZotaju papildroktura 16 turétaja.

Rievojumam uz dziluma ierobezotaja 17 jabut vérstam
augsup.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-
jumu SDS-plus turétajaptvereé 3. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urbsanas dziluma iestadisanu.

~ lzvelciet urb3anas dzijuma ierobezotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb$anas dziluma ierobezo-
taja galu butu vienads ar veélamo urb3anas dzilumu X.

Kalta stavokla iestadisana (Vario-Lock)

Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un fiksét viena no
36 iespéjamajiem stavokliem. Tas lauj izveléties tadu kalta
stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.

- lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptveré.

- Pagrieziet darba reZzima parslédzéju 13 stavokli,Vario-
Lock” (skatit sadalu ,,Darba rezima izvéle” lappusé 240).

- Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavokli.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 13 stavokli,lzcirsa-
na“. Lidz ar to turétajaptvere tiek fikséta nekustigi.

- Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties griesanas virzienu pa la-
bi.

Skriivgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls N)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skravi ti-
kai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Lietojot skruvgrieza uzgalus, nepiecieSams universalais turé-

tajs 31 ar SDS-plus stiprinajuma katu (papildpiederums).

~ Notiriet kata iestiprinamo da|u un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja katu dar-
binstrumenta turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fiksé-
jas.

- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot universalo turétaju ara no
turétajaptveres.

- levietojiet universalaja turétaja skrivgrieza uzgali. lzvélie-
ties tikai tadus skrivgrieZa uzgalus, kas ir pieméroti ieskrd-
véjamo skriivju galvam.

- Laiiznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluzmavu 5 ins-
trumenta korpusa virziena un izvelciet turétaju 31 no dar-
binstrumenta turétajaptveres.

—

Vibracijas slapésana

A A A A Vibration

Control
Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu,
kas lauj samazinat darba laika radusas vibracijas limeni.

Roktura mikstais parklajums samazina izslidésanu, atvieglo
elektroinstrumenta turé$anu un |auj érti stradat ar to.

Pareiza apie$anas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiiras no - 20 °C
lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugsti-
natu temperatdru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Jamanami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies un to
nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemeé-
ram, pirms apkalpoSanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

» Japuteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties janomai-
na. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu apkal-
posanas iestade.

- Ik reizi péc lietoSanas notiriet darbinstrumenta turé-
tajaptveri 3.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jasu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ar interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.
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Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Pars(tot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu), jaie-

véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Pars(tiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-

toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

3/ Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

;A mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-

seviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori
Liidzam ievérot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 243) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

—

Lietuviskai | 243
Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPE JIMAS Perszkait.ykite yisas §ia_s saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-

mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys€iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti Ziu-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smuigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlisy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smdgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smgio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumaZzéja elektros
smigio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku

protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-

ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-

menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-

kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros

tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-

dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa

jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-

ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.

Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-

svyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami pusiausvyrg

galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-

cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

—

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais

jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Jei kartu su elektriniu jrankiu tiekiamos papildomos
rankenos, jas naudokite. NesuvaldZius elektrinio jrankio,
galima susiZeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliu-
dyti pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jranki laiky-
kite uz izoliuoty rankenu. Palietus laida, kuriuo teka elek-
tros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsiras-
ti jtampa ir trenkti elektros smagis.
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» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Darho metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

F Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

j@ pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natiraliam akme-
niui susmagiu greZti beilengviems kirtimo darbams atlikti. Jis
taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui grezti be smagio.
Jrankiai su elektroniniu stikiy reguliatoriumi ir deSininiu bei
kairiniu sukimusi taip pat skirti varztams sukti.

Sio elektrinio jrankio $viesa skirta tiesioginei jo darbo sriciai
ap3viesti ir netinka buitiniy patalpy ap3vietimui.

—
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Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Greitojo uzverzimo keiciamasis griebtuvas

(GBH 36 VF-LIPlus)

2 SDS-plus keiciamasis griebtuvas (GBH 36 VF-LI Plus)

3 Jrankiy jtvaras SDS-plus

4 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis

5 Uzraktiné mova

6

Keiciamojo griebtuvo fiksuojamasis Ziedas

(GBH 36 VF-LI Plus)

Vibracijos slopintuvas

Sukimosi krypties perjungiklis

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

10 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

11 Akumuliatorius*

12 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uzrakto mygtukas

13 Grezimo-kirtimo reZimy perjungiklis

14 Darbiné lemputé

15 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavi$as

16 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

17 Gylio ribotuvas

18 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

19 Temperatiros kontrolinio jtaiso indikatorius

20 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

21 Jkrovos biklés indikatoriaus mygtukas

22 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas
(GBH 36 V-LI Plus) *

23 Vainikinis griebtuvas (GBH 36 V-LI Plus) *

24 SDS-plus kotelis griebtuvui
(GBH 36 V-LI Plus) *

25 Griebtuvo laikiklis (GBH 36 VF-LI Plus)

26 Identifikaciniai grioveliai

27 Griebtuvo raktas(GBH 36 V-LI Plus)

28 Greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo priekiné jvoré
(GBH 36 VF-LI Plus)

29 Greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo fiksuojamasis
ziedas (GBH 36 VF-LI Plus)

30 EPC jungiklis (angl. ,Electronic Precision Control“)

31 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tieki lartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos

programoje.
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Techniniai duomenys

Perforatorius GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Gaminio numeris 3611J060.. 3611J070..
Stkiy skaiciaus reguliavimas (] o
Sukimosi sustabdymas ® )
Reversas ° °
Keic¢iamasis griebtuvas - )
Nominalioji dtampa V= 36 36
Nominali naudojamoji galia W 600 600
Smiigiy skaicius min! 0-4200 0-4200
Smiigio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009“ J 3,2 3,2
Nominalus sikiy skaicius
- DeSininis sukimasis mint 0-940 0-940
- Kairinis sukimasis min! 0-930 0-930
Jrankiy jtvaras SDS-plus SDS-plus
Suklio kakliuko skersmuo mm 50 50
Maks. grezinio skersmuo:
- Betone mm 28 28
- Miro sienoje (graztas su kartina) mm 82 82
- Pliene mm 13 13
- Medienoje mm 30 30
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014* kg 4,0/4,5Y 4,1/4,6Y
LeidZiamoiji aplinkos temperatira
- jkraunant “© 0...+45 0...+45
- jrankiui veikiant? ir jj sandéliuojant “C -20...+50 -20...+50
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA36V ... GBA 36V ...
Rekomenduojami krovikliai AL36.. AL36..
GAL 36.. GAL 36..

1) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
2) ribota galia, esant temperatirai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 90 dB(A); garso galios ly-
gis 101 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a; (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-6:

Grezimas su smigiu j betona: a, = 14,5 m/s2, K=1,5m/s2,
Kirtimas: a,= 9,5 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Grezimas j metala: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sukimas: ay, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitir, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-
ma.

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas (Zr. pav. A)

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame prie-
taise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.
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Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiSkos iSkrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus iSémimas
Akumuliatoriuje 11 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa

18, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta

akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

Norédami iSimti akumuliatoriy 11:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisa 18 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol pama-
tysite raudona juostele (3.).

- Darkartg paspauskite fiksavimo klavi$a 18 ir akumuliatoriy
visi$kai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biiklés indika-

toriai 20 rodo akumuliatoriaus 11 jkrovos biikle. Dél saugumo

apie jkrovos bikle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-

kis neveikia.

- Norédami, kad bity parodyta jkrovos biklé (netir tada, kai
akumuliatorius iSimtas), paspauskite mygtukg 21. Apyti-
kriai po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uzgesta savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 21 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

—
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Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidZziama naudoti tik su papildoma ran-
kena 16.

Papildomos rankenos pasukimas (Zr. pav. B)

Papildoma rankeng 16 galite pasukti j norimg padétj, kad baty

patogu dirbti.

- Pasukite apatine papildomos rankenos 16 dalj pries laikro-
dziorodykle ir perstatykite papildoma rankeng 16 j norima
padétj. Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma rankena
16, sukdami jos apatine dalj pagal laikrodZio rodykle.

Atkreipkite démesj, kad papildomos rankenos uzverziamoji

juosta buty specialiame, korpuse esanciame griovelyje.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smgiu ir kirsti, reikia SDS-plus jrankiy, ku-
riuos bty galima jstatyti j SDS-plus griebtuva.

Norint grezti be smugio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
irankiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

Vainikinio griebtuvo jdéjimas ir iSémimas
(GBH 36 V-LI Plus)
Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz., graztu su cilin-

driniu kotu), turite uzdéti specialy griebtuva (vainikinj arba
greitojo uzverzimo griebtuva - papildoma jranga).

Vainikinio griebtuvo montavimas (Zr. pav. C)

— Jsukite SDS-plus kotelj 24 j vainikinj griebtuvg 23. Pritvir-
tinkite vainikinj griebtuva 23 apsauginiu varztu 22. At-
kreipkite démesj, kad apsauginis varztas yra su kairi-
niu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (zr. pav. C)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy jtvara, kol jis
savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuva patrau-
kite.

Vainikinio griebtuvo nuémimas

- Stumkite uzrakting mova 5 atgal ir nuimkite vainikinj grieb-
tuva 23.

Keiciamojo griebtuvo nuémimas/uzdéjimas
(GBH 36 VF-LI Plus)

SDS-plus kei¢iamajj griebtuva 2 galima lengvai pakeisti kartu
tiekiamu greitojo uZverZimo kei¢iamuoju griebtuvu 1.
Kei¢iamojo griebtuvo nuémimas (Zr. pav. D)

- Keiciamojo griebtuvo fiksuojamajj Zieda 6 patraukite atgal,
tvirtai laikykite jj Sioje padétyje ir SDS-plus keitiamajj
griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo kei¢iamajj griebtuva 1
traukdami j priekj nuimkite.

- Nuimtg kei¢iamajj griebtuva saugokite nuo nesvarumy.
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Keic¢iamojo griebtuvo uzdéjimas (Zr. pav. E)

» Naudokite tik modeliui skirta originalia jranga ir at-
kreipkite démesj j identifikaciniy grioveliy skaiciy 26.
LeidZziama naudoti tik keiciamuosius griebtuvus su
dviem arba trimis identifikaciniais grioveliais. Naudo-
jant Siam elektriniam jrankiui netinkama kei¢iamajj grieb-
tuva, darbo metu gali iSkristi darbo jrankis.

~ Keiciamajj griebtuva prie$ jstatydami nuvalykite ir Siek tiek
patepkite jstatomajj gala.

- SDS-plus kei¢iamajj griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo
keic¢iamajj griebtuva 1 apimkite visa ranka. KeiCiamajj
griebtuva sukdami stumkite ant griebtuvo laikiklio 25, kol
aiskiai isgirsite, kad uzsifiksavo.

- Kei¢iamasis griebtuvas uzsifiksuoja automatiskai. Patikrin-

kite, ar uzsifiksavo, t.y. keiCiamajj griebtuva patraukite.

Irankiy keitimas
Dirbant apsauginis gaubtelis 4 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis gaub-

telis 4 nebity pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

Jrankiy keitimas (SDS-plus)

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (zr. pav. F)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy jrankiy galite

lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

- GBH 36 VF-LI Plus: jstatykite greitojo SDS-plus keiCiamajj
griebtuva 2.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek patep-

kite.
- Sukdami jstatykite darbo jrankj j jtvara ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksa-

Vo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis
tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. G)

- Patraukite uzraktine mova 5 atgal ir iSimkite darbo jrank.
Jrankiy keitimas (be SDS-plus)

(GBH 36 V-LI Plus)

Darbo jrankio jdéjimas (zr. pav. H)
Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su smu-

giu ir kertant bus pazeidZiami.

- |statykite vainikinj griebtuva 23 (zr. ,Vainikinio griebtuvo
jdéjimas ir isémimas®, 247 psl.).

- Sukdami atverkite griebtuva 23 tiek, kad galétuméte jsta-
tyti jrankj. Jstatykite jrankj.

- Griebtuvo rakta jstatykite j vainikinio griebtuvo 23 atitinka-

mas angas ir tolygiai verzkite jrankj.
- Pasukite grezimo-kirtimo reZimy perjungiklj 13 j padét;
,Grezimas”®.

—

Darbo jrankio i§émimas (Zr. | pav.)
~ Sukite vainikinio griebtuvo 23 mova griebtuvo raktu prie$
laikrodzio rodykle, kol darbo jrankj bus galima iSimti.

Jrankiy keitimas (be SDS-plus)
(GBH 36 VF-LI Plus)

Darbo jrankio jdéjimas (Zr. pav. J)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smugiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su sm-

giu ir kertant bus pazeidziami.

- |statykite greitojo uzverzimo keiciamajj griebtuva 1.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj zieda 29. Sukdami priekine jvore 28 atidary-
kite jrankiy jtvara tiek, kad buty galima jstatyti jrankj. Tvir-
tai laikykite fiksuojamajj zieda 29 ir stipriai sukite prieking
jvore 28 rodyklés kryptimi, kol ai$kiai iSgirsite traksteléji-
ma.

- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos, uzsu-

kant jrankiy jtvara gali bati, kad traksteléjimas girdésis, bet

jtvaras neuzsidarys.

Tokiu atveju prieking jvore 28 vieng kartg pasukite priesinga

rodyklei kryptimi. Tada jrankiy jtvara galima uzdaryti.

- Pasukite grezimo-kirtimo reZimy perjungiklj 13 j padétj
,Grezimas®.

Darbo jrankio iSémimas (Zr. pav. K)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj zieda 29. Sukdami priekine jvore 28 rodyklés
kryptimi atidarykite jrankiy jtvara tiek, kad bty galima is-
imti jrank.

Dulkiy nusiurbimas su ,,GDE 16 Plus“

(pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkeés, pvz., gzuolo ir buko, yra vézj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos prieziliros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Dulkéms nusiurbti reikia ,GDE 16 Plus® (papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.
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Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungi-
mo, sukimosi krypties perjungiklj 8 nustatykite j vidurine
padétj.

- Jkrauta akumuliatoriy 11 jstumkite i$ uzpakalinés pusés j
elektrinio jrankio kojele. Visiskai jstumkite akumuliatoriy j
kojele, kol nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliato-
rius gerai uzsifiksuos.

Veikimo rezimo pasirinkimas
Grezimo-kirtimo reZimy perjungikliu 13 pasirinkite elektrinio
prietaiso veikimo reZima.

Nuoroda: veikimo reZimg keiskite tik tada, kai elektrinis prie-

taisas i$jungtas! PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj prie-

taisa.

- Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite atblokavi-
mo klavi§g 12 ir sukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj
13 norima padétj, kol isgirsite, kad jis uZsifiksavo.

o
Padétis, norint grezti su smiigiu betong arba
L) akmenj

Padeétis, norint grezti be smigio mediena,
T metala, keramika ir plastika bei sukti varZtus.

O:
(1

.9. Padétis Vario-Lock, norint pakeisti kalto pa-
detj.
T Sioje padétyje grezimo-kirtimo rezimy per-
jungiklis 13 uzsifiksuoja.

T

§ Padétis, norint kirsti

Sukimosi krypties keitimas

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i$jungimo jungi-
klis 10 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.
Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties perjun-
giklj 8 iki atramos j padétj «mm .

Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties perjungi-
klj 8 iki atramos j padét; mmm .

Norédami grezti su smgiu, grezti ir kirsti, visada nustatykite
desinine sukimosi kryptj.

—

Lietuviskai | 249
ljungimas ir iSjungimas
Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.
- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj 10.
Pirma kartg jjungus elektrinj jrankj gali buti, kad jis pradés
veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susikonfigiruoti elektri-
nio jrankio elektroninis jtaisas.
- Norédami iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj 10 atleiski-
te.
Siikiy skaiciaus ir smiigiy skaiciaus nustatymas
Jjungto elektrinio prietaiso sakiy/smagiy skaiciy tolygiai galite
reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-ijungimo jungiklj
10.
Lengvai spaudZiant jjungimo-ijungimo jungiklj 10 stkiy
(smiigiy) skaiCius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus, kon-
troliuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, stkiy skaicius di-
déja.
»Electronic Precision Control“ (EPC) (Zr. pav. L)
Su smigiu greZiant jautrias medziagas, EPC uZztikrina létg dar-
bo jrankio jsisukima ir mazesnj darbinj sukiy skaiciy.
- EPC jungiklj 30 pastumkite j pageidaujama padét;.

100%
EPC Maksimalaus darbinio sikiy skai¢iaus padétis

L Léto jsibégéjimo ir mazesnio darbinio siikiy skai-
STy Ciaus padétis

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé san-
kaba, kuri iSjungia jégos perdavima j suklj. Kadangi tuo
metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukeliancios
jégos, ji butina patikimai laikyti abiem rankomis ir tvir-
tai stovéti.

» Jeigraztasistrigo, bitina iSjungti prietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu atsi-
randa didelis reakcijos jégy momentas.

Greitasis atjungimas (ERC)

Greitasis atjungimas padeda geriau kontroliuoti elektrinj jran-

kj. Elektriniam jrankiui netikétai pradéjus suktis apie grazto

ad}, prietaisas iSjungiamas.
Apie greita iSjungima prane$a ant elektrinio jrankio esanti

mirksinti darbiné lemputé 14.

- Norédami vél pradéti dirbti, atleiskite jjungimo-iSjungimo
jungiklj ir paspauskite jj i$ naujo.

» Greitojo iSjungimo jtaisas gali suveikti tik tada, kai
elektrinis jrankis veikia maksimaliu siikiy skaiciumi ir
gali laisvai suktis apie grazto asj. Tuo tikslu pasirinkite
tinkama darbo padétj. PrieSingu atveju greitasis i$jungi-
mas nebus uztikrintas.
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Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperattros kontrolés jtaiso raudonas $viesadiodis indika-
torius 19 prane$a, kad akumuliatorius arba elektrinio jrankio

elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra optima-

lios temperatiros. Tokiu atveju elektrinis jrankis neveikia ar-
ba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperataros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas $viesadiodis in-
dikatorius 19 dega nuolat: akumuliatoriaus temperatira
yra uz jkrovimo temperattros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas $viesos diodas 19 mirksi paspaudziant mygtuka
21 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 10 (esant jstatytam

akumuliatoriui): akumuliatoriaus temperatira yra uz leisti-

no darbinés temperataros diapazono riby.
- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auk$tesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas iSsijungia ir bina isjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia temperatiira.
Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperatiros kontrolé:
- Raudonas $viesadiodis indikatorius 19 nuolat Sviecia
spaudZiant jjungimo-i§jungimo jungiklj 10: Elektrinio jran-

kio elektroninio jtaiso temperatirayra Zemesné uz 5 °Car-

ba aukstesné uz 75 °C.
- Jei temperatira yra aukstesné kaip 90 °C, elektrinio jran-

kio elektroninis jtaisas i$sijungia ir bina i$jungtas, kol tem-
perattra vél pasiekia leisting darbinés temperatiros inter-

vala.

Darbo patarimai

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. M)
Grezimo gylio ribotuvu 17 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavisg 15 ir jstaty-

kite gylio ribotuva j papildoma rankena 16.
Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 17 turi bati nukreipti
zemyn.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvara
SDS-plus 3. PrieSingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali biti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- I8traukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto vir-

Sinés ir gylio ribotuvo galo bty lygus norimam grezimo gy-

liui X.
Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali bati perstatomas ir uzfiksuojamas 36 padéciy. Pa-

sukus jrankj j norima padétj, su prietaisu galima dirbti pato-

giausioje ir maziausia varginancioje dirbanciojo kiing padéty-

je.

- Kalta jstatykite j jrankiy jtvara.

- Pasukite grezimo-kirtimo reZimy perjungiklj 13 j padét;
LVario-Lock® (Zr. ,Veikimo rezimo pasirinkimas®, 249
psl.).

- Kaltg su jtvaru pasukite j norima padeét;.

- Pasukite grezimo-kirtimo reZimy perjungiklj 13 j padét;
LKirtimas“. Tada jrankiy jtvaras uzsifiksuoja.

- Norédami kirsti, nustatykite desininj sukimasi.

—

Suktuvo antgalio jstatymas (Zr. pav. N)

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus antgaliy

laikiklio 31 su SDS-plus koteliu (papildoma jranga).

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jrankiy jtva-
ra, kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uZsifiksavo, t.y. universaly antgaliy laikiklj
patraukite.

- ) universaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Naudokite tik
varzto galvutei tinkama suktuvo antgalj.

- Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj, pastumkite uz-
rakting mova 5 Zzemyn ir iSimkite universaly antgaliy laikiklj
31 jrankiy jtvaro.

Vibracijos slopintuvas

A A A A Vibration

Control
Integruotas vibracijos slopintuvas sumaZina vibracija.
Minksta rankena saugo nuo nuslydimo, todél elektrinis jrankis
tvirciau laikomas ir patogiau naudojamas.
Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C tempe-
raturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobily-
je.
Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir
sausu teptuku.
Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Prieziurair servisas

Priezitira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieZiiira ar keiciant jrankijirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

> Pazeista apsauginj gaubtelj biatina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

- Jrankiy jtvara 3 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti  pakuotei ir zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Biitina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-
tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

$alinimas
/) Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
LA ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-

niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, nau-
dotinebetinkami elektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bti surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:
Li-lon X Prasome laikytis skyriuje , Transporta-
( vimas®, psl. 251 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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2608 550 074 (@ 40 mm)
2608 550 075 (@ 50 mm)
2608 550 076 (& 68 mm)
2608550077 (@82 mm)
% 2607 000 207
é@@ = 2608550057
% AT SDS-plus
T/ \g\? \\
2608596 157
A (@8 mm)
GBH 36 V-LI Plus GBH 36 VF-LI Plus
Mé 1617000132 2608572212
e SDS-plus @50 mm
1608571062
@15 -13mm
2608572213
1607 950 045 SDS-plus
@50 mm
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EU-Konformitatserklarung
Akku-Bohrhammer Sachnummer

—

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
Cordless Rotary Article number  With all applicable provisions of the directives and regulations listed below
Hammer and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Marteau perforateur  N°d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
sans il énumérés ci-dessous.
Dossier technique auprés de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Martillo perforador ~ Nodearticulo ~ nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
ACCU Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Martelo perfurador  N.°doproduto Mencionados cumprem todas as disposigoes e os regulamentos indicados e
sem fio estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it  Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Martello perforatorea Codice prodotto conformiatutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
batteria ricaricabile elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Accuboorhamer Productnummer Voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Akku-borehammer Typenummer  Overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlés borrhammare Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vierklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteri-borhammer  Produktnummer Medalle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Akkuporavasara Tuotenumero  direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfjAwonmorétnrag EE AnAwvoupe pe anokAELOTIKI pag eublvn, OTLTA AVAPEPOUEVA MTPOIOVTA
TepioTpopikd ApBpdC QVTIOTOIXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEELG TWV IO KATW AVAPEPOUEVIY
moToAéTo pnatapiag  eupenpiou 06nylbv Kat Kavoviopav Kat Tauti{ovrat pe Ta akoAouba mpoTuna.
Texvika éyypaga otn: *
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akiilii kinci-delici Uriin kodu gecerli biitiin hiikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowy mfot  Numer odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i
udarowo-obrotowy  katalogowy rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
c¢s EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Akumultorové vrtaci Objednacigislo  vSechna pfisluSna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizenia je
kladivo v souladu s nasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EUvyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Akumulatorovévitacie Vecné &islo prisluSné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
kladivo s nasledujlicimi normami:
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Akkumulitoros Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyi
farokalapécs idevagé eldirasainak és megfelelnek a kvetkezd szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asaBneHue o coorBeTcTBUU EC Mbl 3aABNAEM NOA HaLLy eAMHOMMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO HA3BaHHbIE
AKKyMyRATOpHbIiA TogapHblitNO  MPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM IEACTBYIOLUMM MPEATHCAHNAM
6YPHAbHDIN MONOTOK HWXeyKasaHHbIX AUPEKTUB U PAacMoPsXKEHHH, a TAKXKE HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHWueckan AOKYMEHTaLMA XPaHUTCA y: *
uk 3asBanpo BignoeigHictb EC Mu3asBnseMo nif Haly 0AHO0COOOBY BiiNOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi BUPObU
AKYMYNATOPHHiA ToBapHHit Homep BIANOBIAAIOTH YCIM YMHHUM NOMOKEHHAM HHILIEO3HAUEHUX AMPEKTHB |
nepchoparop pO3MOPAIKEHb, A TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymMeHTaLjis 3bepiraetbea y: *
kk EO caiikecTik MaFnymaamacbl 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE X3blnFaH
AKKYMYNATOPAbIK, BHiM HOMipi [AVPEKTMKaNap MeH XapnblKTap/blH TMICTi KaFaanapblHa COMKECTIriH XoHe
nepdoparop TeMEHfIeri HopManapfa cai ekeHiH binfipemis.
TexHuKanbIK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tuturor
Ciocanrotopercutorcu Numar de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in cele ce
acumulator identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C nbHa OTFOBOPHOCT HUE ieKnapupame, Ue NocoueHUTe NPOAYKTH
AxymynatopeH KaTanoxeH OTrOBapAT Ha BCUUKK BalMAHWU U3UCKBAHWUSA HA AMPEKTUBHTE W pasnopenbute
nepchoparop HoMep Nno-4ONY U CbOTBETCTBA HA CNESHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMeHTaUus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0AroBOpHOCT U3jaByBaMe, fieka OMULLAHKUTE NPOM3BOAM CE BO
BaTepucku enekTpo-  bpoj Ha COIMacHOCT CO CUTE PeneBaHTHKU ofpenbu Ha CnefHUTe Perynatuem 1
NHEBMaTCKH YeKaHN3a Len/apTvkn MPONMCH U Ce BO COMMACHOCT CO CIIEAHNUTE HOPMM.
Aynuene TexHWuKa JoKYMeHTalmja Kaj: *
sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Akumulatorska Brojpredmeta  SVim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
hammer busilica skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Akumulatorski Stevilkaartikla  vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
pnevmatski vrtalnik standgrdom. o
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Aku busilica-cekic¢ Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moZe dobiti kod: *
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ce m
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
Akupuurvasar Tootenumber loetletud direktiivide ja mddruste kéikidele asjaomastele nduetele ja on

kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
Akumulatora Izstradajuma ka ari sekojoSiem standartiem.
perforators numurs Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Akumuliatorinis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
perforatorius Techniné dokumentacija saugoma: *

GBH 36 V-LI Plus 3611J060.. |2006/42/EC EN60745-1:2009 + A11:2010
GBH 36 VF-LI Plus 3611J070.. |2014/30/EU EN60745-2-6:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

2009/125/EC (1194/2012) EN55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN50581:2012
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